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NÉGYSZÁZ ÖTVENNYOLCZADIK  
ÉJSZAKA.

A5 YEMENI SZULTÁN’ ÉS HÁROM FI AI’ 
TÖ R TÉN ETE.

I I„ ^ r a r a , “  monda Seherazád., ,,Yernen or­
szágban (boldog Arabiában} uralkodók egy 
szultán a kinek három herczeg vala alája 
vettetve.

Négy gyermeke, három fia és egy lei* 
nya volt. Mérhetetlen kincsekkel* számta­
lan t e v e - , ló-és juhseregekkel is b i r t , ’s 
minden vele egy időbeli uralkodók ta rto t­
tak  tőle.

Hoszszu és szerencsés országlásu után 
korgyengeségben kezde sinleni ’& végre kép­
telen lön az elfogadó teremben megjelenni; 
ezért tiait maga elébe hivató, ’s néldek 
mondái „Kívánságom, halálom előtt közie­
tek minden b irtokim at felosztanom, hogy 
békével, testvéri egyességben ’s szeretetben 
és akaratomhoz hiven é ljetek .Cí Engedel­
mességet ígértek néki.

E r r e ,  a’ szultán fo ly ta tó : „Akaratom , 
hogy helyettem legidősb fiam uralkodjék , 
a’ második kincseimet, a ' harmadik meg1 «



barnmcsordáimat bírja.“  Egyik sem ellen- 
Irzék  egymással birtokában.

Ez után aláiratá velek azon egyezést, 
hogy kívánságát te l jes ít ik ,  ’s nem sokára 
felvéteték a’ 11110(16011810’ kegyelmébe^ miu­
tán fiai minden sziikse'gest megtettek teme- 
tése're. Testét megmosák, eltemeték, imád- 
kozának fe le tle ,  és temetés után yiszsza 
térének palotáikba, hol vezéreikj országos 
tisztjeik és a’ fejedelmi városnak minden 
lakosai j a ’ fo és alacsony rendűek, gazda­
gok, és szegények kijelenték nékiék atyjok’ 
veszteségén való sajnálkozásokat. A’ szili* 
tán’ halálának hire csak hamar elterjedő 
minden tartom ányba, ’s minden városból 
követek érkezének sajnálkozások nyilatkoz- 
tatására.

E ’ gyásztiszteletek után kiváná a ’ Ieg- 
korosb hercz*g, hogy a’ boldogult helyébe 
annak akaratja szerént szultánná iktattas- 
s é k ; de ez nem le h e te , mivel mindegyik 
le át vér k ívélyen törekedek az uralkodásra, 
így czivakodás támada köztök az országlás- 
é r t , inig végre a’ legkorosb testvér a’ pol­
gári háborút el akarván kerü ln i,  testvérei­
nek monda: ,, J e rü n k , bízzuk magunkat 
adózó szultánaink’ valam elyikének végzé­
sé re ,  ’s országoljon békével, kinek közü­
lünk ítéli az országot.“  Ebben vezéreikkel 
együtt megegyezvén, késéret nélkül egyik 
jobbágyszultányok’ fővárosába utaztak.

A’ mint a ’ herczegek utjoknak mintegy 
fejét végzék , egy fü- és viráglépte pázsitos 
térre é r tek ,  hol tiszta patak csergedeze, 
mellynek tetszésére, hogy magokat meg-



frisítenék, megállapodtak. Leültek es ettek, 
midőn a’ testvérek köziil egyik, szemeit a ’ 
fűre ve tvén , monda: „Egy teve utazott nem 
rég ezen félig czukorművel, félig nieg ga­
bonával terhelve.“

„Biz igen ,4‘ szála a’ m ás ik , „\s egyik 
szemére vak vala.“

„Ú gy vagyon folytatá a’ harmadik 
„ ’s farkát elvesztette.“

Alig mondákki észrevételeiket ' a’ 
mint a’ teve tulajdonosa (a1 ki hallá beszé­
düket és az állatnak ’s terhének áltatok te tt  
ábrázolásából azt következtéié, hogy nékiek 
kelle a’ tevét elragadniok), ra jtok mene, 
azt kiáltván, hogy ők lopták el tevéjét. 
„M i stm  el nem loptuk, sem hozzá nem 
nyúltunk ,44 felelék a’ herczegek. — „Allék­
ra mondom , senki sem foghatta azt el kí­
vületek : és ha nem adjátok elő , bevádol­
lak benneteket a’ szultánnál.“

„Jól v a n ,44 mondák ő k ,  „jerünk a’ 
szultánhoz.44

Mind a’ négyen a’ palotához érvén , a’ 
herczegek’ megjotte bé je len te te t t , kik a* 
szultán elébe bocsátottak, hová a’ teve tu­
lajdonosa követé őket, ezt kiáltván: „U ram , 
ezen emberek ellopták sajátomat, inctt az 
állatot és terhét le irák .44

Most elbeszélő ezen ember, a’ mit mind­
egyik herczeg mondott, mellyre a’ szultán 
kérdező, váljon ez igaz volnaé.

Ők felelők: „Uram mi n e m  láttuk a’ 
te v é t ,  de a’ mint a’ gyepen ülve némü 
frisítésekct vevőnk magunkhoz, esetből ész­
re vevőnk, hogy a’ fűnek egy része le va-



la legelve, de még is csak egy felől, a? mi­
ből következtetőnk, hogy a ’ teve egyik sze­
mére vak légyen. Erre egy kúp teveganajt 
lutánk a ’ földön , a’ miből azon gondolatra 
egyeztünk, hogy farkának ehagva  kell len­
ni ; mivel a’ tevéknek szokások ganajláskor 
iarkokat csóválni és igyganajokat széttszór- 
ni. Azon helyen, hol a ’ teve feküdt,  egy 
felől számos legyet látánk, más felől pedig 
egyet sem , a honnan azt hozánk k i ,  hogy 
az egyik kasban czukormünek a’ másikban 
meg csak gabonának kellett lenni.“

A’ szultán ezt hallván , mondá a’ pa­
naszirodának : „Eredj , barátom , és keresd 
tevédet 5 mert ezen észrevételek nem mu­
tatnak a’ vádoltak tolvajságára, hanem csu­
pán nagy és beható értelmüket igazolják.“  

A’ szultán szobákat rendele a’ hercze- 
gek számára, megparancsolván , hogy mél­
tóságukhoz illőn tartassanak és fentiszteltes- 
s e n e k ; melly után őket nyugalomra hagyá. 
Midőn estve a’ szokott étel feladatott, mon­
dá a1 legidősb herczeg, ki mgának egy ke­
nyérkét vö n : , ,E ' kenyeret bizonnyal beteg 
aszszony sütötte.“

A‘ második, ki egy gidáből Ízlelt, mon­
dá : „E zen  gidát kutya s z o p t a t t a ’s a’ 
harmadik felszólalni „Ezen szultán bizon­
nyal váltott gyermek.“

E ’ pillanatban a’ szultán, ki hallgatód- 
zo t t ,  hirtelen bé lépett és fenszóla: „M iért 
tarta tok  illy sértő beszédeket?“  — J5Nyo- 
mozz u tán n a , a’ mit ha llo ttá l , mindent 
igaznak találandsz.“



A ’ szultán háremebe m ent,  e's tudako­
zására érté, hogy azon aszszony, ki jf> 
kenyeret dagasztó, beteg vala. E r r e a ’p á ^ p  
tor után küldött, a’ ki megvallá, hogy mi­
ié i  a’ gida anyja megdöglött, azt kutyanő 
szoptató. Ez után heves indulóiban rohant 
a ’ szultónnéanya szobájába és halállal fenye­
gető, kardját feje felett forgatván, ha meg 
nem vallaná, váljon ő valóban a boldogult 
szultán fia volnaé, vagy sem.

A’ szultánná megijedvén, monda;,,Hogy 
életemet meg mentsem, meg kell vallanom 
az igazat. Tudjad t e h á t , hogy te egy sza­
kácsnak a’ fia vagy. Atyádnak nem vala fér­
fi sar jadéka, a’ min igen elkedvetlenedett* 
Minthogy már most szakácsunk’ hölgye ve­
lem egy napon szült — én egy leányt, 6 
meg egy fint$ •— ezt a1 szultánévá váltot­
tam , kinek hidegségétől féltem , es e ’ fia 
te  vagy, ki most egy országon uralkodói.4'

A ’ váltott szultán oda hagyá a’ szultán- 
n é t , bámulván a’ testvérfiuk’ elmésségét, 
k ike t  elébe rendelvén, megkérdő, mi okon 
alapíták a’ kenyérről, gidáról és önmagá­
ról való igaz véleményeiket,

„ U ra m ,“  feleié a’ legidősb h erczeg , 
„ a ’ mint a’ kenyeret megtörtem, szétt om­
lott tésztája ; mellyból következtettem , 
hogy a* sütőnének nem volt eleg ereje azt 
jó l megdagasztani, és betegnek kellett len­
n i e . — „Úgy van , mint mondád felelő 
a’ szultán. — „ A ’ gida’ kövérsége, 4 folytató 
a’ második te s tv é r ,  ,,igen közel volt â  
csontokhoz: és minden egyébb állatna!, a 
kutyán k ív ü l ,  egyenest a’ bor alatt fekszik



az, Innen véleményem, hogy a’ gidát kutya 
k o p t a t t a  légyen.“  — „Igazad v an ,44 mon- 

,0 |  u szullsn , , )(|e hogyiji leltül le el szii- 
TÍTesemet í“4

,,Ohom leged nem valódinak tartani , 4< 
monda a’ legifjabb herczeg, „ a z v a l a ,  hogy 
n*jm ültél velünk az asztalhoz, noha velünk 
egyenlő rangú vagy.“

Minden embernek vágynak sa já tsága i , 
mellyeket atyjától, nagyatyjától vagy any­
jától vesz örökségül : atyjától nagylelkűsé­
get vagy fukarságot, nagy atyjától vitéz­
séget 'a g y  pulyaságot, anyjától szerénysé- 
^ ' r J 8R  f^ ^ te Je n se g e t .44 — „ Ig aza tszó l-  
tál, íelele a szultán: „d e  hogyan vete­
medtetek reá , hogy tólem kívánjatok ítéle­
t e t , holott ti sokkal egyesbek vagytok a 
nehez feladások megfejtésére, mintsem én?
Ie r je te k  viszsza hazatokba, ’s egyezzetek- 
meg egymással !44 ■

A’ herczegek haza té r te k ,  és követték 
atyjok akaratját.

NÉGYSZÁZ ÖTVENKILENCZEDIK 
ÉJSZAKA.

A’ HÁROM CSALFÁK ÉS A’ SZULTÁN’ 
TÖRTÉNETE.

Három igen furfangos csalfár, egymás­
sal egyesülvén, azon reményben, hogy az- 

,zal hirtelen segítenek szükségükén, abban



egyeztek m eg , hogy a’ szultánhoz menje­
nek ’s azt á l l í tsák , hogy mindegyik külö­
nös ügyességgel bír. Ennél fogva a’ fővá­
rosba nienének, de nehéznek lelték a’ szul­
tánhoz járulást, minthogy ő egy kerti palotá­
ban lako lt ,  mellyet őrök környeztek, kik 
nem ereszték őket annak közelébe. Tanács- 

'  kozának magok közt, ’s megegyezőnek ben-* 
ne, hogy czivakodást színleljenek, reményi- 
vén ,  hogy lármájok a’ szultán figyelmét 
reájok vonandja. Így is lö n ,  parancsold ő ,  
hogy ezek elébe vitessenek, ’s kérdé, kik 
volnának és min czivédnának. „ M i ,44 mon­
dák , , ,mesterségeink’ elsőbbségén perleke­
dünk; mert mindegyikünk tökéletes ügyes­
séggel bir a’ magáéban.45 —

„Miben állanak mesterségeitek,44 viszo­
nozd a’ szultán. „ É n ,  u ram ,44 monda az 
egyik , „jeles kőmetsző vagyok.44 — ?,Tar- 
tok tő le ,  hogy jeles gazfi v a g y ,44 felszóla 
a ’ szultán.

„ E n , tS mondd a’ második, „lénemzet- 
ségfudés vagyok ; 4' — „én  p ed ig ,44 folyta­
tó a’ harmadik, az emberi nemnek nemzet- 
ségtudosá, mivel minden ember’ valódi szár­
mazását esmereni; olly mesterség, melly 
sokkal csudálatosb, nijnl czimboráimé; mert 
kívülem senki sem é r t i , sem nem értette 
azt.44

A’ szultán elbáműlt ugyan, de még is 
kevés hitelt adott állításoknak , és monda 
m agában; „H a ez emberek igazán beszél­
n e k ,  akkor felbuzdítdst érdemelnek. Ma­
radjanak nálam , mig alkalmam lesz őket 
próbára venni; ha akkor megbizonyítják,



hogy olly ügyesek, mint á l l í t ják ,  úgy elő­
mozdítom őket: hanem, megöletem.“ Mind­
egyiknek egy egy szobát rendeltetett , né­
kik naponként kenyeret és húst ada tván , 
de vigyázőkat is á l l í to t t , mivel f é l t , hogy 
el tálalnának szökni.

Ezután nem sokára több ritkaságokat 
kapott, a’ szultán ajándékba, mellyek közt 
két drága kő ta lá l ta to t t , egyik különös tisz­
ta ,  mint a1 k ris tályvíz,  a’ másik egy ho- 
malyfolttal. A’ szultánnak most eszébe ju- 
tiott a ’ kőmetsző, elébe h iva t ta ,  neki adá 
a ’ tiszta drágaságot, hogy meg visgálná és 
ér tékét meg becsülné.

Ez foga a’ k ö v e t , nagy komolyan for- 
gatá kezeiben és végre, miután minden ol­
daliéi megtekintő, monda : ,,E’ drágaságnak 
éppen középpontjában vagyon egy homály- 
folt-“  A’ mint a’ szultán ezt hallá, igen 
felzuddlt a’ csalfár ellen, és fejét elvágni 
parancsold, mondván: „ezen kő szeplőtelen, 
’s te még is azt v ita tod , hogy egy homály­
folt vagyon benne.“ Ekkor elő álla a’ bafcó 
(h ő b é r j ,  megragadd a’ csalfárt, megkötözd, 
éfi éppen hozzá akart vágni, a’ mint a ' ve*- 
zér bélépe, és mivel a’ szultánt dühben és 
a ’ csalfárt a’ pallos alatt pillantá m eg, a“1 
dolog okát tudakozd. A’ mint ezt megtudd, 
közelíte a’ szultánhoz, és mondd: „U ram , 
ne h irte lenkedj, hanem előbb tördel a ’ kö­
vet; ha homályfolt jelenik meg benne, úgy 
igazak ezen ember’ szavai, de ha szeplő 
nélkül ta lá l ta t ik ,  akkor elesdmeg őt.“

A’ szultán v iszonlá: „ A 1 te tanácsod 
j ő ,111 és széltzuzá a’ követ vivő baltájával.



Közepében egy szeplőt ta lá la ,  mellyen 
elbámult és a’ csalfarnak monda:

,.jVIi által fedezhetted fel a' makulát ?“  
O feleié: „Eles látásom által-*6’ A’ szul­

tán mar most szabadon bocsátá , es paran­
csold, hogy bajtársaihoz viszsza vezettes­
sék j e's néki naponként egy rész hússal és 
kenyérrel több adassék.

Ez után egy idő múlva a1 tartományok 
egyikéből adó érkezek , melly részén egy 
szép fekete csikóból állo tt ,  mellynek szine 
olly fekete v a la , mint a’ legfeketébb éj. 
A’ 6zultán nagyon örült ezen állatnak és 
egész napokat töltött annak csudálásában. 
Végre eszébe jutott a’ csalfár, ki magát 
lónemzetségiudósnak adá k i,  és magához 
hivatá őtet- A’ mint m egjelen t, mondá a1 
rzu ltán : „Esmered te a’ lovakat ?“ Ez fe­
leié: , , lgen ,  uram ,“  mellyre a’ szultán fel­
szólaló : „Jól van ! 'Esküszöm a r ra ,  ki en­
gem alattvalóinak felvigyázójává tett  és a1 
világmindennek mondotta : „Légy !“ és az 
lö n ,  — hogy, ha kifejezésedet igaztalan­
nak találom, fejedet le fogom vágni.“  Az 
*>mber feleié: ..Akaratod nékem törvény.“  
Erre elő vezettetett a' csikó, hogy ő azt 
megtekinthetné. #s

A’ cgalfár kéré a’ lovászt, ülne a’ csi­
kóra és nyargalna e lő tte ,  a’ mit ő most 
előre és viszsza t e t t ,  holott a’ délezeg állat 
makranczolt és ágoskodott. Végre mondá 
a’ nemzetségtudós: „E lég ,  és a’ szultánhoz 
fordulván , felszóla: „U ram , ezen állat 
rendkivűl szép , és valódi fajtabéli , viszo­
nyai helyesek , lépése nemes : csak egy



hibája vagyon ; ha attól meg lehetne men­
t e n i , úgy egészen tökéletes lenne, és min­
den e’ földön élő lovak között nem volna 
párja.“ „Micsoda hiba volna az? ' monda 
a' szultán. ,.Az a ty ja“  folytatá a’ lótudós, 
„valódi vérből vala; de az anyja más állat- 
nemből, és ha parancsolod, megmondom 
néked inellyikből.“ — „ S z ó l j ,“ mondd a' 
szultán. „Ezen szép csikónak a n y ja ,4‘ foly­
ható tovább a’ lótudós, „hivaltehén való/ 4

A’ mint a ’ szultán ezt hallá, hevesen 
felbőszült«, és parancsold a’ bakónak , vág­
ja el fejét a’ csalfárnak, így kiáltván : „ A t ­
kozott eb! hogy lebete csikaja a’ bivaltehén- 
nek ?“  — „ U ra m ,4, viszonlá a’ csalfár, „ a '  
hóhér készen van parancsod’ teljesí é sé re : 
de küldj azon személyhez, ki néked hozd 
e’ csikót, és tőle megfogod tudni az igazat. 
Igazak szavaim , akkor be lesz bizonyítva 
ügyességem $ ha pedig igaztalan, a’ mit ál­
l í to k ,  akkor büntesd fejemet nyelvemért.“  
Erre elkiilde a1 szultán a’ csikó uráért.

A’ mint ez e l jö tt ,  kérdé őt a* szultán, 
ha valakitől vette vagy maga nevelted a’ 
csikót; mellyre az ember feleié: „ L ra in ,  
én neked nem akarok egyebet m ondani, 
mint a’ tiszta igazságot. Ezen csikónak szár­
mazása figyelemre méltó. Az atyja sajátom 
vala, a’ tavi lovak valódi neméből- Min- 
denha különös kerítésben ta r ta to t t ,  mert 
félte ttem , hogy valami baja talál történni. 
De egy tavaszi napon megesett, hogy vele 
a1 lovász szabad földön vagy mezőn fris 
levegőt szívatott. Esetből egy h iva l tehén  
jőve u g y a n a z o n  r é t r e ,  a’ csődör  fölvadula,



elszaggatá a’ köteleket: lábai nyűgözve va­
lónak, utánna eredt, a ’ bivaltehénnek es 
meghágta azt. Szokott terhkor után nagy 
bámulatunkra e’ csikót ellette. f

A’ szultán elbámult ezen elbeszelesre. 
Marához vitété a’ lótudóst es monda meg­
jelenésekor: „Szavaid megbizonyodtak, es 
csodás lónemzetségtudásod meg vagyon erő­
sítve: de micsoda jelből «m erhe tted  meg, 
hogy e’ csikónak anyja bÍYallehen v n l t .
Az ember feleié: , ,

„U ram , a’ je l a’ csíkon magan lathato. 
Tudva van, hogy a’ ló’ körme majd kerek- 
dt'd , de a’ bivalé vastag és hoszszas, mint 
ezen csikóé. Abból következtetem , hogy e 
csikó* anyjának szükségképpen bivaltehen- 
nek kellett lennie.“  Ezután nyájasan elbo- 
csátá őt a’ szultán, és megparancsola, h o g y , 

♦ néki n a p o n k i n t  két rész hús és kény er adás­

ok* Azután nem sokára a’ harmadik csalfár 
is eszébe juta a’ szu ltánnak , ki magat az 
emberi nemzetség* tudósának adáki, ’s maga 
elébe kiváná őtet. A’ mint m egjelenek, 
mondá néki: „T e  minden ember’ származá­
sát ki tudod ta lá ln i?'4 „ ig e n ,  u ram , 
felele a’ nemzetségtudós. Erre parancsol» 
a’ szultán egy heréllnek, hogy őt a* hárem­
be vezesse: hogy kedveltnéjének származá­
sát kitalálja. Midőn most ott vala , megte­
kintő a’ szültánnét m i n d e n  oldalról leplen
á lta l ,  mig k ie lég it te te t t , és ismét a szul­
tánhoz m éné, ki kérdező ő t ,  mit vett esz- 
re kedveltnéjén. „ U ra m ,4* felele az moher 
„ő  tökéletes ékességre, szépségre, kecses-



se'gre, a lk a tra , friseségre, szeréuységre, el- 
metehetsegre és esinéretekre nézve , ugy , 
hogy minden kívánatos egyesülve van ben­
n e : de niég is vagyon benne egy hiba, 
melly nélkül lehetetlen volna, hogy őt va- 
latnelly aszszony felül haladná/*

A ’ szultán ezt hallván , bőszülve felke- 
l e , kirántá k a rd já t ,  és reá rohant a' nem­
zetségtudósra , hogy fejét lecsapja.

Midőn éppen véghez akaró vinni a’ 
halálos csapást, kerék őt nehány köriile 
volt szeniéllyek, ne ölné meg ezen embert, 
inig meg nem győződik állítása hazugságá­
ról ; mellyre a’ szultán kérdé tő le ,  micso­
da hibát talált kedveltnejében. , ,0 , szukán,“  
felele az ember, , ,a’ mi őt magát ille ti,  ő 
egészen tökéletes: de anyja kötélen tánczo- 
ló vala.“

Erre a ’ szultán tüstént a* dáma’ aty já­
ért kiilde és szóla: ,,mondmeg nékem igazán, 
ki volt leányod anyja, vagy meg öllek.“— 
„Hatalmas fejedelem,“  felele az atya, „csak 
az igazságban leli az ember bátorságát. Az 
ó anyja kötélen tánezoló vala, kit én igen 
iiatal korában egy csapongó kóklercsoport­
tól magamhoz vettem és felneveltem* 01 ly 
szép és tökéletes volt,  hogy őt férjhez vet­
tem , ’s ő szülte nékem azon leányt, kit te 
kedveltnődnek választottál/ 4

Midőn ezt hallá a ’ szu ltán , lecsillapo­
dott boszuja; de nem kévésé csudálkozék , 
és monda a1 nemzetségtudósnak ' „Valld'- 
meg nekem, miből lá thattad , hogy az én 
kedvelt hölgyem kötélen tánczolóné leánya 
vala ?“



„U ram  ,£t viszonla az em ber, „az illy 
fajta embereknek mindenkor igen íekcitt 
szemük és bokros szemöldökük >agyon- U 
benne mind a’ kettő mogvagyon s ebből 
ta lá tum  ki származását.“ A' szultán mar 
most meggyőződött ügyességéről, kegyesen 
elbocsátó ö t ,  parancsolván, hogy neki is 
szinte annyi húst ée kenyeret adjanak , 
mint czimboráinak, a mi meg is történt- 

Azután nem sok idő múlva ismét eszé­
be juto ttak  a’ szultánnak a’ három csalfá­
to k ,  és mondá m agahoz: „Ezen emberek 
mindenben meg mutatók ügyességükké , â  
miben őket próbára vetettem- ^A kometszo 
jelesen kimutatá magát mestersegeben, szín - 
úgy a ’ lónemzetségtudós, és a’ harmadik 
a ’ kedvelt hölgyemnél. Nagy kedvem vagyon 
saját eredetemet kétségen túl helyezni. 
Ezután hivatá a’ nemzetségtudóst, és mon­
dó n ék i : „Gondolod , hogy származásomat 
elő tudod találni ?“ — „Igen i s ,  uram ,  ̂
f«lele az em ber, „de csak azon feltetei 
a la t t ,  hogy éltemet meg kéméled, ha azt 
előtted fel fedezem; mert a’ közmondásig^ 
szól: ha a’ szultán jelen v an ,  őrizkedj dü­
hétől; mert nincs helye a’ haladéknak , mi­
dőn ő vágni parancsol-“  — „Jól van,^ roon- 
dá a’ szu ltán , , ,  én néked bátorságot igeiek, 
és szavam sérthetetlen.“

„O, szu ltán ,“  folytató; a’ nemzetségta- 
dó s , „midőn rokonságodról, és eredetedről 
tudósitlak, senkit se hagyj mást jelen lenni, 
ki engem hallhatna“  — „ M ié r t? “ v w z o n -  

zá a' szultán- „ U ram ,“  feleié a csalfar, 
„ tudod , hogy az istenség tulajdonsagmaK



t i to k ’ fátyoléba kell pólyálfatniok. “  A’ 
szultán minden körűié voltaknak parancso­
ld , hogy távozzanak e l ,  es a’ inint csak 
magok ketten  rabinak , mondd neki a’ nem­
zetségtudós: ,,Hatalmas fejedelem, te nem 
vagy valódi, hanem házasságtörőné fia.“  

Mihelyt ezt hallá a’ szultán, tüstént 
elvaltozék szine, halavdny lön ’s elájula. 
A' mint ismét fel eszmeit, egy ideig gon­
dolkodásba süllyedve marnda, melly után 
felszólala : „Esküszem arra , ki engem né­
pének oltalmává t e l t ,  hogy, ha állításodat 
igaznak találom , koronámról lemondok, e's 
neked engedem 5 mert már akkor nem illet 
engemet a ’ királyi méltóság: de ha szavaid 
igaztalanoknak találta tnak, akkor tüstént 
m egöllek .“  — „A k ara to d  tö rv é n y ,“  vi­
szonozd a’ csalfár.

Már most felkele a’ szultán , a’ hárem­
be m ene , es aJ mint kivont karddal anyja’ 
szobájába rohana, kiáltó: „A rra  mondom, 
ki az eget a’ földtől elválasztó, ha nem 
telelsz igazán re á ,  a’ mit tőled kérdezek., 
négy darabra váglak e’ karddal. “  A’ re t ­
tentében remegő királyné mondd: „ M i t
akarsz tolom tu d n i?“  *— „M ondm eg ne­
k e m , “ viszonzá a’ szultán , „ k in e k  a’ fia 
vagyok é n ? “  „M inthogy csak az igazság 
menthet meg engem, “  szála a’ fejedelem- 
n é , „ te h á t  tudjad , hogy te egy szakács­
nak a’ fia vagy. Férjempek sem fia, sem 
leánya nem volt ,  a* min szomorgott, ’s 
egésségét és étvágyát elveszte'. A’ hárem­
nek egyik udvarában több nembeli madara­
ink voltak , és minthogy a’ szultánnak ked­



ve jü t egy napon belőlek egyet e n n i , pa­
rancsoló a’ szakácsnak, Hogy ölje meg, es 
k ész ítse  el. Ekkor én e'ppen egyedül valék 
a’ fürdőben.

,,iY’ mint most a’ fürdőből, 45 folytató 
tovább a’ szultánne, ,, a’ szakácsot őszre 
vettem , ki a’ madarat meg fogni iparko­
d o tt ,  a ’ sátán azon gondolatot sugalló be­
lem , hogy a’ szultán halala után minden 
befolyásomat elvesztenem , ha hat nem 
szülnék. Ezen embert megkeséi t e t te m » ős 
te vagy gyümölcse e’ veteknek. Viselős ál­
lapotom jelei nem soká maradtak e l ,  és «V 
mint azt a’ szultán észrevette, ismét égős* 
séges lön , rendkívül ürfiie , ős szülésemig 
naponként ajándékokat osztott miniszterei­
nek és udvari embereinek. Az nap éppen 
falun volt vadászaton; de a’ mint hirét hal­
lá a’ fiú születésének, tüstént viszsza tért  
hozzám, megparancsoló, hogy a’ város sző­
nyegek, virágkoszoruk ’s t. e. kifüggeszté- 
s ével ékesittcssék ; a’ mi a’ szultán tiszte­
letéből negyven egymást váltó napig tar­
tott. Ez vala az én vétkem és a’ te szüle­
tésed. 44

Már most viszsza tere a’ csalfárhoz a’ 
szultán, és parancsoló neki, hogy vetkőz­
zék le. Miután e’ parancs t e l j e s í t e t e t t , 
reája adó a’ szultán, ki levetkőzött, a’ ki­
rályi ruhákat,  ’s azután mondó: ,, Mond- 
meg nékem, miből következteted, hogy én 
korcs volnék ? “

„Uram , “ viszonzó a’ rem ii , „midőn 
mindegyikünk bébizonyíá ügyességét ki- 
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vánságodra , azt parancsolád , hogy mind­
egyikünknek csak egy rész hús és kenyér 
adassák. Innét következtetem , hogy te sza­
kács’ fia vagy ; mert a’ fejedelmek gazdag­
sággal és becsülettel szokták jutalmazni az 
é rdem et,  és te még is csak élelemmel ju-  
talmazál bennünket konyhádból.“

A’ szultán viszonzá: Igazat szollal.^
Már most reá adá a’ többi királyi ruhada­
rab o k a t ,  és a’ királyi ékességet, ’s a ’ thro­
nus r a emelé \ mellyre maga dervissé átöl- 
tözék, és lemondott országából kikültözék.

Már most a’ szerencsés kalandfi a’ thro­
nus’ birtokában látván magát, c im borá ié rt  
kü lde, és minthogy ezek őtet királyi öltö­
zetében meg nem esm erék , elbocsátá őket 
gazdag ajándékokkal, de meg parancsok* 
n ék ik ,  hogy országából legnagyobb gyor­
sasággal k itakarodjanak , nehogy reaja ta ­
láljanak esmerni. Ezután uj állapotának kö­
telességeit olly adakozással és méltósággal 
te l jes íté ,  mellyért őt a’ fővárosnak és min­
den tartományoknak mindannyi lakosi ál­
dották , és uralkodása hoszszabbitásáért 
imádkoztak.

<



NÉGYSZÁZ HATVANADIK  
ÉJSZAKA.

A’ KORONÁRÓL LEM ONDOTT SZUL­
TÁN’ KALANDJA.

A’ dervissé átöltözött fejedelem egye­
dül K a  lii r ó b a  vándorla , melly várost 
csendben , bátorságban es jó  rendben talá- 
la. Több utszákon keresztül járkála , inig 
a ’ királyi palotához ju ta .  mellynek éppen 
felséges épületét es nagyságát csudálá, mi­
dőn a’ szultán késéretével vadászatról haza 
érkezek , mellyért a1 dervis az utszának 
egyik oldalára vonta magát. A’ szultán, ki 
az ő díszes illendőségét észrevéve, pjiran- 
csolá egyiknek késérői közül, hogy őt a’ 
palotába hívja és mulassa, miglen magá­
hoz hivatná.

A1 szultán fáradtságából kipihenvén, 
a’ vélt dervisért külde^ és a’ mint elébe 
jö t t ,  kérdé ő t e t , micsoda országból volna, 
ö  felele: ,, Uram , én vándorló dervis va­
gyok .44 — „ J ó , 44 vis/.onlá a’ szultán, „de 
mondmeg n ék em , miért jöttél id e?44 — 
„ U ra m ,  a/.t csak titkon mondhatom meg 
kegyelmednek . 44

„Jól v a n , 44 monda a’ szultán, felkele , 
és egy külön szobába vezető őt. I t t  elbe­
szélő a’ derv is , a’ mi vele tö r t é n t , lemon­
dása’ o k á t , és miért vett volna magára pa­
pi személyét*



A5 szultán elba'mula ezen ünmegtnga- 
dáson , és fenszéla: „Magasztaltassék annak 
neve, ki mindcnhatásaval magasztal és Ie- 
aláz, ha  akaratja tart ja  : (te történetem csu- 
dásabb a’ tiednél. Kibeszélem nék ed , és 
semmit sem hallgatókéi előtted,“

MAHMUD’ , K A I I I R  O I  SZULTÁN* 
TÖRTÉNETE.

Szegénységben születvén , szegényen 
és életi öróméiés nélkül maradtam, inig vég­
re tiz' darab ezüsthez jutottam  , inellyeket 
vigasságomra szántam. E’ czélbél el men­
tem  a’ íopiaczra, ’s valamit akartam ven­
ni , liogy számízét jól tartsam. Midőn kö­
rül nézegettem , egy ember meneel mellet­
tem , kit nagy népsokaság nevetve k é s é r t ,  
és ki egy vas szekrényben egy nagy maj­
mot v i t t , mellyet lármazva tiz darab ezüs­
tön árult. Különös ingert érzék magamban 
ezen állat’ megvételére, kifizetem néki a’ 
pénzt, és vételemet haza vívéin, de a* mint 
otthon valék, nagyaggság é r t ,  mint szerez­
zek ételt magamnak és a* majomnak.

Midőn még arról gondolkodtam , mité­
vő legyek , a’ majom, melly külömbféle 
ugrásokat t e t t ,  hirtelen olly szép liatal em­
berré változott, mint a’ teli hold, ld felém 
fordulván, mondá: „M alunud , te engem 
tiz  darab ezüstön, egész vagyonodon , vet­
té l ,  és most azon gondolkodok, miként sze­
rezhetsz magadnak és nékem ételt. “ — 
„ A z  i g a z , “  fele-lém 5 ,, de Allah’ nevében 
k e r l e k , honnét jösz t e ? “ „ N e  kérdezz



e n g e m ,“  monda bajfársom 5 „hanem ne­
sze ezen darab arany , végy valamitennünk
és innunk.66

Elvevém a’ pénzt,; teljesítem kívánsá­
gá t,  és az estét lakozással ’s csevegéssel 
tö l tén k , mig eljött a’ nyugvás’ ideje.

Következett reggel monda az ifjú em­
b e r : „ B a r á to m ,  ezen lakás nem nekünk 
való, eredj,  ’s fogadj jobbat.“  — „Kíván­
ságod törvény “  feleiéin , 's el menvén, igen 
illendő lakást fogadtam a’ város leggyönyö­
rűbb negyedében. f 'n

Azután pénzt adott vánkosok és - sző­
nyegek’ véte lé re ; a’ mit én meg is csele­
kedtem, és viszsza tértemkor egy kötést 
leltem előtte , mellyben fejedelmi ruhák 
voltak. Ezeket nékem ndá azon kívánság­
g a l , hogy előbb menjek fürdőbe, mosódjam 
m eg , ’s azután öltözzem fel.

Engedelmeskedtem parancsának • fel­
öltöztem , és minden zsebben felesleg talál­
tam aranyat és ezüstöt. Nem kevese gyö­
nyörködtem ’s tetszettem magamnak gaz­
dag öltözetemben. Viszsza tértemkor di­
cséré kü lsőm et, inelleje kelle ülnöm , ne- 
mü frisítéseket vevénk magunkhoz , és min­
denféle tárgyakról daráltunk. \  égre egy 
nyalábot ada , mellyet a ’ szultánhoz kel le 
vinnem, ’s egyszersmint leányát magamnak 
megkérnem , k i t , mint ó bizonyosé t e t t , 
örömest oda adnának.

Az ifjú ember parancsold egy rabszol­
gának , kit ő vásárló it , h o g y  elkésérjen. 
Ez vivé a‘ nyalábot, es én a’ palotába men­
tem , meliynek közelében számos nagyo­



k á t ,  t iszteket és őröket találtam, k i k ,  
midőn engem olly gazdagon öltözve meg 
p illan to ttak , fentisztelettel kérdeztek , mit 
kívánnék. Azon válaszomra , hogy a’ szul­
tánnal volna beszedem , parancsolák az őrök­
nek , vezessenek hozzá.

Szokott meghajtásomat tév én , a 3 szul­
tán viszonlá köszöntésemet, miután a’ nya­
lábot élebe tettem, mondván: ,,méltőztatik, 
Uram, elfogadni e’ csekélységet, meilynek 
ajánlása egészen illik ugyan a/, én alacsony 
állapotomhoz, de bizonyosan nem méltó a’ 
királyi méltóságtól e lfogadtatn i?“

A ’ szultán felbontató a ’ nyalábot, melly- 
ben egy egész királyi öltözet, vala, szebb,

■* mint miilyent ő valaha lá to t t ,  mellyre a’ 
szultán felette elbámult és kiáltó:

,, Egek! nekem nincs illyenem és soha 
sem is volt illyenem. Elfogadom e’ drága 
öltözetet: de mivel viszonozhatom néked 
ez illy gazdag a ján d ék o t?“ — ,,Nagyha­
talmú fejedelem , “  felelém , „ kívánságom , 
veled rokonságba jw  ni , a’ szépség’ sisak­
jának drága gyöngyével, a’ te hasonh'tha- 
tatlan leányoddal, házasságra lépvén.“

A’ szultán hallván e’ k ívánságot, ve* 
zéréhez forduía , és mondá: ,, Tanácsolj, 
mitévő legyek ez ügyben ? “

Erre a3 vezér felele: ,,Mutasdmeg ne­
k i ,  U ram , drága gyémántodat, ’s kérdezd 
tőle , vané néki szintolly drága gyémánt­
ja , mellyel leányodnak adhatna jegyaján­
dékul. u

A3 szultán követé e’ tanácsot, és én 
felelem n é k i : „  I ia  két hasonlót adok né­



ked, nekem adódé leányodat ? “  Miután meg- 
egyeze ajánlásomban, magamat ajánlani ne­
k i ,  a’ gyémántot, magammal vivén , mel- 

■ lyet az ifjú embernek példányul meg aka- 
rék mutatni«

Haza menvén, elbeszélém neki aJ tör­
ténetet , mellyre 6 a’ gyémántot megtekin- 
té és m onda: „ A’ nap már közel végén 
van, hanem holnap tiz hasonlót szerzek né­
ked , mellyeket a’ szultánnak adandasz.<r 
Más nap reggel kimene , és fél óra múlva 
tiz gyémánttal tért viszsza, mellyeket né­
kem a d o t t , ’s én velek a’ szultánhoz si­
ettem.

Midőn ez a’ drága köveket l á t á , egé­
szen elragadtatott fényüktől , és még egy­
szer kérdé a’ vezért ,  mitévő legyen. ,, U- 
ram , viszonzá a’ miniszter, „ t e  e’ fér­
fiútól csak egy gyémántot k ívántá l,  :s 6 
néked tizet h o z ; e’ szerént kötelességed , 
leányodat neki adnod.“

A’ szultán erre a’ Kadiért és EíléndS- 
kért külde, kik a’ móringot m egirták , mel- 
lyet nékem adónak, ’s az t ,  haza érvéri, 
a’ fiatal embernek megmutattam , a1 ki mon- 
dá : „Jól vagyon, m en j, és teljesítsd há- 
zosságodat ; de k é r le k , ne teljesítsd azt 
tökéletesen, mig néked arra engedehnet nem 
adandók. “  — „  A’ te akaratod nekem tör­
vény “ feleiéin én. — *
V A ’ mint éjjel lö n , a’ herczegnő szobá­

jába inenék, de még is némii távulságrri 
ültem tő le ,  és csak más nap reggel felé 
szóltam hozzá, mellyre az napra elbúcsú­
zik tőle. Másod és harmad nap szinte úgy



tettem , mellyre ő hidegségemtől meg bo- 
szonkodván és sértetvén , anyjánál panaszt 
t e t t ,  ki a’ szultánt sértő önviselctemről tu- 
dősitá.

A’ szultán magához h iva to tt ,  e's igen 
felzudulva azzal fenyegető, hogy meg öl, ha 
még egy éjszakát olly hidegen r "V 
herczegnővel.

NÉGYSZÁZ HATVANEGYEDIK  
ÉJSZAKA.

Ilaza siettem , hogy barátomnak tudó ­
sítást te g y e k , ki nékem parancsold > hogy 
legközelebb, ha vele egyedül leendők , egy 
karkötőt, mellyet a’ nő jobbj karán visel, tő­
le e lkérjek , és hozzá vigyek, mire, azután 
a’ házasságot vele végbe vihetem. En fele* 
lém : ,, Akaratod nekem törvény ! és mon­
dám legközelebbi estve , midőn hölgyem’ 
szobájába léptem: „ Ila azt ak a rod ,  hogy 
jő boldogul éljünk egymással; add ide ne­
kem jobbik karkötődet/* O azonnal megfő­
ve e z t ; én az ifjú emberhez vivém, és a ’ 
palotába viszsza térvén , mint előre feltet­
tem , más nap reggelig a ’ herczeg nőnél 
háltam.

He gondold csudálkozásoniat, a’ mint 
felébredvén, előbbi rósz lakomban leltem 
m agam at, hajdani gazdag ruháimtól meg­



fosztva, és előbbi rósz öltözetemet, t. i. 
egy regi tak a ró t ,  egy rongyos n a d rá g o t ,  
es egy szitaként lyukgatott turbánt a ^ ß l !  
dón megpillantva.
^  f A’ n,Í " l J » ,ame»nyire ismét magamhoz

& 1KW- I**™ *  nehéz“ -"k im en tem , elvesztett szerencsé­
ié.,« « » • A i$. nem tudviín * m*ként kel- 

a» ís,ne!j viszsza nyernem.
A mint a palota’ közelébe jÖvék . e<nr

E Ä  “ifi “í U,S“ n -lóit T
taknak #C7 f ^ h ev e r t , és a ’ körűié állót-
szö n tín  80rfOt. h!ín7 t - , H °zzá menék ,  kÖ-
és mi ntdn ,n i t ° *prats1®S08an viszonozott, es mi ntan engem figyelmesen megviscált
folszolalaj „M icsoda! a’ bolond nyomorék
megcsaít es ,neg fosztott feleségedtől ? “
^ i g e n n e l  teleltem. Erre azt kívánta, hogy
ä S t o t f ^ A 6’1 v.arakozzam * es »«aga mellé 
Lik l  m*nt az «jságkivánok el távoz- 
W  I T  í  ueko,n' »  Barátom ,  azon ma- 
n, n* i , f*arak ezüstén vettél , ’s a’ 

tfy csak hamar ifjú emberré változott,
. 7i„ * az fin>heri nemzethez, hanem 
i 111 * -f kevesen belé van szeretve azon 
Jwrczegnőbe,  kit te félhez vettél. De még
v»rá* °Zöi rfeí e kozza> Inive* aJ hatalmas 

karköt° t  viselte, és ennek meg- 
n^i ‘ 8 re feged használt; ő m osta’ hölgy­
mivé Í K ” *i azonna  ̂ eszközlom seni-
ésemh? » , °g y  jövendőben a’ szellemek 
n« k ;  ^ . ^ ^ ' k o n y s á g á t ó 1 mentek fegye- 
l e l k i n - - -i azon partos es atkozott
nak • ^ “Hyek u runknak, Salamon-

X / J j fíV‘ hának , engedetlenek voltak.“



Erre a’ jósló egy czédulát f ra ,  mel- 
lyet czimezvén es bepecsételvén , ke­
zembe ada es mondó: „ÍVfenj e’ küliratban 
m e g h a t á r o z o t t  hely re , várakozzál o t t ,  es 
vigyázz, ki közelít hozzád. Légy b á to r , és 
ha egy előkelő személyt nagy keserettel 
jőni lá tsz ,  add neki e’ levélkét, és ő telje­
síti kívánságodat.“  •

El vevém a’ levélkét, s elindultam 
azon h e ly re , mellyel nékem az igazmondó 
m eajegyzett, oda értem miután éjjel-nap­
pal utaztam , és leültem, azon dolgokra va­
rakozván , mellyek jövendenének.

Este volt,  és a’ mint az ejnek mint­
egy negyedrésze elmúlt, némii távolságról 
egy nagy világfény mozgott felém; es a 
mint közelítettem, személyeket vejtem ész­
re fáklyákkal és lámpákkal, es meg számos 
késéretet,  melly valainelly hatalmas szul­
tánénak látszott lenni. Kedvem nyugtalan 
v o l t ,  de neki bátorodtam, s eltokelem, 
hogy ott maradok , a ’ hol valék. Nagy *e- 
reg mentei mellettem mind párosán , és 
\ égre megjelenék a1 szellemek s z iu  n ja ,  
számos késérettel körül véve, meUyre én 
lehető bátran közeledtem hozza, lebor.ul- 
tam elő tte ,  és a levélkét néki ad tam , 
m e l l y e l  Ő felbontott, elolvasott, s melly- 
nek ez volt ta r ta lm a: , . . ,

T u d jad , o szellemek szultánja , hogy 
o ’ s o r o k n a k  általadója nagy szükségben yä*- 
t-yon mellyből őtet ellenségének semmive 
tétele által ki kell mentened. Ha nem se­
gítesz ra jta ,  vigyázz önbátorsagodra. L1J 
szerencsésen!



vo'ii £  !nii a fizeIIemfik  szultánja e’ le­
vélkét elolvasta , .gyors követei közül egyet 
in agahoz szokta, es parancsold n ek i ,  hogv
k á l / t  ’' m u J  a* Kahiroi Sz«l»ln leányát megvarazsoíta, tüstént elébe állrt-

farato/ I)arancso,at’ ‘‘ viszonozd a’ gj orspdsta, és azonnal eltűnvén , mintegy
^r ‘* a TP m e l l y  után a’ bűnössel visa*. 
nJi -  * j  ' a szultán elebe á llíto tta ,  ki
b á o í J ? 0? í ,T 1e'I)olodott nyomorék, t®oualottad ezen em b er t?“
l»m ” H a tü!ílaS ««-alkodtí, “  feleié o’ sy.el-
•»árími'íotí ?  u  ferczegnő szeretetébol szármázott, kinek karkötője bűvös volt 
melly altal gátoltattam h o zzáfé rn i ,  m ié *  
ezen embert fordítottam hasznomra. Elho-
n n Ä t n ia ía , ' 2 ,nánt» ’s a’ herczegnő már 
must hatalmamban vagyon, de én gyengé-
< oa szeretem ő t e t , e's nein bántottam meg. *
no7á’^ de n6 t ä ,st,e'nt a? k a rk ö tő t ,“  viszo- 
ember i á  Sza,lanJ a » „  bogy ezen
nnratio«. . ^t rJl,eg  nyerje feleseget, vagy 
fejedet.“  8° lU a ’ kollárnak, vágja él

^  könös szellem , melly bolond es ma- 
rfné'f . €í* va!a , e’ szavaknál heves in- 
lak* u \ * es szemtelenül e’ szavakra 
T\\nr*t * 5 nem a(lom a’ k arkö tő t ,  
I,« csak enyimnek kell lennie a’
. J ^ o n e k . “  Ezt mondván el akart síe­
lőn», de hasztalan. ' *

^  ®*eHemek’ szultánja már most pa-
< ncsoia keserű inek , hogy a’ vétkest lán- 
o jak meg; aJ mit megtettek, és miután



Iole a’ karkötőt erővel elragadták, fejőt 
vettek.

' A’ szultán nekem ndá a’ ta l izm ánt, 
inelly alig vala kezemben * ’s azonnal mind 
eltűntek előlem a’ szellemek , es én isme't 
az ifjú embertől ajándékban, nyert gazdag 
öltözetben leltem magamat. Kn újra a1 vá­
rosba m entem , és a ’ mint a ’ palotához ér­
tem ,  reám ösmertek az őrök és udvarno- 
k o k , kik örömmel k iá lták : „E lvesztett
herczegünk végre haza t é r t ! 44 ldvezlettek, 
e's pn a’ herczegnő szobájába mentem, k it  
mély álomban leltem, melly állapotban e- 
gész eltűntöm óta maradott. Midőn ismét 
reá adtam a’ karkötőt , felébredett- Ezután 
igen boldogul éltünk együtt a ty ja '  halálá­
i g , ki engem, mivel nem volt l ia ,  örökö­
sének neveze, úgy hogy azzá lettem , a’ 
mi mai nap is vagyok.

A’ mint a’ Kahiroi szultán elvégző be- 
heszédét, a’ thronus hagyta fejedelem ki­
jelenté bámulását e ’-kalandon ; mellyre a* 
szultán mondá: v  Ne csudálkozz a’ minden­
ható’ végzésein; mert ő titkon munkáló* 
dik j és ha tetszik nék i,  kinyilatkoztatja 
titkait. Minthogy lemondottál ortzágodrol, 
ha kedved ta r t j a ,  légy vezérem, ’s úgy 
fogunk egy mással é ln i , mint barátok és 
testvérek. ‘fc

„Akaratod nekeni tö rvény , 44 fedele a ’ 
herczeg. Ez után vezérré tévé őt a’ szűk. 
tá n ,  díszruhába öltöztető , általadé neki pe­
csétjét , és hivatalának egyébb diszjegye- 
i t , és egy felségesen bútorozott palotát aján­
dék oza neki,  mellyhez nagy kertek is tar-



tozlak. A’ vezér azonnal hivatalába lepett ,  
naponként kétszer tanácsgyülést t a r t o t t , 
es minden elébe került port olly igazságo­
san ítélt e l , hogy igazságának és rés'zrehaj- 
latlanságának hire szaporán és ineszsze el­
terjedőit , úgy hogy a ’ kinek valami kere­
sető volt,  ö elébe terjeszté ü g y é t ,  végzé­
sét szívesen fogadá, inegnyugoda ra jta  t 
boldogságáért és életéért imádkozék. Ezen 
állapotban marada számos évekig, mivel a* 
fejedelem meg vala vele elégedve, és ő an­
nak oltalma alatt szerencsés v o l t , úgy hogy 
nem banta m eg , hogy koronájáról lemon­
dott,
I J T *tWl1*  «gr e s t e , hogy a ’ «zuhan 
kedvetlen volt) mellyre a vezérért kü ldő , 
s a mint ez megjelent, azon panaszkodott 

néki hogy olly rósz kedve légyen , hogy 
semmi sem mulathatja. „Eredj , “  feleié a’ 
miniszter, „szobádba, tekintsdmeg kincsei­
d e t ,  mellyeknek szemlélése talán fel fo" 
deríteni. “  A ’ szultán követé e’ tanácsot” 
de sikeretlenül, és mivfel azt v é l te , hogy 
palotájában semmi sem szerezhet néki gyö­
nyörűséget > azt tanácslá a ’ vezérnek, hogy 
átöltözve ki mennének. „  Akaratod nekem 
törvény,*4 monda a’ vezér.

Erre egy távól szobába m entek, és mi­
ntán arab dervisekké á tö ltöztek , a’ város- 
p n  oson to ttak , mig a’ tébolodtak' kór­
hazához é r tek ,  mellybe béléptek. Itt két 
embert láttak , egyiket olvasva, a ’ másikat 
illeg reá hallgatva. A’ szultán , ki ezen cso­
dálkozott, a’ két emberhez fordulván, kér­
ne tó lök , ha valóban esztelenek volnánake,



méllyre felelőnek; „ M i  nem vagytmk bo- 
lojndoL , de történeteink olly csudásak, hogy 
méltók volnának érczbe vésetni, hogy má­
soknak például, szolgálnának. “ — „I lad d  
h a l l ju k !“ monda a’ szultán; mellyre azon 
em b er ,  a’ ki o lvasott,  felszóla i „H allg as­
sad először e n y im e t ,4* és következőkép­
pen kezdé:

NÉGYSZÁZ HATVANKETTEDIK  
ÉJSZAKA.

AZ ELSŐ BOLOND’ TÖRTÉNETE.

„  Én kalmár valék , ’s olly boltom v o lt , 
m elyben  mindennemű és legdrágább indiai 
portékák voltak , mellyeket nagy haszonnal 
vettem ’s adtam. Midőn egvkor Bzokásom 
szerint boltomban ültem , belépett egy Öreg 
aszszony olvasót imádkozva, és köszöntött 
eíigemet. Viszonoztam köszöntését: melly- 
re  leülvén , monda nekem :

„Uram , vagyoné válogatott indiai ru- 
haszered i “

„Igen is , jő aszszonyoui, 66 felelem , 
, .minden nemű , miilyent csak kívánhatsz.“  
— „H ad d  lá s sam ,“  monda ő. Egy drága 
értékű darabot mutattam n ek i ,  inellyetna­
gyon megkedvelt, és az árát kérdezte. —



Ötszáz dinárt kértem e'retíe ; előliuzá erszé­
n y é t ,  megfizető a’ pénzt,  és elvivé a’ ru­
haszert,  mellyen én százötven dinárt nyer­
tem. Más nap. ismét eljött , más darabot 
v e t t ,  kifizette az á rá t ,  ’s igy folytató ha- 
soníó vásárlásait egy más után. Tizenötöd 
napon szokás szerint boltomba j ö t t , kivá- 
lasztá a’ rutinszert, ’s fizetni akart.  Mint- 
hogy azomban erszénye nem volt vele, 
mnndá : „Uram  , szerencsétlenségre otthon 
hagytam pénzes zacskómat.“  — 5JAz sem­
mi b a j , 4* felelem,, „csak viddel a’ matéri­
á t ;  ha ismét eljösz, j ó ,  ha pedig nem , 
szívesen neked ajándékozom e’ csekélysé­
get. “  Még többet is unszoltam, de nem 
akará elfogadni a* portékát. Sok barátsá­
gos öszveviszsza beszédek után mondá vég­
re  : „ U ra m , mi hasztalan versengünk, mert 
soha som fogunk megegyezni, ha nem akarsz 
olly jó  lenni ’s engem haza k isérni,  hogy 
portékád árát felvegyed ; zárdbe tehát bol­
todat , hogy távól létedben Semmid se vesz- 
szon e l .44 Erre bezárván a j tóm at,  követéin 
étet. Menénk és csevegőnk egymással, inig 
házához é r tü n k , hol zsebkendejét leoldá 
övéről ’s nékem m ondá, hogy szemeimet 
be akarná kötni. Kérdem tőle miért ? „Mi­
vel,*4 feleié, , ,utunkban sok ház vagyon, 
mellyeknek ajtai nyitva állanak, és mel- 
lyeknek balkonain aszszonyok ü ln e k , úgy 
hogy szemeid történetből ezen szépeknek 
valamellyikére találna esn i, ’s annak kecsei 
szívedet megtölthetnék szerelemmel: mert 
itt olly kecses aszszonyi teremtmények 
vágynak , hogy a1 szerzetest is tőrbe e jt­
hetnék , és ezért aggok nyugalmadért.“



Én mondám magamhoz: t t  ezen öreg 
nszszony nekem jó  tanácsot á d , “  ’s reá ál­
lottam kívánságára; mellyre zsebkendőjé­
vel bekötötte szemeimet, ’s előre ballag­
tunk^  míg házához értünk. Koczogata a’ 
ház ajtaján ,  mellyet egy aszszony kinyi­
t o t t ,  és mi beléptünk, Ezután leoldá az ö- 
reg aszszony a’ kendőt, és én bámulva lát- 
*an?> ljogy olly házban leltem magamat, 
nielly tökéletesen hasonlított valamelly szul­
tán palotájához.

Az öreg aszszony már most egy szo­
bába vezete tt ,  hol én mind azon szert,  
mellyet nálam vásárlo tt , halmozva talál- 
tmn ; mellyen nagyon elbámultam ,  de még 
in kább , midőn két aszszony, szépek mint 
a világító ho ldak, bélépett, és miután egy 
darab ruhaszert ké t részre oszto ttak , mind­
egyik egyik felét kezére gyöngyöh'tette. Ez 
után meghintették az aljazatot rózsavízzel, 
azutan a ruhával addig dörgölték , mig úgy 
fénylett mint az ezüst. Erre egy mellék 
szobába m en tek , mellyből leg alább is Öt- 
vea széket hoztak , mellyeket e lrak tak , éfl 
mindegyikre gazdag vánkosokat te ttek  , és 
gazdag szőnyegeket teregettek. Azután egy 
nugy arany széket h o z tak ,  és eltávoztak, 
miután azt egy szőnyeggel és egy arany- 
brokatvankossal beterítették. Azután nem 
sokára kettenként annyi dáma jö t t  le a’ 
lépcsőkön, a’ hány szék készen állott. Mind­
egyik íeiile, Utólszor jőve egy dáma tiz le­
ánytól késérte tve , a’ ki a’ nagyobbik szék­
re  ült. Midőn reá néztem , U ram , elhagy­
tak érzékeim, és én elragadtattam az ő



szépségétől, alkatjától és azon kellemétől, 
hellyel késérőnéivel csevegett és nevetett« 

égre k ia lta t  ,,Edes anyám !tf mellyre 
«* öreg aszszony belépett, kinek amaz inon*

• »,Ide idézted azon fiatal embert ?“ (3 vá­
laszoló : ,,Jgen is, leányom, készen vagyon 
szolgálatodra.“  Erre mondá a’ dárnat „Vezesd 
kozzam ő t e l !“  Midőn ezt hallám , megret-

418 II!0n,d,am magar»l>an: „ I t t  nincs 
figyébb menekedes mint az isten akaratiá- 
fiak engedni. Kétség kivül felfedezte it t  
e tem et, es inost parancsolatot akar adni,  
ü g y  engemet megöljenek.“  Az Öreg asz- 

azony közeli te hozzám és karomnál fogva 
az aranyszeken ülő dámához vezete , ki a’ 
mint engem megpillant«, mosolyga, nyája,  
són köszönte, és in te ,  hogy széket hoz­
zanak m e ly e t  meg is hozának, ’s az övé 
melle tevének. E zu tán  parancsolá, ü l j e k - Ä  
»e* a mit nagy zavarodással teljesiték. S  
le«» » mar fi^ein » beszélni kezde ve- 

Ö j  i g y ’ n,ond -̂* »Mit mond ke. 
gyoimed alkatomhoz és szépségemhez? Mél* 
ónak tá rté  szerelmére? Akare férjem len- 

v L  ^ 7 ,eke felesége/*“  E' szavakat hall- 
a » J  1á x a : ’' H°gy mernék én ,  tisztelt 

kl nem vagy°k méltó szolgád 
be,  ‘ * Iy becsületre vágyni — „Ifju em-  
ir.lri i ' n*°nna erre , „szavaimban semmi fog- 

°dás sincsen; ne tartózkodjál nékem fe­
ta d “  roert SZ‘Vem 8zei,elemre gyűlt érán-

^ . Má\ n,08t ]ál!Ím’ urfír»> hogy a’ dáma 
vatobnn hozzam szándékozik jö n n i ,  de még 
semmiképp sem foghatám meg, miért, vagy



hogyan ju ta  hozzá, hogy felőlem valamit 
tudjon. Folytatá nékem oJJy nemű nyájas 
figyelmet m u a tn i ,  hogy végre bátorkodtam 
neki mondani. „Tisztelt a&zszonyom , ha 
kegyelmed szavai valóképpen vágynak gon­
dolva , úgy a1 közmondás szerint nincs ked­
vezőbb idő a’ jelen lévőnél.“  — ,,Nem le­
het, “  feleié ő , „öszve kelésünkre szeren­
csésebb nap.“  Mellyre én viszonozám: 
„Hogyan adhatok kegyelmednek illőmórin- 
g o t? “  — „Azon szernek é r té k e ,  mellyet 
kegyelmed az öreg aszszonynak, ki anyám 
adott,  elegendő.“  — „Az nem lehet elég,“  
felelem én. ,„Semminek sem kell többnek 
ho zz á já ru ln i ,“  szóla a’ dáma, „és szándé­
kom tüstént a’ káéiért és bizonyságokért, 
kü ldeni,  hogy bennünket haladék nélkül 
öszve adjanak. Lakodalmunkat még ezen 
este megüljük, de csak egy feltétel a latt.“ 
— „És miben állana az ?“  viszonozám* ő  
feleié: „Iíogy kötelezzed magadat soha sem 
fbrdulnod más aszszonyhoz, és vele mulat­
nod.“  Urarn, vágytam illy szép aízszony’ 
bírására , ’s tehát fogadám n e k i , hogy kí­
vánságát teljesítem, és ellene sem szóval, 
sem cselekedettel nem fogok hibázni. Ek­
kor elkülde a’ kádiért és bizonyságokért ’s 
a’ házasság végbe vitetett. A ’ szertartás 
után kávét és szorbetet adatott fel, kifizet­
te a’ kádit és bizonyságokat, ’s ezek ma­
gokat ajánlók.

Én bámulásba merültem és mondám 
magamhoz : „  álmodoke vagy ébren va­
gyok?“ Erre parancsoló a’ leányoknak, 
hogy számomra fördőt készittsenek , melly-



be engemot heréitek által késértetett. Ezek 
olly szobába vezettek , niellynek ékességét 
nehéz leírni. Külömbfele szinü szőnyegeket 
terítettekéi , mellyeken levetkőztem, és 
igy a1 fördőmederbe mentem, hol minden 
íelől drága jó  Illatok hatottak meg. Jó sza- 
gn »aappanyal, kénetekkel és essencziakkal 
addig dörzsöltetvén, mig lestem olly világo­
san fénylett mint az ezüst; királyion öltöz­
tettek, azután kávéval , czukorsüteménnyel 
és külömbfele szorbettel jó l tartottak*

Ez titön elliagyám a’ fördő szobát kó- 
sérŐimmel, kik engemet egy pompás ván­
kosokkal és szőnyegekkel kirakott n ag y te ­
rembe vezettek. Itt a ’ hölgyet egy uj és 
meg drágább Öltözetben leltem, mint az 
vala ,  mellyben őtet előbb láttam.

Drága ékeitől és szépségétől sugároz­
v á n ,  mellém ü ít ,  ’s olly varázsul (igézve) 
mosolyga reám , hogy örömömet nem tud­
tam tovább mérsékelni. Eltávozék, de csak 
hamar vis/,az a jőve még gazdagabban öltöz- 
vg , mint előbb. Újra meg öleiéin ó t ,  és 
hogy röviden végezzem, tiz nap maradtunk 
együtt a’ boldogság1 és örömélés’ főpolczáix 
Ezen idő múlva megemlékezem anyámról, 
es mondám hölgyemnek: „M ár olly régen 
távul nagyok házamtól és anyámtól. Bizo­
nyosan vagyoo aggódik ő elmaradásomon. 
jWeg engeded, hogy őtet meglátogassam és 
boltomat megnézzem ?“  — „Abban semmi 
sem fog gátolni“  feleié n’ hölgy, ,tanyádat 
iiiinden nap meglátogathatod, és minden­
nap boltodba mehetsz, de az öreg aszszony-



jnak tégedet oda e's viszsza kell k ése rn ie \lf 
Én megegyeztem benne.

Erre az öreg aszgzony a’ szobába lé­
p e t t , ismét bekötötte szemeimet kendővel, 
azon helyre vezetett ,  mellyen legelőször 
béköté és monda: „ E s t i  imádságkor ismét 
i t t  fog lenni kegyelmed, ’s engem e’ helyen 
találni.“

Elhagyóm őtet és anyámhoz m enék , 
kit nagy szomorúságban, és távul létemen 
keservesen s i r v a t a l á l t a m .  A’ mint észre 
v e v e , előmbe szalada, és örörukönyekkel 
raegölele. En mondám. „ N e  s i r j , édes jó 
anyám , mert távullétemnek köszönöm leg­
főbb boldogságomat.“  Ezután elbeszélem 
neki szerencsés kalandomat, mellyre ő fen- 
szula : „Allah olialmazzon, édes fiam ! de 
látogass meg engem leg alább minden má­
sodnap, hogy erántad való Ezeretetem kie- 
légittessék.“  Erre boltomba mentem, hol 
szokás szerint estig foglalatoskodtam, mi­
dőn a’ meghatározott helyre rnenvén, az 
öreg aszszonyt ott talaltam , ki mint előbb, 
beköté szemeimet, ’s hölgyem palotájába 
vezetett, ki engem leggyendédebben foga­
dott.

Ezen jövés- menés csak három hónapig 
tarto tt  egyenlő módon ; én azomban nem 
fojthattam el kívánságomat, tudni, kit vet­
tem légyen férjhez, és nem győztem csu- 
dálkozni azon gazdagságon, fényen és szá­
mos késéreten , melly őtet környezte.

Végre alkalmat leltem egyik fekete rab­
nőjével egyedül lenni, és kérdezém őtet 
aszszonya felől. „U ram ,“  feleié ő ,  „aszszo-



nyom’ története igen csudálatos; d eén n em  
merem nzt elbeszélni , mivel fé le k , hogy 
n megölet no m iatta .1* Eri^e bizonyossá te­
vém ő te t ,  hogy ha nekem a’ történetet el­
mondja, tőlem senki sem fogja azt megtud­
n i , ezen bizonygatást esküvéssel erősítem , 
’a ő következőkép kezdé beszédét:

,,Aszszonyom bizonyos napon egy nyil­
ván fördobe K;ent a ’ őzéiből, hogy magá­
nak vigságot szerezzen, inelly miatt sok 
r i tk a  és drága étket vitt m agával, fürdés 
után egy kertbe m ent,  és ott felséges f n -  
latozást adott. Itt vigadott már most egész 
e s t ig ,  s akkor parancsoló, hogy minden 
szükséges meg tétessék a’ haza té ré s re , és 
az élelein maradék a’ szegényeknek osztas- 
sék. Ezen hazatéréskor azon ufszan jőve, 
mellyben kegyelmed’ boltja vagyon. Ez pén­
teki napon v o l t , és kegyelmed legjobb öl­
tözetében ölt ajtaja előtt egy buraijával , 
kivel beszélgetett. A’ hölgy látá kegyelme­
d e t ,  és szíve szerelemre lobbant, de a’ mit 
senki sem vett észre. Azomban alig ért pa­
lotájába , elbadjadt, elszomorodott, esnem 
volt többé ételkivánásR. Végre lefeküdt, 
de nem alhatottel , elvesztő színét és igén 
^gyengült.  Ezért elrnene az anyja orvost 
h ívn i, ki meg visgálná, mi volna oka leá­
nya betegségének, de útjában egy orvos- 
»ístértő öreg aszszonnyal találkozók , k i ­
vel haza fordult.

Miután az aszszony a’ beteg" érflfését 
roegtapíntá, és tőle kíilombféiét tudakoza, 
nyilván észre vévé, hogy őt nem tesrfi nya­
valya tévé beteggé , hanem szerelem volna



nyavalyája; mindazon által tartózkodott 
gyanúját ax anya előtt kimondani. Magát 
ajánló, ésm ondó : „Isten segítségével nem 
sokára meggyógyulsz. Holnap ismét el jö- 
vök ás hibázhatatlan gyógyszert hozok ma­
gammal.4> v

Erre az anyát vette körü l,  ’s felre lit­
ván , mondó n ek i : „Legdrágább aszseo- 
nyom, ne boszonkodjmeg észrevételemen ; 
de leányod nem szenved testi nyavalyába«: 
ő szerelemben sinlik és csak szereltével való 
egyesülése által gyógyul meg.“

M ihelyt az öreg asszony eltávozott, 
leányához mene az anya és húsz napi tar­
tós tagadás u tán ,  és nagy nehezen (mert 
aszszonyom’ szemérmessége raegbántatott) 
sűrgeté őtet, irnále kegyelmed’ személyét és 
lakásá t;  mellyre ő kegyelmed eránt magát a’ 
tudva lévő módon viselé-, kegyelmedet ide 
vezeté és az után következek , a mit már 
tud kegyelmed. — ,,Ez az ó története 
folytató a’ fekete rab n ő , raeliyet senkinek 
sem szabad elbeszélned*“  — „N em  is te­
szem viszonozám é n , és folytatóm igen 
szerencsés életemet feleségemmel, napom­
ként meglátogatóm anyámat, boltomban fog- 
lalatoskodám, és este szokás szerint napain 
kíséretében haza térék.



NÉGYSZÁZ HATVANHARM ADIK  
ÉJSZAKA.

A’ mint több hónapok folyta után egy 
napon boltomban ü ltem , egy fiatal leány 
jőve fel felé a* utszán, ki egy kakasnak 
drágaságokból „es gyöngyikből kószált ra j­
zát hordozd. O azt a ’ kalmároknak árul*. 
Ezek ötszáz dinártól kilenczszaz ötvenig 
ígértek, a’ mit én hallgatva vigyáztam , és 
sem neiu alkudtam együtt, sem egyebet nem 
szólottam.

Végre hozzám jőve a’ leány mondván: 
„U ram mindezen kalmárok ígértek drága 
já tékszerem ért,  csak te nem ígérté l,  s 
reám sem ügyelt él.‘fc —- „Én nem vehetem 
hasznát a’ játékszernek ,w< felelém. „ E j , ‘f 
monda ő ,  „még is valamivel többet kell ér­
te ígérned, mint mások.“ — „H a  kénsze- 
r í teez ,“  viszonozám, „ teh á t  Ölven dinárral 
többet a d o k , a’ mi éppen ezeret tesz.“

Elfogadd ajánlásomat, és én boltom!» 
monék pénzért,  feltévén magamharu, hogy 
a’ kakast hölgyemnek fogom ajándékozni 
azt h iv en , hogy ezen ajándéknak örölend.

Midőn a’ leánynak a ’ pénzt ki akartam 
fizetni, vonakodék azt elvenni, mondván, 
hogy semmit sem kivan a’ diszportékáérf, 
hanem , hogy arczáinat megcsókolhassa, ßh  
gondolám magambm; „egy csók azarczám- 
ra csekély ára ezer dinár é r ték én ek ,“  és



megegyeztem benne, mellyre hozzám jő v e ,  
egy csókot oda ,  de egyszersmind erősen 
meg harapó, s a* diszporiékát ott hagyván 
sietve eJtavozék.

Este hölgyein házába mentem, és rws 
öreg aszszonyt szokás szerént a* ueghataro* 
zott helyen leltem. Bekö e a’ zsebkendővel, 
mellyet ismét leólda ró lam , a’ mint haza 
erőnk. Hölgyemet egy arany széken ülve, 
de skárlaiba öltözve e's kedvetlen ábrazat- 
han találtam , mellyre mondám magamhoz: 
, ,isten ad ja ,  hogy miuden szerencsésen vég­
ződjék !“

Közelitek hozzá, elő vettem a’ rubia- 
tokkal és gyéinánlokkal kirakott ékességei 
(gondolván , hogy annak látására enyészik 
rósz kedve), és mondám: „Kedvesem, vedd* 
el ez t ,  szép, és néked vettem azt.

Kezébe vévé, minden oldalról meg né­
zd ,  és felszóla: , ,Valóban nekem vetted 
ezt „Egekre  m ondom ,“  felelém én ,  
, ,a ' te kedvedért vettem ezer dináron.“  E r ­
re  haragosan néze re á m , mondván: „M it  
jelent ezen seb az arczádon?4* Én majd ele­
nyésztem kavarodásomban.

Midőn ezen állapotban v a lék ,  kiáltá 
szolgálóit, kik azonnal lejövének a* lépcső­
kön, egy fiatal leánynak fejetlen testét hoa* 
v an ,  kinek fejét dereka* közepére tevék. 
Reá esmertem benne azon leány’ fejére* 
ki nékem az ékességet egy csókvétért adá, 
és arczámat megharapá. Ekkor monda fe­
leségem: „ISékem nem kellenek illy játe'- 
k ok ;  mert iilyenem elég vagyon: de akar-



nám tudni, meg tartódé híven azon Ígérete­
d e t ,  hogy kívülem senki más aszszonnyai 
sem ereszkedel nyájasságba, azért küldém 
a leányt,  hogy megkésel tsen. Minthogy 
megszegted igeretedet, takarodj, és soha 
86 jö jj  viszsza többé.“

A’ mint feleségem beszédét végző, na­
pám kezemnél fog«, beköté a’ kendővel 
szememet, a szokott holyre vezető, és ,
mondván: „ L ó d u l j ! “  ehünt.

A csudás történeten és feleségem' el- 
osztésen annyira elszoniorodtam, hogy mint 

aaielly tébolyodott futkoztam az ulsza- 
*1,6m tozáni s ,,Ah inilly nagy szépség- 

gél, kellőmmel és ékességgel bírt 6 még i«F“ 
me lyre a nép engem valósággal bolondnak 
ta r tv á n , e kórházba hozott és mint látjá­
tok , megkötözött.

trfn D!Wn a’ szuItán eze« iffu ember* tfli- 
I m l  r  hallotJf a ’ »ge« megindult, néhány 
tpillantig gondolatba merülve lehajtó fejét ,
küszböm nt*m 0ndá a* re z é ru ek : „ A llá h ra e s -  
e/on n« ÖZ urfi,ko(íí»st reám b iz ta , ha
hez m ^ t  f°,nyt * U  G’ fiaUl emberhez férj_ ment, fel nem találod, fejedet veszted.4*
ßszv« o ^ en meghökkent, de még is
melivAí-^» , maffat ’ bárom napot k e r t ,  

a f*u lton helyben hagyot t .
\  í J t  Ve2f r ln*gával vivé a’ liatal embert, 
rn I ' j fV} hasztalan keresték a’ házat. Vég- 
h e lv r !  l  í t e t ’ vallyon rá esiuerneß azon 
niicíin’ . 8Zeme he k ö tte te t t ,  és a’ ka- 

r(^ a kendö leoldatott ,  
ynek nnndenikét igeneié a’fiatal eml er



A’ minisztert azon utszára vezető, hol sze­
me bekötteték , és egy kapuszinhez értek» 
tnellynél a ’ vezér koczogatott. A’ szolgálók 
kinyitották a’ k ap u t , és a ’ vezért esmervén 
a ’ fiatal embert pedig mellette lá tv án , ineg 
i jed tek ,  és sietlek aszszonyokhoz, tudtára 
adni, kik volnának i t t

Ez kivánta tudni a’ vezér parancsoiatit, 
ki tudtára n d á , hogy a* szultán férjév elvá­
ló mcgbékiilését óhajtja. „Minthogy a’ szul­
tán parancsolja,“  monda a’ hölgy , „ k ö te ­
lességem engedelmeskedni.14 A fiatal em­
ber újra öszve adatott a ’ feleségével, ki 
egy hajdan Kahiroi szultán’ leánya volk 

Ezek valának .kalandjai azon ifjú em­
bernek , kit a’ szultán és vezér a’kórbázban 
olvasva leltek. A’ következő meg azon ifjú 
ember* története, a’ ki amazt h a llga tta , és 
a ’ ki a»t a’ szultán’ kívánságára elbeszélte-

A’ MÁSODIK BOLOND’ TÖRTÉNETE.

„  Uram , Cr mondá az ilju ember , „  én 
kalmár valók , és , a’ mint kereskedni kez­
d e k , e’ karban legfiatalabb ; mert még csak 
t i z e n h a t  esztendős voltam. Egykor boltom­
ban foglalatoskodván, egy leány bélépe, 
egy rakvanyt nyujta á lta l ,  mellyet felnyit- 
\ á n ,  benne több hozzám szóló dicsérő ver­
seke t,  és egy heves szerelemmel telt leve­
let találtam- Ezt rnind gúnynak tekintvén ,



megragad ám a’ hozonét, keservesen meg­
vertem. 1— A’ mint e ltávozott , szememre 
hánytam illetlen viseletemet, és tartottam 
tő le ,  lio^y rokoninál panaszt te s z ,  és azok 
hirtelen bosznt állanak rajtam. De bár mint 
sajnálkoztam a’ hirtelen e se te n , még sem 
tehető jóvá vétkemet bánatom.

Tiz nap szokásszerínt boltomban ül­
vén, im egy pompás öltözetű, ’s jószaggal 
illatozó hölgy bélép. Fényére hasonlított a’ 
teli holdhoz ú g y ,  hogy midón m egláttam, 
érrékim e lhagy tak , ’s egyedül ő reá volt 
szemem. Hozzám fordulván, m ondát „Ifjú 
em ber, vane boltodban valami aszszonyi 
ék e s ség ?^  mellyre én felelém í „M inden­
féle, szép aszszony, millyet csak kíván­
hatsz. ** Már most bokakötőt k iv án t ; mu­
tattam  n e k i , ’s arra k é r t , hogy próbálnám 
lábára, a ’ mit m égis  tettem. Azután nyak- 
kötót k é r t , ’s felemelvén arczpatyolatját, 
nekem kellet nyakára bigygyesztenem. Er­
re egy pár karkötőt v á la sz to tt , mellyet 
hasonlón nekem kellett felkötnöm karaira ; 
mellyre mindezek’ árát kérdező. Én meg o’ 
szavakra fakadtam: „Szép hölgy, fogadóéi 
ajándékul, és mondmeg nekem, ki leánya 
v agy .(í O feleié : „Én a* főbíró leánya va­
gyok mellyre viszonzám , hogy szándé­
kom volna é te t atyjától feleségemnek kér­
ni. Megegyezett benne, de ezt jegyezvén 
meg: „ H a  atyámtól megkérsz, azt fogja 
m ondani, hogy csak egy leánya v a n , ’s 
Igen idomtalan nyomorék. De te csak azt 
feleld , hogy a’ mellett is elakarod venni ; 
és ha vonakodik , sürgesd a’ házasságot. “



Kérdőm óíot, mikor (egyem ajánlásomat. 
Ö feleid : „Legalkalmusabb idd atyám* lá­
togatására a/on innep, melly harmadnap 
loond, éa mellyen te őt minden barátival *ti 
rokonival együtt találod. Lakodalmunk ak­
kor meg inkább szépíti az innepet.

A szépnő kívánsága szerdát harmad 
nap elmentem a* főbíró házához, és nagy 
díszben ülve találtam őtet a* város nagyjai­
nak idvezlését'fogadva. Fentiszteleltel kö­
szöntőnk ö té t ,  ó viszonozó idvezlésíinket, 
és biztos beszédbe ereszkedék velünk. En­
ni valót hoza to tt ,  mellyet vele költöttünk, 
d azután kávéztunk. Ezután felállottam, 

mondván : „Uram  , nekeni forró kivánsó* 
gom , a* tiszta szüzet, kegyelmed’ leányát, 
a ki többet e'r a ’ drága kincsnél, férjhez 
venni. **

A’ főbíró hallván kérésemet, egy ideig 
gondolkodva lesütő fe jé t ,  *s azután mondó; 
„ H a m , '  az én hányom egy szerencsétlen 
telette idomfalan nyomorék.“  Én felelőm: 
m O tet férjhez venni mindaz, a* m i ta k a ­
r o k . “  A’ bíró mondó e r re :  „ H a  illy fele­
séget ak a rsz , őt csak azon feltétel alatt 
mjreredmeg, hogy hózomat einem  hagyod, 
a házasságot itt teljesíted, és iiálom fogsz 
lakai. Ln viszonozám : „Akaratod nekem 
tö r v é n y i“ még mindég azt vélvén , hogy 
azon szép leányról van a’ szó, ki a’ bolto­
mat meglátogató, és kiaek kellemei engem 
annyira elragadtak.

Szóval, a' lakodalmat m egüllöttük, ’s 
ón mondám magamhoz: „E gek! lehetséges,

/



hogy ezen szép leány’ férj o lettem, és min­
den kellemeivel élhetek!**

Éjjeled ven , menyaszszonyomho* vezet­
tek a’ főbíró’ szolgái. Sietve szaladtam szép­
ségét lá tn i ,  de gondold rémíilésernet, mi- 
^f’n egy nyomom törpét, ’s olly idomtalant 
láttam 9 miilyennek őtet atyja ábrázolta. 
Magamon kiviil lettem lá t tá ra ,  és illy <;»a- 
latásomra, és pirultam balgatag könnyen 
hivésemet; de nem panaszkodhattam, mi- 
t(’l önként kértem őt feleségül a* főbírótól. 
Csendesen ültem a’ szobának egyik szögé­
hen , ’s ő a’ másikban; inért nem vehettem 
reá m agam at, hogy hozzá közelítsek, mi­
xel igen rut vo lt ,  ’s el nein tűrhette lelkem 
az <5 társaságát-

Napkeletkor oda hagytam ípam9 h áz á t , 
boltomba menvén , kinyit ám a z t , leülék igen 
szomorú állapothan, és mintegy részegfő­
vel, a’ mint egyszerre megjelent azon hölgy, 
ki engem olly csúfosan kijátszott. Belépe, 
ás köszönte szokott idvczléssel. Én felbő— 
szülvén, szitkozódtam, és káráéin , mért 
l'saltrneg olly gyalázatosán? mellyre fele- 
*á : 9, Nyonioru, jusson eszedbe a’ nap ,  
l«etlyen neked egy rakványt hoztam , 's 
köszönetül megvertél, szidtál,  és utálato- 

elhajtották. Ezen bántalmat azzal fizet- 
‘■enjmeg, hogy néked olly kellemes meny­
asszonyt szereztem.** Lábához borultam, 
bocsánatért esedezvén , és megbánásomat 
Jelentvén , mellyre ő reám mosolgyva mon- 
(,a; »»Csendesedj, kiszabaditlak a’ kelep* 
ezeből, mellybe ejtettelek. Eredj a’ bőrké- 
szitok agájához, adj neki bizonyos sommá



pénzt, ’s kérd ő te t ,  hogy frává nevezzen; 
azután menj vele, cselédeivel ás musikuaok- 
kal a’ főbíró’ házába* Midőn ezen látoga­
tásra kérdeni fogja czélodat, mondasd az 
agával: „U ram , azért jövünk , hogy vejed- 
nok , ki az én kedves gyermekem , leányod­
dal való házasságához szerencsét kívánjunk, 
és vede együtt örvendjünk. A’ biró megbo- 
szoiikodván, mondani fogja: „ T e  k u ty a ,  
lehetségese, hogy t e ,  ki csak cserző vagy, 
a’ főbíró’ leányát el mered venni ? ‘‘ Kire 
feleljed: „ U r a m ,  azon dicsőségre áhíto t­
tam , hogy kegyelmed’ rokonságával neme­
sítsem magamat, és mivel uraságod’ leányát 
elvettem, csak hamar feledékenységbe me­
nend az «aljas timár nevezet vcjed czimé- 
b e n ; kegyelmed’ oltalma alatt elő fogok 
mozdítatni, a’ cscrszagtól megtisztulni, ds 
gyermekeim illatozni fognak.“

Megcselekedtem, a’ mit a’ szép nő p a ­
rancsolt , és miután a’ bőrkészilök fejét le- 
kenyereztem, czéhével, számos musíkuisal, 
és éneklővel ipain házához késért, mellv élőt t 
nagy lármával énekelni és tánczolni kezdet 
tek ,  néha közben fejenként kiáltván: „So­
ká éljen nemes rokonunk! Soká éljen a’ 
főbíró vele !“

E« okát kérdé a’ vigadó meglépésnek, 
mollyre felelém , hogy ezek atyámflai, kik 
az 6 dicső házával való ősz vesíi lése mén ör­
vendenek, ’s ne'ki meg akarják köszönni azon 
becsületet, mellyet személyemben az egész 
cserző ezéh erunt mutatott.

A1 mint a’ főbíró ezt hallotta , hevesen 
fehrüdalt és szidott engemetj mivel azom-



kan meggondolá, hogy egyezésem nélkül nem 
enyészhetnék el a’ házán történt vélt gya- 
l a z a t , megcsillapodott, 's nékem pénzt aján­
lott., hogy leányától cl válnék. Elején ngy 
tettettem magarnnt, mintha azt nem ak a r­
nám , és csak hoszszas kérésének engedtem, 
elvovén a* negyven zacskó aranyat, mellyet 
ado tt ,  hogy idomtnlan feleségemtől meg 
háljak , és könnyűit szívvel tértem haza.

Más nap ismét holtomba jőve a’ stfép 
nő. Köszönöm neki,  hogy nevetséges ha- 
'.osságomtól meg m ente tt ,  kérvén, hogy 
fogadjon férjének. Szót fogadott , de meg 
is azt gondolá, hogy igen alacsony születé­
sű volna számomra , mivel atyja csak sza­
kács v o lt ,  ámbár jeles és igen gazdag. Én 
feleiéin, hogy, ha ó timár volna is, a’ szét» 
nö kccsei a trónusnak is díszére szolgálná­
nak* Szóval, U ram , őszve házasodtunk, és 
mai napig szerencsésen éltünk egymással. 
Ez az én történetem , de nem olly esudds, 
mint a1 bölcsé és tanítványáé, kiknek ka­
landjai , inellyeket néked most fogok eltre- 
K'.élni,, korunk’ csudái közé tartoznak.

NÉGYSZÁZ HATVANNEGYEDIK  
ÉJSZAKA.

AX ELVO NULT BÖLCS’ ÉS TANÍTVÁa 
NYA* TÖRTÉNETE.

 ̂ Élt egykor egy tanult és ájtatos hőle«, 
a ki hogy magát tudományának ’s visgáló-



dasannk háboritlan s zen te l je , n’ világból 
a városi fó moseának egyik liokába vonult 
's azt csak legsürgetőbb okból hagyta el.

Nehány évekig élt ezen magányos élet— 
ben , a’ mint egy nap egy gyermek czéllá- 
jába lépett ,  azt kívánván» hogy őt tanít­
ványának és szolgájának fogadja. A’ bölcs­
nek megtetszvén, elfogada őtef, kérdé, 
kik volnának szülei és honnan jönne ,  de a* 
fia semmit sem tuda reá felelni , és mondát 
„no  kérdezd , ki vngyofc, mert árva vagyok 
és no;n tudom , az éghez tartozómé vagy a ’ 
földhöz.“

Az öreg nem fartatá tovább , ’s a’ fin 
leghibáztalanahb pontossággal és figyelem­
mel szolgála neki tizenkét esztendeig, melly 
idő nlntt a ' tudományoknak minden ágaiban 
tanítást veti éa felette miveit fiatul emberré 
lelt.

El múlván a’ tizenkét év , az ifjú em­
ber egy nap más fiatal emberektől a’ szul­
tán’ leányának szépségét hallá dicsértétől 
és mondani, hogy szépsége minden korabeli 
lierezegnokél felül haladja. Ezen beszédek 
felm^crlék njságkivánását illy szeretetre 
méltó teremtmény' -látására.

Mesteréhez mene , mondvánt „ U ra m ,  
hallom) hogy a’ szultánnak egy igen zzép 
Imfnv* vagyon, ’s lelkem forrón óhajtja na 
alkalmat , őiet látni , habár csak egy pil­
lanat ig

A bölcs f e l s z ó l «  : „Mi közök az ollyan 
embereknek , mint mi vagyunk , az aszszo- 
nyokhoa egy ab alán , különösen pedig az 
uralkodók1 leány ihoz ? Mi hátra v nultszer*



zetben v ag y u n k ,  ’s tartozunk a’ világ’ nagy­
jainak minden társaságát kerülni.“ Az öreg 
folytató tanítványát e’ világ’ hiúságaitól 
óvni, es szándékáról le beszelni 5 de minél 
inkább intette 's oktatta, annál inkább meg­
átalkodott a’ fiatal ember feltételében, ’s 
annyira elbusult, hogy általa veszedelembe 
jutott egészsége.

A’ bölcset aggodalomba ejté ezen ko- 
»nolykórság, es végre monda a’ fiatal em- 
oernek: v. A’ h^rczegkisaszszonynak egy 
pulantata kielégíti kivánságidat ?“ — j,Igen 
18 >“ felele aJ tanítvány»

Erre a’ bölcs megkene egyik szemét 
bizonyos kenöcscsel ’s azopnal eltűnt testé­
ne egyik fele , es csak a ’ másik maradt 
lat ható. Mar most parancsoló neki az öreg, 
menjen a ’ város közepére»

Az ifjú engedett parancsolatának, de 
a *g ért a ’ helyre , azonnal körül ve'tetett 
Szamos ujságkivánóktól, kik bámultak te- 

tntete'n. A’ félember’ illy csudás je leneté­
nek hire azonnal elterjedt a’ városban és 
a szultán’ palotájáig jutott ,  ki a ’ vélt ször­
f é r t  küldött.
0  Az ifi« ember a’ palotába vezette te tt ,
, hol az egész udvar bámulta; azután a’

j e n ib e  vitetett az aszszonyok kíváncsisá­
gának kielégítésére. Itt meglátta a ’ herczeg- 
^saszszonyt, és kecseinek fényétől annyi-
1 ®'ragadtatott, hogy magában ezt mon-
;;i-na: férjhez nem vehetem ő te t ,  nieg-
ül°m magamat.“  ö
tat ' ^ ata* em^ er *’ palotából elbocsát- 

V / r r  teli a’ szultán’ leányáért



buzgó szerelemmel* Ekkor kertié tőle a’ 
köles , láttáé a* herczegleáuyt. Az meg 
volt, “ feleié az ifjú; „ d e  egy pillanat nem 
elég , ’s nincs nyugtom , inig melléjé nem 
ü lh e tek ,  ’s untig nem legeltethetem rajta 
szemeimet*44 — », Ah fiam!*4 felkiáltja az 
ö re g , ,, féltem szived’ békeségét , mi áj- 
tatos emberek v ag yunk , tartanunk kellene 
a’ késírtésektől ; nem is illik hozzánk 
s z u l t á nn a l  szövetkeznünk.“  Erre feleié az 
ifjú : „A ty á m ,  ha melleje nem ülhetek, 
és nem érinthetem nyakát kezeimmel, meg­
ölöm magamat*“

Az öreg e’ szavakra megdöbbenvén és 
tanítványa nyugtán aggódván, monda ma­
gában : j, A’ mennyire leh e t , meg őrzöm 
ezen ifjút, és talán Allah teljesítenél ki- 
vánságit. “  Erre mind a’ két szemét meg­
kenő csudás vízzel, mellynek az a’ ioga- 
natja v o l t ,  hogy őt látatlanná tenné. Az 
után monda néki: „E red j ,  fiam, teljesítsd 
kivánságidat: de jöjj viszsza , ’s ne maradj 
soká távul kötelességedtől.“

Az ifjú siete a ’ királyi palotába, ész- 
revétetlen a’ hárembe m ent, a’ hol  a‘ szul­
tán leánya mellé ült* Egy ideig meg elége­
dett szépségének b á m u l á s á v a l ;  de végre 
nyakát illető gyengén kezével. Mihelyt a 
herczegnő éráé ezen i l le te s t , azonnal fen- 
hangon k iá l ta : „Segedelmet keresek Allék­
nál a’ sátán ellen az átkozott ellen ! “ Anyja 
és a’ jelen volt aszszonyok, kik sikoltásá­
ra  nagyon megijedtek , kíváncsin tudakoz­
ták annak o k á t , mellyre feleié: „  I b 1 i s >



Ví1í y  mas vnJameIly gonosz lelek e’ pilla­
natban megilleté nyakamat.“
, Az ezen igen elrémült anya dajkájáért 
kiilde, a ki hullván a’ tö rténe te t,  azt gon­
dola, hogy a’ gonosz szellemek elűzésére 
semmisem szolgálnabiztosabb foganattal mint 
a meggynjtott teveganaj’ füstje ; mellvből 
jüstént hoztak egy ha tárká t,  ’s meggyuj- 
ottah. A' füst az egész szobát ellepte, és 

jlz *Uu ember szemeit annyira meghatotta,
• i!°g> ? (“̂ ®k vizzel , mellyet ő gondat-

'Oiul szántott  zsebkendőjével, és igy vele 
íl varázsnedvet is letörülte.
,,•> történt meg ez, tüstént láthatóvá

'a l t  az ilju ember, és a ’ herczegnő , anyja 
es az aszszonyok mind egyszerre elsikolták 
magokat hamuitokban és ijedtekben; melly- 
*e a heréitek oda sietettek. A’ mint az if­
jú embert észre ve t ték ,  körül fogak, ir- 
Mt ónul meg verek es a ’ szultán elébe hur- 
‘zolák, jelentvén neki, hogy őt a’ hárem­
e n  lelték. A’ felboszonkodott szultán a’ 
lóheréit k ü ldö tt , és parancsold nek i,  fog- 

J'1 meg a vétkest öltöztesse lánggal hintett 
e 'ete ruhába, ültesse tevére, hordozza meg 
u atványul a városban, az-után ölje meg.

A’ hóhér megragadd az ifjú embert, 
l'arancsolt módon fel öltöztete, tevére ül- 
e ©, a’ város utszáin megbordozá, előtte 

^ ;o k é s egy kiá ltó ,  a’ ki ezt ki alt á :  „Néa- 
h ^annak bünte tésé t,  a’ ki a ’ királyi 

•írem szentségét bátorkodott megsérteni!“ 
menetelt számtalan népcsoport követé ,  

‘e' y  lflind a’ fiatal ember'szépségén, mind



pedig saját állapotján való csekély aggódá­
sán bámult. -

Végre a’ nagy mosea elől ti piaczra ért 
a’ já rá s ,  's a’ bölcs a1 nép’ lármája és ősz- 
ve tódulása által zavartatván, kiuyitá czél- 
lája’\ ablakát, és látá tanítványának keser­
ves állapot ját. Szánakozásra indulván, azon­
nal elő hivá a’ szellemeket> (m e r t  a’ bü- 
velésben és minden egyébb titkos tudomány- 
kan való esmereteinél fogva mindnyájan ha­
talmában voltak), parancsoló nekik, hogy 
az ifjú embert vegyékle a’ tevéről , és 
helyébe észre vetetten egy agg öreg embert 
ültessenek. Teljesítek e’ parancsot, és a 
mint a ’ sokaság áz ifjú embert véleménye 
szerén t,  jól esmert öreggé változva látá , 
mindnyájan megijedtek ’s kiáltakt ,,k.gek . 
az ifjú ember tehát a’ tisztes fíiáros czéh- 
mesterünk ?u  mert az öreg ember rég óta 
füveket és czukornádot árult a’ kapunál a 
nagy mosea’ közelében, es legkorosb vaía 
keresetében.

A’ mint a’ hóhér a’ foglyával történt 
elváltozást lá tá ,  nagy zavarba esett. A’ 
tevén ült öreggel, a’ sokaságtól késértetve, 
viszsza tért a’ palotába. Itt. a’ szultánhoz 
sie te ,  ’s neki mondát ,,IJram , az ifjú em­
ber hirtelen e ltűn t,  és helyén egy tisztes 
öreg ült és ü l ,  kit az egész város esmer.“  

A’ szultán nem kévésé rémültmeg ezen 
átváltozásra, ’s monda magában - ,,A’ k* 
ezt teheté, megfoszthat uralkodásomtól vagy 
halálomat eszközölheti.“  r

A’ szultánon olly igen erőt vett a’ fc- 
elem, hogy mivel maga nem segíthetett



m agán. vezérét magához hivatván, neki 
monda: s,Adj tanácsot, mitévő legyek a* 
i'sudas ifjú emberrel történt esetben} mert 

egészen megzavarodtam ra jta .“  A’ vezér 
fc&y ideig gondolkodva iőggatá fe jé t ,  ’s nz- 
ji'án mondd a’ szultánnak: „ U ra m ,  a’ szel­
lemek’ hatalma vagy más megfoghatatlan 

nélkül senki sem tehette e1 dolgot, és 
ha megboszonkodott, leányodra nézve 

Jövendőben még nagyobb bajt is szerezhet 
neked. Ezért tanácslom, hirdettesdki az 
egész városban, hogy ezen átváltozás’ esz­
közlője, ha megesmerteti veled m agá t ,  
Szeghetetlen ^szujtánszavadra bocsánatot 
nyerend. Ha jelenti magát, add hozzá leá­
nyodat, ha talán az ő szerelme által meg- 
békül ^indulatja. Már úgy is látta őtet és a’ 
hárem’ egyébb hölgyeit, úgy hogy csak ezen 
| iazassáff uientbetimeg berczegnőd’ becsü­
letét.“

A ’ szu’tán helyben hagyd a ’ vezér t a ­
nácsát, a’ tudósítás k ih irde tté le tt , és a’ 
kiáltó , miután több utszát b e já r t ,  a’ nagy 
ntosea előtti (tiaczra ért* A1 mint a’ tanít­
vány hallá a ’ tudósítást,  fel v idu lt,  ines- 
iGréhez sie te tt ,  je lenté szándékát, hogy a* 
Juliánhoz menend. „F iam ,“  monda a’ bölcs 
»mért kívánod te ezt cselekedni ? H á t  még 
Jmni szenvedtél eleget ? “  Az ifjú azt fé­
mé* hogy semmi sem fogja gátolhatni szán­

dékában, és az öreg monda néki : ,, Kövesd 
sorsodat, és az én imádságim késérni fog­
nak 1“



NÉGYSZÁZ HATVANÖTÖDIK 
ÉJSZAKA.

Az ifjú szerető fördőbe m ent,  és ,  
miután megfördött, leggazdagabb ruhájába 
öliözött; mellyre jelenté magát a’ kiállónak, 
ki őt tüstént a’ szultán’ palotájába vezete.

I tt mélyen meghajtó magát a’ szultán 
e lő tt ,  boldogságáért és hoazszu életéért 
egy imádságot mondván. A’ szultán elbánni« 
la férfias szépségén , önviselete’ kellemén 
és méltóságán, és inondá néki: ,,lfju ide­
g en , ki vagy és honnan jö sz f“ — „ É n , “  
mondó az i f jú , ,,azon félember vagyok , 
k i t  ló tá l ,  ’s végbe v i t te m ,  a’ mi már tud­
va van e lő tted /,

Ekkor a’ díszhelyre ülfeté őt a’ szultán 
és kiiiümbféle tárgyakról beszélgető vele. 
Több igen nehéz tudományos kérdést ada 
elébe, mellyeket az ifjú ember olly helyesen 
és jól m egfejte , hogy esmeretei a’ szultánt 
teljes csudálkozásra gerjeszték, és ez őt 
egészen érdemesnek találta leányára. Ez­
után mondó néki: „Ifjú ember, kívánságom 
téged leányommal öszve házosítani 5 mivel 
te  már láttad mind ö té t ,  mind az any já t ,  
és a’ történt dolog után senki sem fogja más 
férjhez venni.“ Az ifjú ember szó fogadást 
íg é r t ,  de úgy hogy mégis előbb barátival 
tanácskozzék. ,, Tedd meg a z t m o n d a  a’ 
szultán , , ,“s térj viszsza szaporán!“

Az ifjú ember a’ bölcshez m en e , é s ,  
miután a’ szultánnál történt dologról tudósi-



fá , kinyilaikoz'a*á néki azon kívánságát, 
h og y  a’ herczegnőt el akarja  venni  ̂ rnelly- 
ro a z öreg viszonozó: „Tedd az t,  fiam, 
semmi rósz sem rejtőzködhet ik benne, mint­
hogy az törvényes öszvekelés.“ — „L)e sze­
re lném ,“ rnondá az if jú ,  „ a ’ szultánt meg­
hívni látogatásodra.“  — „A zt megteheted 
felele a’ bölcs. „Uram ,“  folytató a' tan ít­
v án y , mióta legelőször hozzád jövék , s te 
azon becsülettel viseltete'l erántam, hogy 
szolgálatodba vennél, nem láttalak soha mág 
lakásban, mint ezen szülecze'llában, mellyet 
sem éjjel, sem nappal el nem hagyál: hogyan 
hívhatom ide a’ szultánt?“ — „Fiam ,“  mon­
dó az ö reg ,  ,.csak eredj a1 szultánhoz, bíz­
zál Alláhban , a’ ki csudát tehet annak 
kedvée 'rt , a’ k it  szeret, e's mondjad neki: 
köszönt mesterem ’s társaságodért könyö­
rög magához öiödnapra leendő innepre.“

Az ifjú ember teljesítő a ’ meghagyást, 
azután viszsza te're niesleréhez és óhajtva 
várta az ölöd napot.

Ezen ötödik napon monda a’ bölcs nyug­
talan tanítványának:

, ,Gyerünk saját házunkba , mellyet a’ 
szultán’ elfogadására, kit hozzám vezetendő 
vagy, el kell készítenünk.“

Felkelvén addig m en tek , mig a’ város 
koz epén egy nagy épülethez értek , melly- 
uek falai halomra voltak omolva. „Ez az 
éli lakásom, fiam ,“  moiulá az ö re g , „siess 
a’ szultánt elhívni!“  A tanítvány bámulva 
kiáltó : „Uram , ezen szállás omladékhalom^ 
hogyan hívhatom ide a’ szultánt ? milly szé­



gyenünkre válnék az !‘4 — „ E re d j ,“  viszo­
nozd a’ bölcs, „ ’s ne tarts  a’ következe­
sektől.“

Erre elment az if jú ,  de mentében meg 
nem á l lh a tá , magában mondani: „Bizonyo­
san bolondnak kell lennie az öregnek, vagy 
pedig já téko t akar űzni velünk.“ A ’ palo 'á- 
ba ju tván ,  várakozva találá a ’ szultánt; 
inellyre tisztelkedését lévén mondá n é k i :

„Méltóztatik uralkodom engem megtisz­
telni társaságával ?“

A’ szultán , felkelvén , lovára ü l t , ’s 
az ege'sz udvar’ késéretében követé az ifjút 
az öregtől kiválasztott helyre. Ekkor ott 
egy királyi lakás állott,, mellynek kapuinál 
számos drága öltözetű szolga várakozott, 
fentÍ8zteletteí lesvén a’ méltőságos szultán 
jövetelét. A ’ mint az ifjú ember ezen á t­
változást látta, alig birt eszméletével. Mon­
da magában: „Miként lehetett olly hirtelen 
ezen romhalombóí illy palota, melly szebb, 
mint bár niellyik a’ szultáné! El vagyok 
rémülve, de a ’ t i tko t magamban keli ta r ­
tanom.“

A ’ szultán udvarnokival együtt leszálla, 
és a ’ palotába mene.

Elbámulának az első udvar* fényén és 
pompáján, de még inkább egy inásodikéu, 
melly még fényesb vala, ’a mellyen által 
egy tágas terembe vezettettek, hol a’ tisz­
tes öreg ü l t ,  reájok várakozva. A’ szullán 
mélyen meghajt á magát, i n e l l y r e  az ö r e g  
főhajtva köszönte ő t ,  de fel nem keli én. 
Erre a ' szultán leü l t ,  ac öreg idvezlé őtet



e® külömbfé tárgyairól kezdenek beszél- 
Se/ ni |  de a’ szultán egészen elkábult ven- 
Meglőjenek méltoságos maga viseletén, es 
0 körűié volt fe'nyes tárgyakon. Végre pa­
rancsoló az öreg tanítványának , hogy egv 
aJtdn koczogassan es kér je a ’ reggelit. Meg­
á v á ,  az ajtó kinyílt és száz rabszolga lé ­
pettbe,  fejűken aranyrnedenczéket hozván, 
»nellyekben agát kárniol és egyébb gyöngy- 
«anyerak voltak étkekkel  tö l tve , „mellyeket 
'* szultán előtt rendbe raktak.  Ő elcsudál- 
íozott,  mert néki nem volt birtokában ha­
sonló pompás eszköz. Ez után evett a’ felsé­
ges étéiből, szintúgy a’ tisztes öreg és az ud­
var iak  is ,  miglen jól lak tak ;  mellyre k á ­
vét es kulómbféle szorbetet i t t a k ,  mellynél 
a szultán es a’ bölcs vallásos és tudomá­
nyos tárgyakról ér tekeztek,  és az első az 
utóbbinak észrevételei által igen épült.

# I)él lévén,  a’ bölcs parancsoló tanít­
ványának, hogy egy másik ajtón koezogas- 
*°n,  és kérjebe az ebédet. Alig teve' ez t ,  
azonnal megjelenek száz, az előbbiektől kü- 
onbözo rabszolga, legfelségesh húsétellel 

rakott tálakat  hozvánbé. A’ szultán előtt el- 
er«'ék az erőszőnyeget,  reá rakván a’ tá- 
yorakat ,  mellyek sűrűn ki voltak rakva 

| raga  kövekkel ,  mellyen a’ szultán még 
fi /jbb elbámult, mint előbb. Miután mind- 
y^jan jól laktak ,  öntö kánnak és meden- 

i 2e > ne'mellyek aranyból,  mások ágátból , 
oldoztattak körül ,  ’s megmosák kezeiket 
zutan kérdé az öreg a’ szultánt,  ha már 

f  , ®roztae a’ # jegyajándékot ,  mellyet 
a a herezegkisaszszonynak adandana:



luellyre s’ szultán monda, hogy azt már 
megkapta. Ezt ő csak szerénységből mon­
da } de az öreg viszonozó, hogy a1 házas­
ság nem mehet végbe jegyajándék vagy 
móring nélkül. Azután nagy summa pénzt 
és sok drága követ ajánlott tanítványa’ ne­
vében , niellyre a’ szultánnál egy más szo­
bába ment, ott őt fényes ruhába öltöztette, 
és még mindegyik késérőjének rangjához 
illő g a z d a g  öltözeteket ajándékozott. A’ 
szultán nz öregnek ajánlá magát, és jöven­
dő vejével a’ palotába ment.

Este lévén,  a’ herczegnő szobájába ve­
zeték az ifjú ember t ,  mellyet ő legpom­
pásabb szőnyegekkel ékesítve és drága illa­
tokkal  illatozva talál t ,  de menyasszonya 
nem volt o t t ,  a ’ min egy kisség csodálko­
zot t ;  azom bán még is azt vél te,  hogy éj­
félkor meg fog jelenni , melly órát nyug­
talan várt. Az óra e l jöt t,  de nem a’ meny- 
nszszony. Ezer komor gondolatok és érzel­
mek nyugtalanítók őt most, és az éjt egész 
reggelig riyugtalan aggságban töltötte. Az 
atya és anya hasonló nyugtalanságban vol­
t a k , mert fél te tték,  hogy a’ herczegnő 
férjénél volna,  és epcdve várták a’ házas­
ság teljesítését bizonyító jelnek megvitelét.

Napkeltekor az anya nem tűrhetvén 
tovább a’ hasztalan várakozást ,  leánya’ 
szobájába men t ,  hol őt az ifjú ember boe 
szonkodva kérdező, mi gátolta légyen meny- 
aszszonyának hozzá jövetét.

„Előt ted jöt t  e’ szobába ,<l monda az 
anya. „Én nem láttam őtet“  feleié a’ vőle­
gény. Erre nagyon felsikolta a’ szultánná,



es leányát kiáltó,  a’ ki egyetlen gyermeke 
valg. »Sikoltása a' szultánig hatot t ,  a’ ki 
oda sietve'n, tapasztala, hogy a* herczegnő, 
k i t ,  mióta este a" szobába ment ,  nem l á ­
to t t ,  eltűnt legyen. Hasztalan fürkésztékkt 
az egész palotát ,  ’s a’ szultán és szultánná 
a1 vőlegénnyel együtt felette elkeseredtek.

A’ herczegnő el' tiniének megfogására 
tudni kel l ,  hogy valamelly szellem gyakran 
gyönyörködik a’ szultán’ háremét megláto­
gatn i ,  és minthogy éppen a’ lakodalom é-* 
jelén volt o t t ,  annyira elragadtatott  a7 
inenyaszszony kecsei töl , hogy elragadásárn 
tökélé magát E ’ szerént látatlanná v á l t , a7 
lakodalmi szobában leste ő te t ,  megragadá 
a* mint béle'pett, és a* levegőn által elvitte. 
Végre ragadmányával egy a’ várostól tárol  
lévő kérihe é r t ,  a’ herczcgnőt egy árnyé­
kos levelesbe vi t te ,  kellemes gyümölcsö­
ket rakott  elebe^ de még is megelégedett 
csupán szépsége’ bámulásával.

A’ mint a’ vőlegény magához tért  első 
ijedségéből,  reá emlékezett taní tó jára ,  és 
a ’ szultánnal azon palotába ment ,  hol a ’ 
fényes innep tartatott .  Itt még mindent olly 
karban talál tak,  mint az innepi napon, és 
a tiszteletre méltó öregtől kegyesen fogad­
ta t tak ,  ki, miután néki a’ herczegnő elvesz­
tet elbeszélek,  ’ igasztalá őket. Erre pa­
rancsoló. hogy egy szenes serpenyőt hozza­
nak izzó szénnel , mellybe rövid gondolko­
dás után jó illatu szereket vetett, mellyekra 
varázsló szavakat mondott. Alig végzé ezt, 
azonnal megrendü t a’ föld, forgó szelek 
zúgtak,  villámok csattogtak és porfellegek



sei élitek a’ levegőt,  mellyekből fegyveres 
seregek siettekle pompás zászlókkal és ha­
talmas dárdákkal. Közepeitek három szel- 
lemszultán je l en tm eg , kik magokat az öreg 
előtt mélyen meghajtván mind egyszerre 
kiáll á k : „Idvesz légy,  mester,  parancsola- 
tidat teljesíteni jö t tü nk!“

Az öreg viszonozd: ,, Parancsolom ,
hogy tüstént ide állittsátok azon tébolyo- 
dott szellemet,  melly íiam’ menyaszszonyát 
elragadta.“ A’ szellemek felelek: „Akara­
tod nekünk törvény V" ’s azonnal elkűldettek 
ő tvenen, a’ hercsegnőt szobájába vinn i , 
’s a’ vétkest a’ bölcs elébe állítani. Alig 
tétettek,  azonal teljesítettek, e’ parancsola­
tok.  Tiz szellem gondosan szobájába vivő 
a’ menyaszszonyt, holott a ’ többiek a’ vétkes 
szellemet meg ragadák , és a’ bölcs elébe 
hurczolák,  ki a’ három szellemszultánnak 
parancsolatot ada , hogy azt hamuvá éges­
sék , a’ mi azonnal meg is lett. Mind ezen 
jelen volt a’ szultán, és bámulva látta a1 
szellemeknek rettenetes óriási a lkata i t ,  k ik­
nek az öreg eránt való alázatos engedelmes 
készségén nagyon csudálkozott. '  Miután a’ 
vétkes hamuvá égettetet t ,  megájítá az öreg 
bűvös esketése i t , mellyek alat t  a’ szelle­
mek’ szultánai késéretökkel együtt  mélyen 
meghajták előtte magokat ,  és a’ mint el­
végző.* eltűntek.

Miután a’ szultán és vőlegény az öreg­
től búcsút vet tek ,  viszsza tértek a’ palotá­
ba , a’ hol minden teljes örömben volt a[ 
herczegnő szerencsés viszsza jövetén. A 
házasság tel jes ít tetet t,  ’s az ifjú ember



olly boldognak érzé magát menyaszszonyá- 
nál , hogy a‘ háremet hét napig el nem 
hagyá.

Nyolczadik napon nyilván vigasságot 
rendeltetett a ’ szultán, és a 1 városnak min­
den lakosit meghívta reá,  kihi rdet tetvén, 
hogy három nap senki , szegény vagy gaz­
dag , ne egyék saját házában , se mécset ne 
gyújtson,  hanem mindnyájan részt vegye­
nek a’ lakodalmi innepben. A’ palota ud­
varaiban felesleg voltak azételek  és italok, 
és az udvari tisztek é j jel -nappal  gondos­
kodtak,  hogy minden vendég állapot jóhoz 
illőn megvendégeltessék.

NÉGYSZÁZ IIATVAMIATODIK  
ÉJSZAKA.

A’ SZULTÁN’ ÉJJELI KALANDJA.

A’ nagy innepnek egyik éjjelén kedve 
jött  a’ szultánnak átöltözve a’ várost be 
já rn i ,  hogy l á tná ,  ha parancsolatai pom- 
tosan teljesítetnek?'. E* s z e r i n t ,  miután ve­
zérével együtt persa dervis öltözetben a’ pa­
lotát t i tkon e lhagyták,  útnak er edtek,  és 
több utszát kikémleltek. Végre egy sziik 
utszába érvén,  egy házban világot ve' tek 
észre,  és szózatot hallottak. Az ajtóhoz 
é r v é n , h a l l a k , hogy egyik személy a’ má-



siknak monda: ,,A* mi szultánunk nem árt 
a ’ vendégleshez, sem nem adakozó,  mert 
a’ szegények nem részesülhetnek a ’ pompás, 
innepben. Felkellett  volna osztatnia aján­
dékait azon szegények közölt és lakokba 
küldenie, kik nem mernek rongyruhájokban 
a’ palotába menni.“

A’ szultán ezt hal lván,  m o n d án ’ ve­
zérnek:  ,,F* 'házba be kell mennünk!44 és 
koezogatott az ajtón ; niellyre valaki mon­
da :  ,,Ki az .?-í — ,,Vendégek !4t feleié a'
szultán. — Hozott Isten benneteket azon 
csekélységhez, a1 mink vagyon,44 feleié a’ 
személy,  és ajtót nyita. A’ mint beléptek 
három nyomor tekintetű öreg embert láta 
a’ szultán , kik közül egyik b e n n  a ,  a ’ 
másik t o ni p a r f i ez a m u, a* harmadik pe­
dig f e r d e s z á j u volt. Szerencsétlenségük 
okát kérdé tőlök; mellyre felelék: , , Bajunk 
eszünk gyengeségéből származik.64 Erre a’ 
szultán sugá vezérének , hogy az innep vé­
ge után e’ három embert elébe álliltsa, hogy 
kalandjaikat kitanulja.

Miután azon sovány e ledelből , mellyet 
elébek te t tek ,  vaiarnitskét e t t e k ,  felkelt a’ 
szultán és a’ vezér,  és a’ nyomor társaknak 
nehány kevés dinárt adván,  búcsút vet tek,  
‘a tovább mentek.

Még tovább is keríildöztek. Már most 
közel éjfél ya l a , midőn egy házhoz ér tek ,  
mellyben rostélyon által húrom leányt vet­
tek észre,  kik anyjokkal szegényen vacso- 
rá l tak ,  mellynel az egyik néha néha éne­
ke l t ,  a’ két másik pedig nevetett és cseve­
gett.  A’ szultán eltökélő, hogy bé megy,



es parancsoló a' vezernek > koczogasson az 
a j tón,  a* mit ez meg is t e t t ,  mellyre a’ há­
rom nőtestvér közül egyik kérdé, ki koczo- 
gntna illy késő éjjel. „K ét  idogen dervisek 
vagyunk,114 viszonlá a’ vezér; mellyre e’ fe- 
1 elet következett: „Mi erkölcsösaszszonyok 
vagyunk, 's nincsenek férti személyek há­
zunkban, kik benneteket elfogadhatnának; 
menjetek a’ szukán innepére, ki benneteket 
megfog vendégelni.“  — , ,Ah!“  feleié a’ 
vezér,  „idegenek vagyunk,  nem tudjuk az 
utat a’ palotához,  és félünk,  hogy a’ csn- 
portörség megfog bennünket. Adjatok csak 
virradtig száll «st. azután továbbá megyünk, 
s tőlünk semmi illetlenségtől se tartsatok!“ 

A’ leánykák’ anyja ezt hallván , meg­
szánta az idegeneket ,  's ki nyittató az aj­
tót. A’ szultán és vezér héléptek,  ’s kö­
szönvén, le ü l t ek;  de amaz a' testvérnek’ 
szépségét és finom udvariságát látván , nem 
türtőztetheté magát ,  kérdezni, honnan vol­
na ,  ho"7 olly egyedül laknának,  és sem 
fér jük,n sem más férfi gondviselőjük nem 
volna. Az ifjabb testvérnő feleié. „Tör tesd 
kíváncsiságodat, szerénytelen dervis: tör­
ténetünk csudá'atos ; de ha nem vagy szul­
t á n , és ha késérőd sem más mint dervis,  
nem vagy képes méltá tylani viazontagságin- 
kat .“  A’ szukán nem érénté tovább e’ dol­
g o t , és külonvbféle egyérdekíi tárgyakról 
beszéltek közel v i rradt ig,  midőn a’ tette- 
tet t  dervisek tisztesen elbúcsúztak, és ma­
gokat ajánlották. Az ajtónál p&raoesolá a’ 
szultán a’ vezéruek, jegyezze meg a’ há­
z a t ,  hogy azt ismét meg le lh esse ,  mivel



szándéka volt ,  a'  lakodalmi inneplés után 
ezen asszonyokér t  küldeni , és ' történetei ­
ket haiJani.

Az innep végső estén minden udvari 
embereit meg ajándékozd a’ szultán díszru­
hákkal ,  es a’ mint következett nap minden 
előbbi lábra ál lot t ,  parancsoló a ’ vezérnek,  
hogy a’ három nyomorék férliut elébe ál- 
l i ttsa,  kik már most kívánságára imigy be­
szélők eltörténetöket.

NÉGYSZÁZ HATVANHETEDIK  
ÉJSZAKA.

A TOMPORFICZAMATU OSKOLAMES­
TER' TÖRTÉNETE.

„En hajdan,  hatalmas szultán, oskola- 
mester voltam, és közel hatvan tanítvá­
nyom volt oskolámban, kiknek erkölcsére 
kevesebbé ügyel tem,  mint szorgalmokra , 
és erántarn olly tiszteletet vertem beléjek,  
hogy,  midőn tüszszentem, könyveiket ’s 
írásaikat elvetvén, keresztbe vetett  karok­
kal egy szóval kiálták í , ,Isten áldja meg 
taní tónkat!44 mellyre én feleiéin : '„Áldjon 
meg engem és t i teket  *s mindazokat,  
k iknek gyermekei vágynak !4Í Ha már ek­
ko r  valamelly gyermek nem mondá együtt 
a  k iv á n a to t ,  keményen megszoktam bűn­



tolni. Egy szép délután engedelmet kertek 
tőlem tanítványim a’ városnál bizonyos ker­
tet meglátogatni. Megengedem nekik ,  es 
ok pénzt gyüjiöttek öszve c/ukorsütemény- 
re és gyümölcsre. Elkésértem ókét sétálá- 
sokban,  ’s vigadtam örömökön és gyermeki 
játékokon. Este felé haza indultunk,  és 
gyermekeim a’ játékban ig»n elfáradván és 
sok czukorsíiteményt ’s gyümölcsöt évén,  
heves szomjat éreznek, mellyen igen pa­
naszkodtak. Végre egy csigás kúthoz ér­
tünk,  de bajunkra sem kötele sem vedre 
nem volt. Sajnálván á l lapot jokat , elhatá- 
rozám magamban, hogy segítek r a j tok ,  ha 
lehet. Elkértem turbánaikat ,  mellyeket 
ö.zve kötöztem;  minthogy azomban mind 
öszve sem voltak elegendők a ’ vizet elérni 
egy turbánt derekamra kötö t tem, a’ gyer­
mekeknek le kelle a’ kútba ereszteniük, 
hol egy kis poharat megtöltöt tem, melly 
Halam vala,  ’s azt többszörözve fe lhuzák,  
*nig szórajukat eloltották, Az után azt ki- 
vontam tőlek ,  hogy ismét felhúzzanak, a* 
Miihez hozzá is fogtak,  és már szinte elér­
e m  a ’ kút ’ káváját,  a ’ mint szerencséilen- 
Segenire tüszszenés jöt t  r e á m : mellyre a’ 
gyermekek olly kényszerülve, mint hozzá 

oskolában szoktak , engem elbocsátván, 
karaikat keresztbe veték és kiálták: „Isten 
^*(ljameg tisztes tanítónkat!“  Ekkor sebe­
i n  a’ kút’ fenekére zuhantam, és eltörtem 
*naimat. A’ fajdalom miatt hangosan sikol-. 
*°ttam, ’s a’ gyermekek minden felé sietve 
sz«Ungáltak segedelemért. Végre bizonyos 
Sajoálkozé átmenők által ki huzattattam ,

Ü



szamárra teleltem e's haza v i tet tem,  hol jó 
korig feküdtem es soha sem gyógyultam 
meg többe annyira,  hogy illőn taní that tam 
volna oskolámban. Így kellett lakolnom 
balgatag büszkeségemért ; mert ha nem kí­
vántam volán olly makacson tanítványimtól 
a’ tiszteletet,  nem eresztettek volna túsz­
szedésemért a ’ kútba ’s nem rörették volna 
ki inaimat.

NÉGYSZÁZ IIATYANNYOLCZAD1K  
ÉJSZAKA.

A’ GÖRBESZÁJU OSKOLAMESTER’ 
t ö r t é n e t e .

A’ mint a’ ficzamodott lábszára oskola- 
mester történetet végzé, a’ görbe szájú 
ember ekként kezdé beszédét: , ,En is, szul­
tánom,  oskolamester vol tam,  ’s olly ke­
mény tanítványimhoz, hogy őket igen gyak­
ran oskola idején túl is tanulással és mun­
kával zaklattam. — Végre egy csalfa 
közülök eltökélő,  hogy rajtam boszut áll. 
Reá beszélő a’ gye rmekeket , hogy midőa 
oskolába megyek,  együtt  kiál tsák:  ,,Edes 
tanítónk,  milly halavany kegyelmed!“ Mint­
hogy nem éreztem magamat belegnek,  e l ­
ső nap nem igen vettem ezt tekintetbe;  de a 
mint ez másodszor, sőt ötödször is történt,



és bele semkor  minden gyermek egyszerre 
ismét lé a1 felkiál ást ,  azt gondoltam, ho*y 
valóban meg lepett valameily nyavalya ,  és 
gyógyszervételre tökélén» magamat. Kzt 
más nap tettem, és igy feleségem’ szobájá­
ban maradtam, mellyre a’ gyermekek pénzt 
raktak öszve és azt felgyógyulásom'’ innep- 
léuére nékem hémutaták , mellyre annyira 
megörültem, hogy nékik szabad napot adtam. 
Annyira megürültem ra j t a ,  hogy iIly kön­
nyen pénzhez jutottam,  hogy magamat, né ­
hány napig betegnek szinlettem- Tunítvá- 
nyim újra megajándékoztak,  és én ismét 
lueg engedtem, hogy játszanak. Tizei  nap­
ra ismét eljőve hozzám a’ csalfa madár ,  ki 
az egész dolognak mestere volt,  ajándék- 
pénzt hozván.- Éppen egy fölt tojás volt: 
előt tem,  melly^t megakartam enni. Hélép­
ni látván ő t e t , hirtelen a’ számba dugtam 

tojást , azt fari 'ár», hogy nem adná oda 
a’ pénzt ,  h* látná, hogy elég jól volnék, 
ehetnék. De ő észre vette a’ dolgot,  és 
monda:  „Kedves taní tóm,  mint megvan 
dagadva arczád mellykor köreivel meg­
nyomó arczáma*. A’ tojás forró lévén, tűr­
hetetlen fájdalmat okozott,  midőn a’ gyer­
mek s*inlett szánakozás ml simogató orczí- 
mát. Végre ugy meg nyomta a’ pofámat, 
hogy a’ tojás clszakult,  mellyro azután a’ 
forró tojásszék torkomon és szakái!arnon 
le ömlött, és ekkor a’ hamis gyermek tet te­
tett ölömmel k iál lá : „ Ilála Istennek, drága 
tanítóul , hogy az irtóztató kelés magától 
felfakadt;  mi ,  tanítványid,  mindnyájan 
örülni fogunk szerencsés meggyógyuláso-



don.“  A’ forró hév agy elvonta a’ számat , 
mint most látni, és balgatagságom állal olly 
nevetségessé té te t tem,  hogy oskolámat be 
kelleti  zárnom«

NÉGYSZÁZ HATVANKILENCZE- 
DIK ÉJSZAKA.

A' SZULTÁNNAK MÁSODIK LÁTOGA­
TÁSA A' HÁKOM TESTVÉRNŐNÉL.

Miután a’ szultán a’ három bolondos 
oskolameslert megajándékozván, elbocsátá,  
parancsoló vezérének, hogy a’ három leány­
nak és anyjuknak házát felkeresse} inini- 
hogy szándéka \o]t  őket rnég egyszer át ­
öltözve meglátogatni,  hogy viszontagságai­
kat  meghallgassa. A’ vezér siete parancso­
latát  teljesíteni,  de minden házal hasonlón 
jegyezve talált azon utszában, meilyben amaz 
asz*zonyok laktak t a’ legifjabb testvér­
nő csalárdsága, ki a7 szultánt megles te,  
’s e’ módot használta lakások feltalálásának 
gátolására. A’ szultánhoz viszsza tér t  a7 
v ezé r , ’s elbeszéld neki a’ megjátszatást.  
Megboszonkodott rajta , de ezen eset még 
inkább ingerlette kiváncsiságát. Végre csal- 
faságra vetemedett  a’ vezér ,  ’s monda a’ 
szultánnak- „ U r a m ,  parancsoldmeg egy­
más után négy nap a{ városban, hogy fe-



je veszte alatt senki se merjen házában el­
ső éjcsend után mécset égetni ,  sőt a’ ki 
ezt tenné , javaitól megfosztatik , haza föl­
dig lerontnt ik,  és minden oda tartozó asz- 
Szonyszemély meggyaláztatik. Minthogy 
azon leányok a’ lakodalmi innepet illető 
parancsolatodat nem tartot ták meg, igen 
lehető,  hogy ezt sem fogják megtartani,  
és igy feltalálhatjuk lakásokat /4

A’ szultán helyben hagyá a’ veze'r ta ­
nácsát,  és nyugtalan várta a ’ negyedik éjt, 
mellyen miniszterével előbbi álruhában azon 
Ufszába ment, hol a’ leányok laktak. Egye­
dül egy  házban látszott világ, és minthogy 
hihető vol t ,  hogy ez volna a’ keresett ház, 
koczogattak az ajtón.

Azonnal kiáltó a’ legifjabb testvérnő: 
„Ki  van az a j t ón?“ Ok felelék: „Mi va­
gyunk, dervisek,  ’s vendégeitek akarunk 
lenni !4< Ő feleié: „M it  akartok illy^későn, 
és hol töltétek a’ közelebbi éjt ?ie Ok fele­
lék : ,,Egy vendégházban vagyunk szállva 
’s félíink, hogy elfognak a’ kalandorok. 
Legyetek tehát olly kegyesek, nyisuátokki 
nz a j tó t ,  ’s adjatok szállást az.éj hátralévő 
részére;  néktek ezt az ég érdemiekül fogja 
Számlálni/4

A’ mint az anya e’ szavakat hallá, ki­
nyittató az ajtót.

Midőn ben vol tak ,  felkelt az öreg asz- 
szony és leánya i , tisztesen elfogadták őket 
®s miután leül tet ték ,  frisitményeket tet tek 
elébek, mellyeket örömest fogadva költöt— 
t®k el. Végre monda a’ szultán : „Gyerme­
kek,  kétség kivül tudjátok a ’ szultán pa-



rancsnlftfj.áf^ liát honnan vagyon, hogy egész 
városban egyedül ti nem tartjátok meg, es 
a z elő alom után,  meg világot égettek ?;< 
mellyre a’ legifjabb nő viszonozd : ,,Jó de;- 
\ is , meg a’ szultánnak is csak akkor kell 
engedelmeskedni , ha okos parancsolatokat 
ód,  e s ,  mivel azon rendelése, hogy ne v e ­
rseljen az ember ,  bi torló;  tehát áz irás 
ßzerent nem kell azt megtar tani ; mert azt 
mondja a’ korán; , Teremtménynek igazság­
talan dologban engedelmeskedni . teremtő 
eránt való vétek.“  — A’ szultán (isten bo­
csássa meg neki !} törvénytelen cselekszik , 
és a' sátán suggallásait követi. Mi bárom 
testvérnek anyánkkal együtt kötelességünk­
nek teszszük, minden éjjel bizonyos men­
nyiségű pamukot fonni,  mellyel nappal ela­
dunk , és annak jövedelméből elünk.“

A’ szultán a’ vezérnek sugá: ,.K leány 
elbámit feleleteivel : gondolj ki valamelly 
kérdés t ,  nrelly őt zavarba ejt i .“  —

„ U r a m , “  feleié a’ vezér,  „mi itt ide­
genek, dervisek és vendégek, vagyunk, hogy 
háborgathatjuk őt illetlen kérdésekkel ?“ 
l )e minthogy a* szultán kívánatén maradt ,  
monda a’ vezér az aszszonyoknak: „A* szul­
tán eránti engedelmesség minden alattva­
lónak kötelessége.“  — „Igaz ,  hogy ő feje­
de lm ü n k ,“  ntondá a’ legifjabb testvérnö; 
, ,de hegy tudhatja ő , váljon éhei vészünké 
vagy hőven é l ü n k ? “ — ,, De ha 6 , ‘l fele 
le a1 vezér,  benneteket elébe idézne, és 
engedetlenségiekért kérdőre venne,  r mit 
mondhatnál ok mentésiekre*'’“  — „Én ,u  
folytatá a’ n ő ,  , azt mondanám a ’ szultán-



n n k : Felséged az isteni törvény ellen cse­
lekedett.“

Erre a’ vezér a’ szultánhoz fordult ,  ’s 
eRt sugá neki : „Úgy tarlóm,  nem kellene 
tovább foglálódnunlt e' leánnyal az iIly lé­
lel esmereti dolgokban és inkább kérdeznénk 
tőle,  jártose a ’ szép inivészségekben.“  A’ 
szultán elébe terjeszté e’ k é r d é s t  , és ő fe­
jeié: , ,Valamennyiben vagyon valarnillyes 
j i g y e * s é g e n i i n e l l y r e  kére ,  hogy muzsi­
káljon és énekeljen. Eltávozott a’ nő,  de 
tüstént vissza tért  egy lanttal, le ült, öszve 
i 1 lété a’ muz8ikacs’<íküzt » és szomorún 
játsza , mellyhez e’ következő verseket 
éne k lé :

Dicsőség, ha a’ jobbágyok engedel­
mesek uroknak: de annak országlása tart  
s oká ig , ki kegyelemmel megnyeri szerete- 
toket.

Légy adakozó, és szabad elméjű*; és 
alattvalóid imádkozni fognak ér ted;  mert 
csak a’ szabad ember érezhet hálát.

Ahhoz, ki ajándékokat oszt örömest 
szoknak folyamodni, mert  a’ kegyesség 
*géző.

Ne szomorítsd megtagadással a* lelkes 
ember képét ,  mert a' szabadlelkű érzés 
^egbántat ik a’ fösvénység és megvetés
által . •

Az emberi nemnek egy tizedrésze sem 
tu,l j a , mi igazságos: mert  az emberi ter­
mészet tudatlan, háborgó és hálátlan.“

A’ mint a ’ szultán e’ verseket hal lá,  
®gy ideig gondolatba merül t,  ’s azután ezt



sugá a’ vezérnek: „Ezen versek bizonyo­
san reánk vágynak csinálva,  es én a’ nők­
nek egész e r án an k i  viseletűkből meg va- 
gyok győzve , hogy igen Jól tudják, hogy 
én a’ szultán vagyok és te a’ vezérem.*4 Ex 
ulán a’ liatal leányhoz fordula, mondván: 

Lantolásod , szavad , előadásod és a’ ver­
sek' tartalma kimondhatatlan gyönyörköd­
tetlek engem.“

Erre a’ leány még e’ következő verset 
e'neklé :

,,Az emberek tisztelet és gazdagság 
után sovárognak a’ kínlódások' éssanyaru- 
ságok idején ,  holott — oh! születésük óta 
vár reájok a’ sir,  és sorsok öröktől fogta 
el van rendelve.“

E’ versek tartalmára még inkr.bb meg 
győződött felőle a’ szultán,  hogy a’ leány 
ki találta rangját.  Már most meg nem szűnt 
lantozni és énekelni a’ leány virradtig;  
mellyre eltávozott ,  és reggelit adott fel,  
mellyet a’ szultán és vezér közösen segítet­
tek elkölteni. Azután mondá a’ nő:

„Reményiem,  hogy jövő éjjel ismét 
vendégeink leendetek előéjtsend u t á n . “ 
A’ szultán meg igéré, és  elhagyó a’ testvér- 
nőket,  szépségüket,  kellemes önviseletöket 
és lángeszöket csodálván,  ’s a1 vezérnek 
mondván: „Ezen kellemes aszszonyok’ in­
gerei altal felette gyönyörködtetett  az én 
lelkem,6'



n é g y s z á z  h e t v e n e d i k  é j ­
s z a k a .

f Következet t  éjszaka a’ szultán és vc- 
szokott álruhában ismét «T három test* 

'" nő’ házaba mentek,  nehány dinárteli 
■)cskót vevőn magokkal és hasonló szives- 

!®8gel fogadtattak, mint előbb. A’ mint le-  
* e k , vacsora adatott  fel,  medencze és ön- 

v°' , .?na hozatott kézmosásra. Azután ká- 
6 következett és az elő éjcsend’ imádság 
ornjg mulattak, azután felkeltek, meg mo­

sódtak es imádkoztak. Ajtatosságokat vé­
gezvén , a legfiatalabb hölgynek egy z a cs­

őt nyujta által a ’ szultán ezer dinárral és 
ondá: , , fordítsd ezt tetszésed szerént né- 

, | Szükségeitek kielégí tésére!“ Mély Ixi- 
^o ássál elvevő az erszényt,  megcsókoló a’
f e r í Hn ^ ezet 1 es ,nár ,nosí megvolt győzve 
f u t ' * ’ okosan vélte r a n g já t ,  t itkon
r (>ositá annyját és testvéreit ,  milly nagy 
, nguak volnának vendégeik, és velek együtt 

Múltán elébe borult.
rj6i Erre a ’ szultán félre inondá a* vezér­
e n  A •’,ÍÍ7'ony°san ismernek bennünket ;“  
»M*an 82 aszany°khoz fordulva,  folytató: 
telpl CSa^ dervisek vagyunk, és ti olly tis»- 

,nu,a^ ° h  erántunk,  melly egyedül 
ay>. odokat illet  ̂ kérlek benneteket,  vo- 
áő6 i i GẐ  Son^°lora*44 A’ legifjabb testvér- 
VetL° " ° r *Sin®* lábokhoz borult *8 e* kö- 

Kezo verset monda:



„ J ő  szerencse késérjen irigyeld gonosz- 
sága e l l e n é r e !  Napjai«! »iszlak fi elleese 
géidé setétek légyenek !“  ,

„llizonyos vagyok b e n n e  , liogy^ te 
szultán vagy és az a’ te v e z é r e d  *• A szul­
tán viszonza*. „Mi okod van ezt felt enne .
Ő feleié: „Méltéságos ö n v i s e l e l e d  es ada­
kozásod; m e r t  a’ királyság’ valódi jelei meg 
a’ barátköntösben s e m  maradhatnak rejtve* 

A.’ s z u l t á n  feleié Yalóban helyesen 
eltaláltad a ’ dolgot: de mond meg. nekem, 
honnan vagyon, hogy nincs férfi gyámotok.. 
ó  feleié: „Uram, történetünk olly csudala­
tos,  hogy,  ha réztáblára volna vésve, a, 
jö v e n d ő  kornak nevezetes példaként hasz­
nálhatna.“  A' szol ián kére,  mondana el e 
története t ,  mellyel ő imigy kezdett : .

A*‘HÁROM TESTVÉRNŐNEK ES ANY- 
J O K N A K ,  A ’ SZUL TÁNN ÉNAK , TÖR ­

TÉNETE.
,

Mi, f e j e d e l m ü n k ,  I r a k n a k  egyik va­
rosában születtünk. Atyánk uralkodója volt 
*zen országnak és anyánk korának legszebb
a s z s z o n y a ,  m é g  p e d i g  o l l y  nagy  mértékben,
hogy szépségének híre legtavulabb vidéké* 
re elterjedett

Kis gyermek korunkban tör t ént ,  hogy 
a y á n k  nagy ,  ’s raeszsze terjedő vadászató



ren d e l t ,  molJyen több hónapokig távul volt 
fővárosából, ’s ez idő alatt a ’ vezért nevez­
te ország’ knrmányozójának. Atyám’ eluta­
zása után nem sokára anyánk a’ palota fe­
delén , melly a’ vezérével határos vol t ,  fris 
^vegőt  szívott. A’ tezér is éppen folyosón 

és egy tükörben,  mellyet kezében tar- 
folt, meglátta anyám’ képét.  Szépsége meg­
néző é te t ,  's ő azon vétkes szándékra ve­
temedet t ,  hogy, ha lehet ,  meg ejti őt.

Más nap háremének főgondviselőr.éjét 
hozzánk, szultánnéhoz , küldé egyrakván-  
nyal, mellyben felette fényes öltözet és sok 
megbecsülhetetlen drágaság \ o l t , azon ké­
ressél , hogy az ajándékot elfogadja, és 
néki látogatást engedjen. Anyám azt gon­
dolván, hogy férjének valamelly a’ vezér­
hez érkezett követségével j ö t t ,  különös 
barátsággal fogadta az öreg aszszonyt.

A’ küldött aszszony tisztesen ineghajtá 
m a g á t , felnyitó rakványát ,  ’s elő raká a’ 
tuhát és drága köveket;  mellyre anyáin az 
«fokát és azon kalmárt kérdező,  ki kül­
dőddé. A’ tüskére való vén aszszony azt 
ye*vén , hogy a’ szultánná erkölcse nein ve- 

et erőt. illy drága ajándékon, dísztelenül 
kinyilatkoztató a’ vezér kívánságát. Anyáin 
*1,egboszonkod van ezen becsületén és mél- 
°ságán ejtett  sérelmes gyalázaton,  kiránta 

®f?y jelen volt kardot,  és teljes erejével le- 
Vt*gá' a’ kerítőné’ fe jé t , és azt testével e- 
gyüt t  a’ palota’ árnyékszékébe vetteté.

AJ vezér más nap,  minthogy követe 
tért  viszsza, másikat küldöt t ,  meg-



kérdeni , váljon az ajándék valóban átada- 
totte.  Anyáin e’ gazaszszonyt megfoj tat la,
’s bolt testével szintúgy tétetet t  , mint a* 
elsőével, de a’ vezér méltatlanságát nem 
jelenté k i ,  reménylvén, hogy megjobbitja 
magát.  Ez azomban naponként hozzá külde 
egy szolgálót, kikkel anyám hasonlón bánt? 
mintáz  elsőkkel; minthogy pedig nem akar­
ta  a’ vezér romlását ,  és még mindég re­
ményiette. ,  hogy meg bánja cselekedetét*» 
és minthogy külümben hiv és bölcs minisz­
ter  volt , eltitkolta hirte lenségét atyám 
előtt.

Azután nehány nap múlva atyám bú­
csúra ment M e k k á b a ,  és ismét a’ vezér­
re bizta az ország’ kormányát.  Miután a 
szultán tiz napig távol volt,  a’ vezér még 
mindég reménylvén kívánsága’ tel jes ítését , 
újra egy szolgálót kül de , a* ki anyámhoz 
bocsátta tván,  monda: , ,Ugyan,  kérlel: az 
egekre,  könyörülj uramon; mert  megemész­
tet te szívét a’ szerelem, érzékei elromlot­
t a k ,  és teste elsorvad. Sziveldmeg szomorú 
helyzetét ,  és spgítsdfel őtet a’ leereszke­
dés’ mosolyával ! 44

A’ mint anyám ezen szemtelen követ­
séget hallottaj mérgében megragadtaié a’ 
szerencsétlen követnőt , megfőjtatá , ’s azu­
tán testét  a’ palota’ kü lúd varán nyilván lá­
tásra k iteteté,  de boszuja’ okát még sem 
nyilatkoztatván ki. Az országtisztek és má­
sok látván a’ holt t e s t e t , tudósítok felöle . 
a’ vezért,  ki boszut forralván,  meghagyó 
aek ik ,  hogy jelenleg hallgassanak,  mivel



csak a' szultán’ haza tér tékor  akarná fel­
fedezni , mért  ölettemeg a’ szultánná, a’ 
jóit ok megbizonyithatnának , az ő szolgá­
lóját.

A' mint esután közelgetett  az idő, hogy 
a’ szultán M e k k á b ó l  haza te'rendene 3 és 
a hirtelen vezér őt haza tértében lenni gon­
dolta , e’ következendő levelet irta n e k i :

,, Miután szerencsés megérkezésedért 
halát adtam az égnek,  j e l en tem,  hogy tá- 
'u l  létedben a’ szultánná ötször küldött hoz­
tam , és illetlenséget kívánt tőlem,  mellyet 
ea nem tehet tem,  és hogy azt feleltein né­
ki,  hogy , bár mint kívánná ő uramat és 
Uralkodómat megcsalni és megsérteni,  én 
nem engedhetek kérésének,  mivel ő engem 
becsületének , és országának őrévé tett.  — 
Többet mondani szükségtelen!C4

Ezen levél átvivője a’ szultán táborába 
é r t ,  midőn ő még nyolcz nap járásnyi tá- 
''ul volt a ’ várostól. Mid őn atyám a’ leve­
r t  vette és elolvasta , elhalaványult , sze­
mei mérgesen forogtak, azonnal felszedeté 
sátorát,  és gyorsító ú t já t ,  míg fővárosától 
két napjárásnyira jutott .  Ek kor  meg állott, 
es két biztos szolgáját elküldé azón paran- 
Cs° l a t t a l , hogy ártatlan és szerencsétlen 
nny ánka t , velünk,  három testvérnőkkel 
együtt,  a ’ várostól egy napi járásra  vigye- 
nek , és ott megöljenek. E ’ szerint kiragad­
hattunk a’ háremből , ’s a’ vidékre hurczol- 
kattunk; de a’ mint vesztő helyünkre ér- 
l iink,  könyörületességre indult az arra ren­
delt szolgák’ szive ; mert  anyánk sok jót

É



te t t  ezen emberekkel j ás házi népeikkel* 
Mondák egymásnak :

„ .Egek! ini meg nem ölhetjük ő k e t ! 44 
és elbeszélek, a’ mit a* vezér atyánknak 
i r t :  mellyre a’ szultánná felkiáltás „ A z  
Isten tu d ja ,  hogy felette csalfán vagyok 
e lvádolva!“  és azután leghívebben elmon­
dd nekik mindazt,  a’ mit cselekedett.

A’ férfiak az ő szerencsétlenségén kény­
re fakadtak , mondván: Meg vagyunk győ­
ződve,  hogy kegyelmed igazat mondott . te 
Erre nehány iráníborjut fogtak , mellyeket 
levágtak,  és miután tőlünk mindegyik egy 
alsó ruhát elvet t ,  az ál latok1 vérébe márt­
v á n ,  húsokat éhségünk1 csiHapítására ineg- 
lözfék. Már most búcsút vettek tülönk meg­
tar tó ink,  még ezt mondván: „  A’ minden­
ható’ oltalmába ajánlunk bennet e k e t , ki so­
ha sem hagyja el a1 benne bízókat. “  Ezu­
tán elhagytak bennünket. Tiz nap vándor- 
lottunk a1 pusztában, azon gyümölcsökkel 
élvén,  mellyeket éppen találtunk a1 nélkül, 
hogy nyomát lelnénk a1 népségnek, inig 
végre szerencsésen egy zöld térre é r tü n k , 
mellyen számos nemei voltak a1 gyümöl­
csöknek és füveknek. Ugyan ott  egy bar­
lang is volt ,  mellyben menedéket, keres­
tünk , míg egy karaván jönne felénk. Ne­
gyed nap valóban megszállott egy menedé­
künk’ közelében. Mi bújva maradtunk ; de 
a '  mint a’ karaván ismét útnak indul t , né- 
inü távulságban követtük menetelét , és 
több igen bajos úti nap után e1 városba 
ju to ttunk,  hol szállást fogadtunk, és az ár­
tatlan elhagyottak1 mindenható oltalmazó-



jának a’ halál’ es puszta’ ves/eclelmeibol va­
ló csudálatos megmeuteseert hálát adtunk.

NÉGYSZÁZ HETVENEGYEDÜL  
ÉJSZAKA.

MoSt egy ideig elkeli távoznunk a’ sze­
rencsétlen szultánnétól es leányaitól ,  es 
'férjéhez, a’ szultánhoz * kerülnünk.

A ’ mint fővárosához közeli iéi t ,  az áru­
ló vezér az országos t isztekkel és a’ város 
legjelesb Jakosival elébe men t ,  és mind­
nyájan , az előkelők szinte mint az aláva­
lók örvendeztek szerencsés megérkezésén a” 
szent bucstijárásról.

A’ szultán palotájába érvén,  a’ vezér­
rel félrevonul t,  parancsolván néki ,  beszél­
je el felesége’ gyalázatos önviseletének kö­
zelebbi környiilet e i t ; mellyre ez mondá: 
>5 Uram , a’ szultánná egy rabszolgát küldő 
hozzám, azt kívánván, hogy látogassam 
meg ő t e t ; de ennem állottam reá,  es meg- 
öltem a’ rabszolgát,  hogy a’ titok rejtek- 
ben maradna,  mert reménylet tem,  hogy 
gyarlóságát, meg fogja bánn i , a’ mii ő még 
sem tett» hanem gyalázatos meghívását Öt­
ször ismételte. Az ötödiknél felséged’ he­
v ü le té t  kímélvén,  tudtára adtam vétkes 
önviseletét. il

K’ tudósítást hallván a’ szultán, fejét 
mély gondolatba merülve lehajtó egy ideig,



és a ’ mint azt ismét felemeld, a’ k é t  szol­
gát, kiknek felesége’ es gyermekei’ megölé- 
se't megparancsolá, maga elébe hivatta. 
Megérkezvén, kérdé tőlök,  teljesítettéire 
rendelését? Ok felelék: , ,Mi meg tet tük , 
a '  mit nekünk parancsoltál , és hivségönk1 
bizonyságául lássd itt ni a’ vétkeseknek vé­
rébe íörösztött ruhákat .“  A’ szultán élvévé 
a’ ru h á k a t . de szép hölgyének, az ő haj­
dani gyengéd szerelmének, vele élt boldog­
ságának és gyermekei’ ártatlanságának em­
lékezetei annyira elíogták szivét,  hogy k e ­
serves sírásra fakadt és elájult. A’ mint 
felocsult,  kérdé a’ vezért, ha valóban igazat 
beszélte; a ’ mit  ez esküvel bizonyított.

lloszszu pihenés után monda a’ szultán 
a’ Jkét szolgáknak :

„Hát  ti is valóban megöltétek ártatlan 
gyermekeimet és vétkes anyjukat?“  Ezek 
hallgattak. A’ szultán fenmondá:

„M ié r t  nem feleltek, ’s mit hallgattok?“ 
Ok feleié :

„Uram , becsületes emberek nem hazud­
h a tnak ;  mert  a’ hazugság az árulót bél- 
legzi.“ A’ mint a’ vezér e’ szavakat hallá,  
el változott a’ sz ine , egész tekintete ijed­
séget mutatott,  és remegni kezdett; mellyre- 
a ’ szultán, mind ezt észre vévén, monda a’ 
szolgáknak. „Mit  értetek azon megjegyzés­
se l ,  hogy aJ hazugság az árulót béllegzi ? 
Lehetségese,  hogy nem öltétekmeg őket? 
Tüstént  valljátok meg az igazat, vagy,  — 
esküszöm az Istenre,  ki engem népe’ őrévé 
t e t t ,  — legrettenetesb kínok közt végeztet­
tek ki .“  b



Mind a’ két ember leborult a ’ szultán 
előtt , mondván : ,,Hatalmas uralkodó , mi ,  
a mint parancsol tad, a' puszta közepébe 
'ezet tük a’ szerencsétlen szultánnét három 
l á n y i v a l , hol a’ vezér’ vádját és őket il­
lett) parancsolatodat tudtokra adtuk. Mi­
után a’ szultánná bennünket bátran kihall ­
gatot t ,  felkiáltó: „I t t  csak a’ mindenható 
segíthet! Istentől eredtünk ’s ö hozza kell 
Ismét viszszatérnünk! De ha meg öltök 
bennünket» igazságtalanul cselekesztek, 
Uiert az áruló vezér csalfán vádolt el enge- 
u i e t , és ő maga a’ vétkes.“  — Erre elbe­
széld, mint igyekezett őt a vezér gazdag 
Ajándékokkal elcsábítani,  és hogy ő a’ go­
nosz férfiú’ követnéit megölte.

E' szavak után a’ szultán halálos aggo­
dalommal kiált á :

„Megöltétek őket ,  vagy még életben 
'Agynaké? — „ U ram ,“  felelek a’ szolgák,  
?>a’ szultánná ártatlanságáról annyira meg­
győződtünk, hogy nem vehettük szívünkre 
megölését. Néhány irámhorjnt fogtunk, meg­
éltük azokat ,  és miután a’ rágalmaz!atott 
Anya’ és gyermekeid’ ruháit azon állatok 
'é rébe mártottuk. ,  megfőztük húsokat és 
Szerencsétlen feleségednek és leányaidnak 
udtuk , azután mondánk nékiek: , ,A kegyes 
Isten oltalmába ajánlunk benneteket ,  ki 
s°ha sem hagyja e] a’ benne bízókat ; ártat- 
^Anságtok meg fog benneteket oltalmazni.“  
Ez után a’ vadon’ közepén hagyánk őket» 
es viszsza tér tünk a’ városba“

A ’ szultán méregteli a’ vezérhez for- 
du la , és kiál tá:  „Gyalázalos áruló: tehát



igy fosztottál meg engem kedves feleségem­
től es ártatlan gyermekeimtől?“ A’ vétket 
érző miniszter egy szót sem tudott szólni, 
’s úgy reszketet t ,  mint a’ kit  a’ guta meg­
ütött.  A’ szultán tüstént iszonyú vesztő 
tüzet rakatot t ,  és a’ vezér,  keze ’s lába 
kötve ,  beléje vet te t e t t ,  melly őt azonnal 
hamuvá égette.“

NÉGYSZÁZ IIETVENKETTODIK  
ÉJSZAKA.

Már most viszsza férünk aJ három her- 
ezegnőhez és anyjokhoz. A’ mint a’ Kahi- 
roi szultán hallá viszontagságaikat,  sajnál­
kozott  szerencsétlenségükön , és igen meg-, 7 
illetődött azon állhatatosságon, mellyel azt 
elszenvedték,  és monda a’ vezérnek:

„Milly szomorú volt so r so k ! De ál- 
dassék Allah , a’ k i ,  a ’ mint eltudja válasz­
tani a’ barátokat ,  szint olly szerencsésen 
egyesítheti őket.“  A ’ szulfánnétés herczeg- 
nőket azután tüstént palotájába vezettette, 
rangjokhoz illő szolgalatot és lakást  rcn- ? 
delt nékiek , és gyors postákat küldött aty- 
j okhoz , a’ szultánhoz 3 hogy őt jóllétükről 
tudósittsák. A '  küldöttek lehető sebesen 
u t a z t a k , és a’ fővárosba érvén , átadák a? 
levelet. A ’ szultán felnyitá a z t , és olvasni 
kezdé;  de a1 mint megérté tar ta lmát ,  an-



nyíra ellelt örömmel,  hogy örömsikoltásra 
fakadt,  ’s a’ földre rogyván,  elájult. Szol­
gái igen megret tentek,  felemelték ő t e t , es 
mindent elkövettek felélesztésére. Midőn 
azután ájultéból felébredt,  elbeszélő cselé­
déinek,  hogy a’ szultánná ős leányai meg 
é lnek,  é.s haza szállításokra elkészíttetett  
ogy hajót.

A’ hajó a’ famíliának minden könnyebb­
ségére megkívántaié szükségletekkel,  és a1 
barátságos szultán számára , ki azt oltalmá­
ba fogadta,  gazdag ajándékokkal megrak- 
' a ,  kedvező széllel útnak indult,  és szapo­
rán elért az óhajtott rébe.

A* hajó’ korrnányozóját igen szívesen 
fogadna’ szultán,  és őtet embereivel együtt  
királyi költségen tar ta tó ,  és három nap 
múlva aJ szultánná leányaival,  sóhaj tva,  
hogy olly hoszszu és szerencsétlen táv üllő­
tök után haza tér jenek,  búcsút vettek ,  és 
hajóra szálltak. A’ szultán drága ajándékot 
ad a nék ik ,  és fris szellővel megereszték vi- 
torlájokat. Harmad napig kedvező volt az 
idő ,  de harmad nap este kedvetlen szél 
kerekedet t ,  melly miatt behúzván vitorlái­
k a t ,  vasmacskát eresztettek. A’ vihar azom- 
ban olly erőszakos volt ,  hogy a vasmacs- 
ka’ kötele elszakadt ,  az árboczok a’ partra 
hulltak , és a’ hajósnép veszélybe esett. A 
hajót éjfélig hányta-vetette a’ z i var , írtig 
végre a’ parton voltaknak jajgatásai és lár- , 
*nái között egy szirten széttzuzott. Kinek 
el volt rendelve halála,  meg halt ;  kiírnék

Isten’ elővégzése hoszszabb eletet ren­
del t ,  azok partra j u to t t ak , nehányan desz-



Jkákon , nehányan szekrényeken, mások 
meg hajóromokon , de mindnyájan egymás­
tól elszakadva.

A ’ szultánná anya virradt ig hányódott 
ve tődöt t ,  midőn azután a’ hajókormányzó., 
ki  embereinek hármával a’ sajkába mene- 
k e d e t t , öt  észre vette. Felvevé ö t é t , és 
miután három nap eveztek ,  egy hegyes 
partra ér tek ,  hol kiszállván, a szárazon 
tovább előre haladtak. Lehetetlen a’ szul­
tánnak és nejének viszonlátását ra jzolni , 
de ürömöket háboritá leányaik’ sorsának bi­
zonytalansága. Elmúlván első örvendésök , 
együt t siránkoztak, fenmondván: „Istentől  
vagyunk,  és ismét viszsza kell hozzá tér ­
nünk ! “

Negyvennapi utazás után fővárosukba 
értek, szüntelen aggódván a’ herczegnők sor­
sán. , , A h , “  mondák, ,,biz a’ vízbe fultak; 
de ha partra találtak is j u t n i , talán elsza­
kadtak egymástól,  és oh! milly szomorú 
esetek történhettek r a j t o k .“ Mindég igy 
panaszkodtak egymással, búba merülve,  és 
semmi részt sem vettek az élet’ örömeiben.

A’ legifjabbik herczpgnő, miután a’ 
habokkal viaskodva majd egészen eltikkadt,  
szerencsés esetből egy kellemes partra vet­
t e t e t t ,  mellyen nehány jeles gyümölcsöt és 
tiszta fris vizet lelt. Miután magát meg­
erősítet te és frissítette , egy ideig kipihen­
vén , a’ réből azonnal a’ száraz föld keblé­
be indul t ; de még nem rneszsze j u t o t t , a’ 
mint egy ifjú ember lóháton,  nehány ku­
tyától késírtetve, vele szembe találkozott,  
és miután hal lá,  hogy hajótörésből mene-



k e d d t  személy volna,  elébe lovára ültet­
t e ,  házába vi tte,  és otthon anyja’ gondvi­
selésére bizta.

Ez részlő kegyeséggel fogadá ,  és egy 
egész hónapig leggondosabban gyámólyítá , 
inig lassanként újra viszsza nyerte egészsé­
gét és szépségét.

Az ifjú ember törvpnyes örököse volt 
az országnak, de egy bitorló elrabold tőle 
thrónusát : midőn azomban ez a’ herczegnő 
megérkezése után nem sokára meghal t ,  is­
mét viszsza téte tet t  jussaiba,  ’s a’ thro- 
n u s r a ju to t t , mellyre a’ herczegkisaszszony- 
nak kezét ajánld. De ez feleiéi ,, Hogyan 
juthatna eszembe a’ férjhezmenés, mig sem­
mit sein tudok szerencsétlen rokonságom 
felől , vagy hogyan nyughatnám , inig talán 
anyám és testvér néneim nyomorúságban 
sinlenek ? Mihelyt hirét hallandom jóllétük­
nek , megfogom bizonyítani háladóságomat 
megmentő in eránt,*4

Az ifjú szultán annyira megszerette a’ 
herczegnőt, hogy őt a* legtávulabb remény 
is kecsegtette , és őt türelemre bátorítot­
ta • de az ország’ nemes kara nem tűrhető 
tovább őt nötelen , és házasságra sürgető. 
() fogadá,  hogy teljesíti kívánságokat ; de 
sok idő múlva rajta estek az ország’ nagy­
ja i  és nyugtalankodtak, úgy hogy anyja 
tartván a’ lázadástól , a’ herczegkisaszszonyt 
valólag k é r t e ,  állana reá az öszvekelésre , 
melly egyedüli eszköz volna a' nyugtalan­
ságok eímellőzésére. A’ herczegnő, a’ ki  
megmentöjét igazán szeret te,  nem akarta 
azon férfiú bátorságát ,  kinek ő olly sokkal.



tar tozot t ,  veszélyben lá<ni, és ve'gre meg­
egyezett a’ házasságban; inellyre azután az 
öszvekelést. nagy fénnyel e's örömmel meg- 
íilték. Három év múlva két fiat szült a’ 
szul tánná, kiknek születése még inkább gya­
rapította házasságok boldogságát.

NÉGYSZÁZ HETVENHARMADIK  
ÉJSZAKA.

A’ második herczegnő, a’ hullámoklöl 
sokáig ide ’s tova hányattatván deszkáján , 
végre a ’ partra vettetett  egy nagy város’ 
közelében,  mellybe bemenvén, szerencsés 
esetből egy szánakozó aszszonysággal talál­
kozot t ,  ki őtet  házába h iv á , és nem rég 
meghalt leánya helyett saját  gyermekévé 
fogadá. Itt nem sokára helyre állott egész­
sége és szépsége.

Törte'nt,  hogy a1 szultánja e’ városnak, 
kit  szelíd országíása és adakozása miatt  
igen szeret tek,  megbetegiilt, és a’ leghíre­
sebb orvosok ügyessége melleit is annyira 
roszszabbul lett napról nap ra , hogy a’ nép­
nek nagy közaggodalmárá , felgyógyulása 
kétségessé lett. A’ mint a’ herczegnő’ tisz­
tes gyámanyját  a’ szultán veszedelmén pa­
naszkodni hal lá,  mondá: „Édes jó anyám, 
én egy italt főzök 5 ás,  ha elviszed a ’ szül-



tánhoz, ’s kieszközlöd, hogy azt bevegye, 
akkor Allah’ segedelmével meggyógyul.“ — 
„T a r to k  tőle , M monda az anya , „  hogy
nem bocsátunk be a’ palotába, és még in­
kább a t t ó l , iiogy az ita lt  nem adhatom ál­
tal a ’ szultánnak.“ — Próbáldmeg csak ,“  
feleié a’ herczegnö, ,, a’ jó cselekedetnek 
még próbálása is kedves az Isten e lő t t .“
„  Jól van , “  mondá az öreg aszszony, „csak 
készítsd el ita lodat, majd iparkodni fogok 
vele bemenetelt nyern i.“

A’ herczegnö elkészítő a1 többféle let- f  
részekből szerkezeit i t a l t , és az öreg asz­
szony a’ szultán’ palotájába v ivéaz t ,  a’ mint 
elkészült. Az őrök és heréitek kérdék tőle, 
mit hozott lé g y e n  ; mellyre feleié: „ I t a l t ,  
mellyel, kérlek benneteket, adjátok a’ szul­
tánnak , egyszersmint kérjétek ő te t ,  ve- 
gyenbe belőle annyit,  a’ mennyi néki te t ­
szeni fog ; mivel Isten segítségével meggyó­
gyul tő le .“  A’ heréitek beteg uralkodótok’ 
szobájába vezeték ő t e t , és miután az öreg 
aszszony az edényről levette a’ fedele t , kel­
lemes illat terjedt e l,  melly a’ betegnek 
életereit erősítette- Hallván , mit hozott 
légyen a’ tisztes asszonyság ,  köszönvén 
nék i,  megkóstoló az i ta l t ,  melly olly kel­
lemesen illatozott, hogy nagy részét olly 
j<> izzel elköltő, rrullyent már régóta nem 
érzett. Ezután egy dinár teli zacskóval meg­
ajándékozó nz átvivő aszszonyt; mellyre ez 
a ’ herczegnőhez viszsza t é r t , ’s tudósíta őt 
a’ nyájas elfogadásról és ajándékról.  ̂ ^

Nem sokára nyugvásra hajlást érze a’ 
ámultán, és több órai enyhítő álomba me-



ri'ilt. Felébredvén, csudálatosán erősödve 
érzé m agá t ,  é s ,  minthogy még kívánsága 
v o l t ,  az italnak hátra lévő részét is elköl­
tötte. Még többet is kívánt belőle , és az 
öreg aszszony felől kérdezősködött; de 
senki sem tudta megmondani lakását.

Az aszszony azomban a’ herczegnő ál­
tal készített uj é tket  vitt oda este , mellyet 
a’ szultán újra jó izűn elköltött ; mellyre 
ő ,  az elébb egészen magával tehete tlen , 
fe lkelhetett,  sőt já rha to tt  is. Kérdé az öreg 
aszszonyt, ha ő maga készítetteé a’ hozott 
é tk e t .  O feleié: „ N e m ,  u ram , hanem le­
ányom készíte tte ,  és megkért engem et, 
hogy neked hozzam-“  A’ szultán viszonzá: 
„  nem lehet a’ te leányod ; mert ügyes­
ségéből k itetszik , hogy ő sokkal felsőbb 
karbeli.‘G Megajándékozá őtet , kérvén , 
hogy minden reggel uj erősítményt hozna; 
mellyre ez fe le ié : Parancsolatod nékem
tö rv é n y !“  és el távozott.

A’ herczegnő hét reggel egymás után 
rendesen megküldé a’ kivánt szert,  és a’ 
szultán szint olly rendesen megajándékozta 
a’ gyámanyát egy dinárteli zacskóval; mert 
gyógyulása olly szaporán gyarapodott, hogy 
hatodnap múlva teljes egészségben érzé ma­
gát , és hetednap lóra ü lvén , mulató palo­
tájába falura lovagolt fürdésre és fris leve­
gőre. Látogatásaikor gyakran kérdezőskö­
dött gyámleanya fe lő l , és ő annak szépsé­
g é t ,  erkölcseit és elmetehetségeit olly je ­
lesen ábrázolta ,  hogy szíve megörült rajta , 
és felette óhajtotta látását.



A’ szultán , hogy óhajtásának eleget 
tegyen, dervissé öltözött, az öreg aszszony’ 
házához m en t , es koczogatott az ajtón- Kér- 
dez te tvén , mit ak a rn a ,  felele: ,, Vándor 
dervis vagyok , e’ városban idegen és igen 
éhes.“  Az öreg aszszony, félvén esmerefc- 
le n , ’s idegen személyt házába fogadni, e! 
akará őtet kü ldeni; de a1 herczegnö mon- 
d á : ,, Kötelességünk a’ vendégszeretet, ki­
vált ájtatos szegények eránt. így tehát 
hébocsáttato tt , és miután ötét a’ herczegnö 
fentisztelettel leülteté, ételt és italt te t t  
elébe. Jól lakván , megmosdott, felkelt, 
köszönetét teve az öreg aszszonynál, és vélt 
leányánál jóságokért,  és eltávozott; de a’ 
herczegnö1 szépségétől szeme, szerelmétől 
pedig szive megbájoltatott.

A1 szultán, viszsza térve'n palotájába, 
az öreg aszszonyért k ü ld ö t t , és a1 mint 
m egérkezett , egy kötést adott neki drága 
öltözettel és nagy értékű kincsekekkel, azon 
ké relemmel, vinné mind a' kétfélét leányá­
n ak ,  és venné r e á ,  hogy velek magát éke­
sítené fel. Az öreg aszszony engedelmessé­
get íg é r t ,  és hazatértében monda magában? 
i,Ha gyámleányomnak van esze, enged a5 
szultán kívánságának, ’s a ’ kincseket és 
öltözet -a magára veszi; de ha nem teszimeg, 
akkor elkergetem házamtól.if Haza érvén 
a’ herczegnö elébe teregeté az ajándékokat. 
Ez elején vonakodott azokat elfogádni, mig 
végre gyámanyjának nagy kérésére, kit 
nern akart keseríteni, meg tévé a z t ;  mel­
lyen az öreg aszszony felette megörült.



A ’ szultán , ki aszszony Öltözetbe bujt, 
ás sürü arczfedobe takaródzo tt , az öreget 
egészen házáig k ö v e t te , ’s az ajtón hall- 
gatodzott,  hogy meg tudná, elveszié a’ 
leány az ajándékot.

A’ mint már most hallá, hogy a’ ru ­
hát magára ve tte ,  magán kiviil lett örömé­
ben , és a* palotába viszsza érvén , ú jra el­
küldött az öreg aszszonyért, kinek tudtára 
ad ta ,  hegy leányát elakarja venni- A1 her-  
czegnő hallván ezen a jánlást,  elfogadó azt, 
ésja’ szultán fényes lovagkéséretben még 
azon este palotájába vezette ö te t j  hol a’ 
kádi élvégV.é a’ házassági szerződést. Kö­
zönséges innep rendeltetett hét napra egy­
más után a’ város’ iakosinak s z á m á r a , ’« 
a ’ szultán és herczegnő a’ boldogság fő pol- 
czán voltak. Öt esztendő alatt egy fiúval 
és két leánnyal szerencséltető őket a’ min­
denható.

A’ legidősb herczegkisaszszony, miután 
egy nagy darab fára kapaszkodott, sok baj 
után egy partra ju to t t ,  mellyen egy férfi 
öltözetet le lt;  és minthogy azt becsülete' 
megmentésére alkalmas ruhának ta r to t ta ,  
magára vette és egy a’ pár hoz közel fekvő 
városba ment- Egy tarsókacsinálóval talál- 
kozott, ki őt idegennek esmervén »^férfiú­
nak ta r tván ,  kérdé, volnaé kedve hozzá 
menni, mivel egy segédre éppen szüksége 
volna. Örülvén, hogy menedékhelyet talált, 
elfogadó ajánlását szinte mint a’ néki igért 
napi bért is. Haza vezető ő t e t , és igen jól 
bánt vele. Más nap elkezdő foglalotosság*1. 
és olly jó munkát t e t t ,  hogy rövid idő inul-



Vs mestere’ boltját sokkal gyakrabban lá- 
logaiák, mint más valamellyét-

Történelből nem meszsze volt e’ bolt 
a’ szultán palotájától. , , , .

A’ mint egy reggel a ’ szultán leanya 
, balkonya rostélyán által az ifjú embert m«- 

7jtlen karokkal lá tá ,  olly szépeknek és 
fényeseknek talalá azokat, mint az ezüstöt, 
és arczát olly delinek, mint a felhőtlen 

v napot.
Meg nem szűnhetett az ifjú embert szem­

lé ln i , mig ő munkájánál m arndott, és mi­
után a’ szultánkisaszszony saját szobaijában 
v a las annyira uiegbájolva érzé magát k i ­
eseitől » hogy egészen nyugtalanná és végre 
beteggé lett.

D a jk á ja ,  ki szolgalatjára vo lt ,  meg­
tapogató érverését, többféle kérdéseket 

, te t t  nékie, de semmi je lé t  sem tapasztal­
ható rajta a’ testi nyavalyának. Monda a’ 
dajka :

„Édes leányom, én meg vagyok győ­
ződve felőle, hogy semmi e g y é b 'ő l  sem 
betegültélmeg, hanem valameliy ifjú után 
való vágyódástól , a ’ kit megszerettek “  A 
herczegkisaszsony mondá ,,Edes anyám , 
minthogy kilelted t i tkom at,  reményiem, 

V hogy azt nem csak szentül meg fogod őriz­
n i , hanem még azon ferliut is ,  kibe szeret­
tem , számomra ide hozni.“  A’ dajka fele­
ié : Senki sem képes e’ t i tkot szentebbül
meg őrizni'» mint, én ,  úgy hogy azt bátran 
reám bizhatod.“  Erre mondá a’ herczegnő :

. .Anyám, szívemet azon ifjú ember bá- 
jo l tam eg ,  ki azon boltban ott ablakom el­

ei

a



lenében dolgozik, e's ha nem jöhetek öszve 
vele, meg fogok halni búmban.“

A dajka felele : ,.,0 valóban legszebb 
ifja korunknak, es a’ városnak minden höl­
gyeit elragadják kellem ei; de e’ mellett 
olly szemérmes, hogy nem viszonozza a ’ 
t isz te lge t t , és oskolagyermekknt meghúz­
za magát: azomban meg próbálom tartózko­
dását meggyőzni, és veled való östvejőve- 
té t  eszközölni.“  Miután ezt monda, azon­
nal elment a’ tarsókacsinálóhoz, egy darab 
aranyat ada néki és monda, küldene neki 
segédétől egy pár úti tarsókat. Az ember 
igen megörült a’ dajka nagylelkűségén, 
kiválasztó legjobb portékáját,  ’s parancsoló 
segédének, kesérje el a’ dajkát.

Az öreg dajka az átöltözetü herczegnőt 
mellékutakon titkon a’ palotába vezető , 
és a’ szultán’ leányának szobájába, a’ ki 
vélt szerelmesét olly indulattal fogadó, 
melly hevesebb volt, hogy sem rejtve marad­
hatott volna. Azon szín a la t t ,  mintha a ’ 
portékát bámulná, külömbfélét kérdezett 
tő le ,  és húsz darab aranyat adván néki, 
m egkérte ,  hogy következő este több porté­
kával ismét m egjelenjék , mellyre a’ szín- 
lett rnesterlegény feleié: , , Akaratod nekem 
törvény!“

Az átöltözött herczegnő, haza é rv én , 
gazdájának adá a’ húsz aranyat,  a’ ki ezen 
rneghóborodván , kérdé ,  hol vette légyen 
őzen pénz*. Ez elbeszélő néki a’ történetet; 
a’ min a’ tarsókacsináló még inkább meg 
rezzent, ’s gondola magában:



„H a ezen szerelmeskedés tovább ta r t ,  
a’ szultán észre fogja venn i, engem elvesz­
tet és háznépemet ezen ifjú ember m iatt 
semmire ju tta tja .a  Erre kére , hogy láto­
gatását ne ismételje 5 de az ifjú viszonoza: 
„Azt nem lehetem , ámbár félek tőle, hogy 
halálomba fog kerülni/ 4

Szóval az átöltözött herczegnő minden 
este elment a’ meghatározott órán a’ dajká­
val a’ szultánleány’ szobájába, mig végro 
a* szultán egy este belépe tt,  és minthogy, 
a* mint vélte , egy férfit lelt a’ herczegno- 
nél, megfogatván ő t ,  kezeit lábait meg- 
guzsoltatta.

A’ szultán o’ hóhérért kü ldö tt , cl lé­
vén határozva a’ vétkesnek megöletésére. 
A’ hóhér, a’ mint megérkezett,  megragadá 
az átöltözött herczegnőt: de mint elbámul­
tak  mindnyájan, midőn turbánya levétetvén, 
és köntöse lehuzatváu, nőneme felfedezte­
tett,  A’ szultán háremébe vezettető, és tud­
ni kiváná tö r tén e té t : mellyet mar most o , 
nem tehetvén egyebet, azonnal elbeszelt.

Miután a’ herczegnő a’ szultánt min­
denről híveu tudósította, a’ vezer árulását, 
atyjának arra következett önviseletét, an­
n y in a k ,  testvem éinek és önmagának nyo­
morúságát, megszabadulását, hajótörésből 
való m enekedését,  és a’ mi azóta vele tör­
tént 1 panacsolá a’ szultán Ieanyanak, eltel­
vén bámulással és szánakodással, hogy őtet 
hároméba nyájas barátsággal elfogadja. Az 
Utóbbinak szerelme most valódi barátsággá 
változott, és a’ szerencsétlen herczegnő az 
ő gondviselése és gyamolya alatt néhány



hónap alatt ismét viszsza nyeré előbbi szép­
ségéi. Történt., hogy a’ szultán 3 leányát 
meglátogatván , az idegen herczegnő kelle- 
inéitól- megigézte te tt,  de mivel a’ vendég- 
szeretet’ törvényeit nem akarta megsérteni, 
szerelmét eltitkoló, mig veszedelmesen meg­
betegedett ; midőn azután leánya, ki a’ dol­
got eszre v e t te , reá vette őt betegsége’ 
okának felfedezésére. Ez tudtára adá b'a- 
ra tn e ján ak , kérvén o te t ,  menjen férjhez 
atyjához ; de a1 herczegnő mondá keservesen 
sirva : ,5SzerencsétJen sorsom eltépett famí­
liám tól, nem tudóin, tes tvem éiü l, anyám 
és atyám még életben vagynaké, és milly 
állapotban. Iíogy lehet boldogságom és 
örömöm , ha talán ők nyomorúságban sin- 
Jenek ?“

A’ szultán’ leánya meg nem szűnt ar 
szerencsétlen herczegnőt vigasztalni , egy­
szersmind atyjának reménytelen állapotját 
elébe terjesztvén, mig végre a’ hölgy reá 
állott a’ házasságra. Ezen örvendetes hi'r 
hirtelen meg orvosló a’ szultánt, és a’ la­
kodalom nagy pompával és örömmel,vite« 
te tt  végbe. —«-

NÉGYSZÁZ HETVENNEGYEDIK  
ÉJSZAKA.

A z öreg szultán és öreg szultánná több  
é r é k ig  siránkoztak  leán ya ik  v e s z te sé g é n ,.



miig végre a’ szultán eltökéld , hogy útnak 
indul felkeresésükre, és miután a’ kormá­
nyát feleségéi e bizta es szállította , egyedül 
vezére’ késéretében, elutazott».Mind a ket­
ten dervissé^ öltöztek á t ,  és egy hónapi 
folyton utazás után egy nagy városba értek, 
melly a’ tengerpart hosszán nyalva volt ,  
mellynek közelében a’ szultán pompás mu­
lató palotát ép ít te te t t ,  hol a’ szinlett der­
visek őt egyik tornáéiban ülve láták ké t 
fiaival, egyik h a t , a’ másik hét esztendős 
lévén. K özelíte ttek , meghajtották magokat 
és a* barátok módja szerint egekbe kiáltot­
tak boldogságáért. A’ szultán viszonzá kö­
szöntésüket, leülteié őket, és miután estig 
mulatott velek, ajándékkal elbocsátás melly- 
re egy vendégfogadóba szállo ttak , és egy 
szobát fogadtak. A’ mint más nap a’ város 
megszemlélésével kedvüket tö l tö t ték , este 
ismét a’ révbe mentek, és a’ szu’tánt, mint 
előbbi es te ,  gyerínekeivel ülve találták. 
Midőn az épület szépségén bámultak, az 
ifjabbik herczeg valamelly önkénytelen ösz­
töntől ingereltetve, feléjek ment, kiváncsia, 
nézte ő k e t ,  é s ,  a* mint el m entek, lakok­
ba követte , a’ mit ok csak akkor vettek 
észre, midőn velek a1 szobába ért és leült, 
Az öreg szultán csodálkozott a’ gyermek 
önviseletén, ölébe vette , csókolta és rin­
ga t ta ,  azután mondván neki,  hogy mar, 
wiost térne haza szüleihez; de a’ fiú nem 
akart elmenni , és valóban négy napig ott 
maradt meddig a’ szinlett dervisek karaván- 
aaerályokat el nem hagyták»



A’ szultán nem lelve'n fiát, azt válté ,  
hogy anyjához m ent,  és ez ellenben azt 
gondolta , hogy atyjánál volna; es a’ mint 
ez a’ hárembe m e n t ,  kiíiint a ’ veszteség, 
és mindenüvé' keresők küldettek , de sem­
mi hire sem érkezett a ’ gyermeknek. A’ 
szülők már most azt gondollak , hogy a’ 
tengerbe esett , ’s bele fűlt. Háromnnp há­
lóval keres te te tt ,  de sikeretlenül. Ötöd nap 
parancsolat ada to tt ,  hogy a’ városban min­
den ház kifiirkésztessék , a ’ hol azután a’ 
kis herczeg végre a’ karavánszerályban , ás 
a ’ szinlett dervisek’ szobájában találtatott, 
kik akkor a’ szultán elébe hurczoltattak.

A’ szultán fiának megtalálásán magán 
kiviül le tt  örömében, minthogy azonbaa azt 
gondolta, hogy a ' dervisek el akarták lop* 
n i , azonnal parancsold, hogy tüstént el­
veszi essenek.

A’ nyuzárlegények megragadák ő k e t , 
hátra köték kezeiket, és éppen meg akarák 
ö ln i ,  a ’ mint a’ gyermek hangos sikoltás­
sal oda szaladt, és miutáu az Öregebb vesz- 
tendőnek térdéhez csingaszkodott, nem le­
hetett róla lecsikarni. AJ szultán felette el- 
csudálkozott, rajta a’ vesztést eddigelé el­
halaszt a táy  el ment a’ gyermek anyjához1 
és tudósító csudálatos önviseletéről»

A" szultánné hallván a’ történetet, néni 
kevésbé csudálkozot.t ra jta ,  mint férje és 
igen kiváncsi volt a’ dervistől magától meg­
tudni , miért csalta el fiát, és miért csábí­
tót! a-el ő tőle. Ilendkiviil különösnek ta ­
lálta , hogy a* fiúnak olly nagy szeretete



& f bizodalma lehetett egy idegen dervis 
eran t.

Kérd tehát a ' szultánt, vezettesse saját 
szobájába es beszéltesse el vele viszontag­
ságait, melly elbeszélést ő egy kárpit mei/ét 
kívánná hallgatni.

. szultán elkiilde a ’ szinlett dervisárt 
«»nden szolgáit eltávoztatá, rejtek szobájába 

»ri, t vele, ’s leüitetve'n, monda neki:  
»»«tentelen dervis, mi vehetett r e á ,  hogy 

^ ^ a d h o z  csábítsd , ás az én orszá- 
gomba O feleié: „ A j  ég bizonysa-

«agamhoz? ’ h°Sy é°  " em csalt!,,J’ í(

A ’ fiú lakásomba késért ,  a’ hol infe' 
« * «  V szf a •>»**« 5 <Ie <S éppen

í é u .  nar t  “ °* ás én szá n ta ié :
« e lem b e n  remegtem , míg meg tö rtén t,

E r r ^ i  a MJegfeIsegesebb akaratja rendelt £t 
e ,eesillaiJod°tt a szultán es barátsági -

el v; 8?  “ ? rvisseU ke'rá őt, beszélne
»Viszontagsagait; mellyre a’ dervis feleli

eVv t n törtenetei» s i e t t e  csudálatos ! Volt 
hS L 'baratom; k i t '  lni(!őn egykor Mekkába 
óm ?  m entem , helytartómnak és fámiíí 
ti? P am°.1y án1a!c hagytam; de alig távozta) . 
felpB al,nyira hazamtól, el akará csábítani 

^ ? emef » ot történetből megpillantván 
d á k o t?  asz8z° nyt kfílde hozzá gazdag ajár? 
« t e r p u í í  * 1udtára adata házasságtörő. 
a» L.- „Hölgyem tellobbanf, és meg ölte 
h ő id é 'Bim 0  “lásodikat ’s harmadikat is 

’ kik mindnyájan úgy já r ta k .“*



Álig végzó a’ dervis utolsó szavait , a ’ 
„ i n t  a’ szultánná elő rohan t,  ea nyakaba 
Hornit; mellyre férje ,  n > - u l t a n  f«, bo8z u t  
és kezeit kardjára csapvan , f*”k ' í t?; ” J J j .  
jelent ezen szemtelen onv,seiet ? A 8IU‘.  
l á n n á ,  ki ürömiben , W “ r«  " ‘ r f t , " * ,  
v e te t t ,  megmonda forjenek , (

S t  ^ « Í v e s e n  idvezlette. E z u tá n  pa- 
mívRolá ho"V a’ másik dervis £ a vezer )

szabadon* bocsátassák,

ságahoz illő szolgalat adassek.
A’ mint az öreg szultán egy ideig az 

illv szeren sásén fellelt legifjabb* eányana 
ittntt szorongott másik kát leany.t is 

fe lkeresn i, á s  kijelenté, hogy el akar utaz- 
í i  • de véle tudtára a d á , hogy o nagyja;- 

1 ósrol ds egv sereggel kesero „ ak egy row evel,  « e g y  s- ,

I r t ó z n é k "  könnyen valamelly b a j  eshetnek 
H n i t a  Elkészültek az ntra , a' két szultán

száaábt hol szerencsésen uralkodott, tnig 
« " 6 ^ *  a* l- tad icsom ta  szol.-

totta. *



NÉGYSZÁZ HETVENÖTÖDIK  
ÉJSZAKA.

A’ FÖSVÉNY KADINAK ÉS FELESÉGÉ- 
NEK TÖRTÉNETE.

R egélik ,  hogy T r i p o l i s ’ városában 
D a r u n  A r r  e s i d chalyf kormányozása­
kor élt egy k á d i , a’ ki hivatalát szorosan 
ás fenyítékkel viselte. Gazdaaszonyul egy 
fekete rabnőt ta r to t t ,  kinek a’ bőre olly 
durva és vastag volt,  mint a’ b ivaié , és 
a ki amannak minden egyébb szolgalatot 
is tett. A’ kádi olly fnkar v o l t , hogy tőle 
soha senki sem nyerhetett akár alamizsna­
k é n t ,  akár más szin alatt leg csekélyebb 
kis pénzt i s , és ő maga csupán hagymával 
es rósz kenyérrel élt. De még is volt egy 
gazdag rój tu abrosza, és ha ebéd idején 
velaki nála va!a, monda a’ fekete rabnőnek: 
».Terítsd fel a ’ sallangos abroszt!“  mi által 
ö . ki ezt hallá , azt gondola, hogy élelme 
szint olly felséges vo lna , mint az abrosza;
, e n,agyon vigyázott magára, valakinek je ­
lenlétében enni.

p Végre mondák néki tanácsosai k özü l 
nemellyek: „K ádi uram , miért nem házaso- 
dolmeg? mert ezen fekete,, rabnő nem fő 
in g ó d h o z  illő feleség.“  Ő feleié: „Van 
^alamellyiteknek leánya, kit  férjhez adna 
«ozzára?“ naellyre eg y  jelen  volt szem ély

9*



viszonozó: „Nekem vagyon egy igen 8*ép, 
és m a in ,  igen nagy becsületnek tartanain, 
veled rokonságba fi&ni.“  A’ kádi elfogad» 
az a jánlást,  a’ házasság azonnal m eglett ,  
es az ifjú aszszony a ty já tó l , ki fő rangú 
vejében büszkélkedett, szép mcnyaszszonyi 
készséggel ellátva még azon este férje ha­
zába vitetett. De a’ b a l g a t a g  atya nem tudta 
a’ kádi fukarságát, ’s azt gondolta, hogy 
leánya az életnek minden kellemeivel bov- 
ségesen fog élni.

A’ kádi igen örült Uly szép es gazdag 
hölggyel le tt  öszvo köttctésén. Heggel tör­
teién várta az ifjú aszszony a’ reggelit ; de 
szerénysége nem cngedé, hogy íelole ker-

d<*8tSemmit sem vittek néki , és a’ kádi 
elment; tanácsházba, hol a’ városi törvény­
tisztek  és előkelő lakosok megjelentek, 
házasságához szerencsét kivánni. ltemény- 
jék  , hogy fényes lakozásra fogja okét hív­
ni : de hasztalan várakoztak, inig dél einem  
múlt. Ekkor eltávoztak mindegyik átkoz­
ván szivében a’ biró fukarságát. A’ nnnt 
ezek elmentek , ez háremébe költözött.

Ott kiáltá a’ fekete rabnőnek: „Teritsd- 
fel a’ rojtos abroszt !“  Ezen öriile az ifjú 
h ö lg y , ki már most mondá magában: „ l i i -  
zonyosan herczegi élelem fog fetétetni az 
illy drága abroszra. . ,

A’ fekete rabno felkelt, egy kisseg 
kiment, viszsza jö t t  egy abroszszal, fe lten te  
a z t ,  egy réz tálat tévén reá három durva 
kenyérrel és három veres hagymával, mel­
lyel a’ kádi f e l e s ^ K k i n á l t a .  A kadi es



los
fekete rabnő jő izün el költőitek részöket, 
de a* jobb eledelhez szokott ifjú aszszony, 
bár mint éhezett ,  nem ehettemeg részét. 
Szomorún felkelvén , panaszkodott keserves 
so rsán , és boszonkodott fukar férje're ’» 
balgatag atyjára, ki őtet hiúsága meg nyug- 
tatása végett nyomoruvá kárhoztatta. Ugyan 
azon rósz élei adatott fel este is, és három 
nap egymás u tán ,  mig végre az éhségtől 
gyötrött aszszony hangos panaszra fakadóit, 
es atyjáért küldött.

A’ mint a’ kádi felesége’ kiáltását hal­
lo t ta ,  okát kérdezte; mellyre néki a’ fe­
kete  rabnő m onda, hogy életmódját meg­
unta és panaszt akar tenni rokoninál, Av 
kádi dühödve szobájába rohant, elnyiré ha­
j á t ,  és elvált tő le ,  mivel az ő állítása sze­
rén t ,  illetlenül viselte magát.

Más nap más feleséget vett, kivel szint- 
ugy b án t;  és igy többet egymás után, k ik ­
tő l ,  miután majd éhei vesztek, e lv á l t a '  
n é lk ü l , hogy hozományokat viszsza adta 
volna.

A* kádi fösvénységének és feleségeivel 
való illetlen bánásának híre elterjedt és fü­
lébe ju tott  egy igen szép, elmés és jó ne­
velés ü leánynak , a’ ki feltette magában 
hogy a’ kádin boszut áll a’ nemén tett i l­
letlenségért és Tripolisba ment.



NÉGYSZÁZ HETVENHATODIK  
ÉJSZAKA.

L’gy fordult, Iiogy n’ kádi »’ leány’ dr* 
kezese napján Öszvérén éppen sétálni ment, 
és a’ városon túl vele az utón öszve talál­
kozott. Meg illetődött szépségén és illen­
dőségén, folyt utnnna a’ nyála , megsimitá 
bajuszát, a’ leány,,felé nyargala és kérdő 
őtet, honnan jőne. O feleié: „Hátam felől.44

„.Azt jó l tudom,“  monda a’ k ád i ;  „de 
inelly városból?“  — M u s 8 z u l b o 1 mon* 
iá a’ leányka. „Hajadon vegye vagy há­

zas?“  folytató a’ biró. — „H ajadon ,“  — 
„Hozzám jösze feleségül ?kt — „Holnap fe­
lelek kérdésedre ,“  mondó a’ leány, és T r i ­
polis felé előre lovagolt,

Más nap reggel egy híradót küldő a’ 
Musszuli leány a’ kádiiioz, tudtára a d á , 
hogy hozzá m eg y , és ötven dinárt kére 
tó ié  jegypénzül vagy móringul, mellyet 
fukarsága mellett is megküld© néki, es u 
hölgyet házába viteté. A’ házassági szö­
vetség m egköttetett , és este a* kadi szokás 
szerént kiáltó fekete rabnőjének : „Hozd 
elő a ’ czafrangos abroszt !“  A’ durva ke­
nyér és hagyma fe ltétettek, mellyből mind­
egyik elköltő sajat ré s z é t ; és miután a 
rnenyaszszony a’ magáét szinlett jó kedvvel 
megette, felkiáltó: „Allah jutalmazzon meg 
ezen jó ta r tá sé r t !“



A’ mint a’ kádi ezt hallotta , felette 
megörült , és monda t Allah dicsőítessek > 
ki végre illy feleseget adott, a kitartásom* 
mai megelégszik !“  De nem tudta , mit ké­
szíte ttszám ára Allah ifjú feleségének elmés 
csalárdsága által.

Következett reggel tanacshazaba ment 
a’ kádi,- és felesége házának minden szo­
báit megnézegette. Végre egy ollyanhoz 
ér t,  melly vas zárokkal erősen be volt 
va. De az ajtón alatt még is egy hüvelyk 
szélességű, hasadék volt, mellyen által lá­
tott  és sok edényt vett észre arany és ezibt 
pénzzel töltve, Ezután egy hoszszu póznát 
hozo tt ,  mellynek végére egy csomó kovászt 
ragaszto tt ,  azután bénjujtotta a' hasadé** 
kon , és elérte vele az aranyokat. A’ póz­
na forgatása által végre két darab arany 
xeá ragado tt ,  mellyel a’ hasadékon kihú­
zott. Ezután viszsza té rt  szobájába, elő 
szólítá a’ fekete rabnő t,  neki adá a’ pénz», 
és a* piaczra küldé utet azon parancsolat­
ta l ,  hogy főit húst rizskásával, irós v a ja t» 
fris kenyeret és szép gyümölcsöt vegyen . 
*s vele szaporán otthon legyen. A’ fekete 
rabnő élvévé a’ pénzt, és hamar viszsza 
tért a’ vásárla tta l; mellyre őt aszszonya 
leülteté és a' jó eledelben részesítő. Mi­
után jó l i  lak tak ,  a’ rabnő öntő kánonát és 
mendenezét v i t t ,  mind a’ ketten meg mo­
sódtak , mellyre a’ rabnő , aszszonya* kezét 
megcsókolván, mondát , ,Allah jutalmaz­
zon »meg érte! mert olly jó  ebéddel ven­
dégeltél m eg, miilyent nem e ttem , mióta 
a ’ fukar kádinál szolgálok/4 Az asszo n y



monda : „Fogadd meg csak pnrancsolatimnt 
’s minden nap olly jól fogsz tartatni.“ A’ 
inbnő engedelmet es hívséget íg é r t ,  és 
imádta A lláht, hogy e’ jó  aszszonyt tartsa 
meg számára.

Midőn a’ kádi délben haza t é r t , szo­
kás szerént a’ sallangos abroszt elő hozatá. 
A' mint e l te r i t te te t t , felesége feladó neki 

vá-árlat’ maradványát,mellyet ő jó izün 
e v e t t , de még is kérdezé , honnan volnának 
az étkek. Az aszszony feleié: „Nekem e’ 
városban sok rokonim vágynak, és egyik 
közü lök ,  megtudván id e jö t tö m e t,  ebédet 
k ü ld ö t t , és én mondván magam ban: „ha 
uram, a’ kádi,  haza jö n ,  meg fogom ötét 
vendégelni.“  A’ kádi megköszönő ezt. A’ 
höigy más nap ismét három dinárt huzottki 
póznájával a* szobából, és egy ebédet készí­
te t t ,  mellyre nehány szomszédasszonyait 
is meghivá, kik vele együtt vigadtak, míg 
férje a’ tanácsból haza tért.

Haza érvén, a ’ hárembe m en t,  és pa­
rancsoló a’ fokele rabnőnek, terittsemeg a’ 
sallangos abroszt, mellyre azután a’ fele­
sége még több és kellemesebb ételeket ra­
k o t t ,  mint előbbi napon. Azon kérdésére,, 
hol vette légyen az é tkeke t ,  azt feleié, 
hogy onokanénje küldte. A’ kádi ismét jól 
lak o tt ,  és nagyon öriilt r a j ta ,  hogy olly fe­
leségre kapott, kinek rokonai őt olly felsé­
gesen ingyen vendégelik. Az aszszony napon« 
ként folytató a’ kádi kincséből pénzt sze­
dege tn i , és barátnőit, f é r jé t , és önmagát 
egész egy esztendeig hatalmas tartással ven­
dégelni, melly idő alatt a’ b í r ó , élelme



változtatása által úgy meghízott, hogy T ii-  
polisban közmondássá vált, a’helyett: o l l y  
k ö v é r ,  m i n t  a’ g ő b ö 1 y , azt mondani:
011 y k ö v é r ,  m i n t  a ’ k á d i’ h a s a .

A’ hamis aszszony, a’ ki eltökélő ma­
gában férjét fukarságáért megboszúlni, egy 
már fenterhes barátnéjával közölte czélját , 
Rrra kérvén őtet, hogy midőn gyermekezése 
közel leend, házánál maradjon; , ,mert 
hozzátéve, „nevetségessé kell tennem ezen 
k ád i t , a’ ki olly sok szerencsétlen aszszon- 
nyal annyira roszszul bánt;  midőn őket 
majd ebei ha la tta , azután hajókat elnyirte 
és becstelenségük’ ürügye alatt tőlök el­
vá lt ,  jegyhozományokat sem adván viszsza." 
A1 barátnéja feleié: , ,  Akaratod törvény 
előttem/*

A’ mint már a’ barátnő érzé ,  hogy 
közel vagyon szülése, a* kádi’ feleségének 
házába m ene , midőn a’ kádi éppen nein 
volt otthon, és egy szép fiút szült. Erro 
a’ kádi’ felesége jó izü étket készített mor­
zsolt öóshusbol és rántott babból veres hagy­
mával , knlönbfélc magvakkal és fűszerek­
kel kellemesítve. Midőn a’ kádi éhedkor 
haza té r t ,  elébe tétetett  az é tek ,  és mint- 
hogy igen éhes vo lt , nem csak délben ha­
nem este is igen mohén és mérték felett 
evett belőle. Nem sokára azután puífadni. 
kezdett a ’ hasa, morgott a’ szél beleiben, 
liascsikarást, rágást ’s olly fájdalmakat k a ­
po tt ,  hogy halálos kínjában hangosan j a j ­
gatott. Oda szaladt felesége, együtt ja jga­
tott  vele b a ján , meg tapogató fájdalmas 
részét kezével, és miután azt it t—ott meg­



nyomogatta, nagy lármára fakndt, mellyre 
a’ hölgy k iá l tá : „Csuda! csuda! A’ min­
denható Allah teheti, a’ mit akar: le'gyea 
nz ő ak a ra t ja ! mert az én uram , a’ k á d i , 
bizonyosan terhes.“

A ’ kádi halálos kínjának ellenere is 
szidta feleségét, mondván neki: „Megbó- 
dultál,  feleség? mikor hallottad valamelly 
férfiúnak terhességét?“ — „Bódult,  nem 
b ó du lt ,“  feleié a ’ hölgy, „neked valóban 
szülésfájdnlmad (^vajulásod) vagyon, esnem 
sokára meg gyermekezel; mert én érzem a* 
gyermek' mozgásait. — „Szent prófetá, kö­
nyörülj rajtam !“ hörgé a' k ád i ,  kinek gör­
csei annyira nevekedtek, hogy ieg nagyobb 
halálos kínban úgy fetrengett, mint egy 
féreg- Az aszszony erre elszaladt, mintha 
segítséget akarna h ívni; de azonnal viszsza 
té r t  barátnéja gyermekével, mellyet taka- 
ró ja  alá re jte tt ,  és egy réz edénnyel, melly 
utolsót férje’ közelébe tette, ki nagy kinok 
közt szüntelen ide ’s tova bengergett. Az 
aszszony részt venni látszott fájdalmában, 
dörzsölé h á tá t ,  és tetteté m agát,  mintha 
szerencsés szüléséért imádkoznék. A’ has- 
vágás olly szörnyen erőt vett a’ szegény 
kádin , hogy legnagyobb csuklásba ’s ök- 
rendésbe ese tt ,  és egy darabig nem is esz­
mélt. Végre azomban segített rajta a’ ter­
mészet. Ekkor az aszszony megcsijife a’ 
gyermeket ’s ez sirni kezdett 5 mellyre ki 
huzá az aszszony takarója a lu l , és orömsi- 
koltva k iá l tá : „Hála nagy prófétádénak, 
kinek segítségével az ég néked szerencsés 
szülést engedett !“ A’ kadi, könnyebben



érezvén m ag á t , a’ mint feleszmélt, felnyit*» 
szemeit, és lá lá ,  mint ringató felesége a 
gyermeket, és hallá mint kiáltó: „ N é z d , 
édes férjem, nézd szülöttedet! nevezzük 
őtet c s u d a f o r r á s n a  k .44 A’ kadi felette 
elbámult ugyan , de meg^ is olly hirtelen 
könnyebben érzé m aga t , es , minthogy egy 
újon született gyermeket látott maga előtt, 
nem kételkedhetett sajat csudalatos szülé­
sén. Feleségének meghagyta, hogy dajkáról 
gondoskodjék; mellyre a’ hölgy elm ent,  
’s a’ gyermeket anyjához vitte, az után fer« 
jéhez viszsza tért,** felsegítő ö ltözn i, erő­
sítő italt készíte n é k i , és miután azt vele 
be v é te t te , ajánló n e k i , hogy feküdjekle 
alvásra ’s nyugodja ki magát nehány napig.

kádi, a’ gyomorgörcstől eltikkadván, azon­
nal elaludt, és csak hoszszu álom után éb­
redett f e l , melly által teste ugyan megerő­
södött; de lelke még is igen nyugtalan volt, 
hogy ki ne tudódjék csudas törtenetenek 
titka. Ezért is mondá feleségének : ,,T a r­
tsuk titokban a’ dolgot, nehogy az em­
berek kicsufoljanak és azt mondják: „A 
mi kádink egy gyermeket szült !44 Az a s ­
szony erre feleié : ,,T artok  tő le ,  hogy illy 
mi nem soká maradhat ti tokban , minthogy 
a’ dajka természetesen ki fogja fecsegni.“



NÉGYSZÁZ HETVENHETEDIK  
ÉJSZAKA.

A’ kádi törte fejet nevetse'ges helyeze­
t ő  , s elíökele magában Trijjolist elhagy­
nia , hogy az istentelenek csúfolódásától 
• uegmenekedjek. Miután tehát ismét erőre 
k a p o t t , egy nap reggel, minekutánna fe- 
tesegetol búcsút ve tt ,  h á z á t ’s vagyonát ne­
ki á ta d ta , nap kelte előtt elutazott a* vá­
rosból , buzgón imádkozván, hogy senki se 
vegye észre- Hét nap folyvást utazott, inig 
f ) a  m a s z k b a  érkezett,  a’ hol nem volt 
i sm ere te s ; de meg i t t  is kénytelen volt 
bo szójára hallania, hogy meg gyermekezé- 
wének története közönséges tárgya volt a’ 
boszelgetesnek- Legnagyobb magányosság­
ban élt szokott takarékossággal , míg azon 
pénzt, mellyet magával v itt,  mind elköl­
tö t t e ;  mellyre azután ke'ntelenittetett ru­
háit  eladni , és még végre egy kömíves mel­
le szegődni szákinányosnak.

A kádiné férje elutazása után felnyitó 
k incs tá ra i t ,  mellyekben irtóztató kincset 
l e l t , es azt jó életre fo rd íto tta , az éhese­
ket e tetven, es a mezíteleneket ruházván. 
A férjétől elválasztott aszszonyoknak is 
ti érék summátskákat küldözött.

A’ kádinak csudás szüléséről a’ hír az 
lzlám egész birodalmában elterjedett,  vég­
re Bagdádba ju t o t t , cs H a r u n  A r r e s i d  
chalyf fülébe került. A’ mint ő hallá , fel-



szolt*. „Alláhra mondom, e2 csudálatos tü­
nemény; de valamelly aszszony ravaszsá­
gának kell lennie, a’ ki ra jta boszut állott 
valamel y fösvénység! , vagy kegyetlen bán­
fáiméért. Érte kü ld ek , es saját szájából a- 
karom hallani a’ dolgot.“

E ’ pillanatban tökélé - el magában a ’ 
szinte már vázzá ehült kádi, hogy haza té- 
r e n d , reménylvén , hogy annyi évközben, 
feledékenységbe ment szerencsétlen kaland­
ja. Oda hagyá Damaszkot, és szülő váro­
sába é r t ;  de a’ mint éppen belépett,  egy 
játszó gyermek kiáltó játszó társa inak: ».Em­
lékeztek azon esztendőre, mellyben a* mi 
kádink egy fiat szült!“ A’ mint ő ezt hal­
lá , tüstént viszsza fordult, mélyen gyötrőd­
vén lelkében , és ismét Damaszkba m ent, 
hol vándor dervis ruhát szerezvén, abban 
líagdádig kéregetett. I tt társaságba szö­
vetkezett más szerzetesekkel, a’ k ik ,  .lát­
ván, hogy nem közönséges észtehetségekkel 
b í r , tanácsolák n ek i , látogatná meg a’ Cha- 
lyfet, a’ ki észre fogná venni ügyességét, 
*s azt kegyelme jelével megjutalmazná.

NÉGYSZÁZ HETVENNYOLCZADIK  
ÉJSZAKA.

¥

' A’ kádi’ felesége, a* chalyP parancso­
latának engedelmeskedvén > Bagdadba m ent



A’ chalyf elébe vezettetvén, megcsókoló 
előtte a ’ földet. Ez után parancsoló neki, 
beszélje el férje’ kaland já t , és kérdé őtet, 
valóban igaz volnae, hogy férje gyermeket 
szült A’ hölgy lehajtó fe jé t , mert a’ cha-* 
ly f’ méltósága olly tiszteletet parancsolt né­
k i ,  melly rajta hatalmat ve t t ;  az igazhitü- 
ek uralkodója azomban, látván niegrému- 
lésé t ,  nyájas beszédekkel felemelő a z t ,  és 
mondó n é k i :

,, Mondmeg nekem az igaza t , és én bi­
zonyosa teszlek bocsánatomról, akár mit 
cselekedtél is.“  A’ hölgy erre elkezdő tör­
ténetét beszélni, mellyet, lassanként neki 
bátorodván , olly elevenen és elmésen ábra* 
z o l t , a’ kövér kádi’ halálos aggodalmát és 
kínját szinlett vajulásában mutatva rajzol­
ván , hogy aJ chalyf majd megfakadt ne- 
vettében, és jó ideig nem csendesülhetett 
magához.

A’ mint a ’ chalyf éppen öszve szedte 
magát, ki lépett he? a’ szerencsétlen der­
vissé vált kádi. Felesége el volt takarva, 
de még is megesmerte fé r jé t ,  bár mint el 
volt változva, és a1 chalyfnak megsúgta , 
ez légyen a’ kádi. A’ chalyf olly ábrázatba 
szedte magát, miilyenbe tud ta ,  és mondó: 
„Hozott Isten tisztes dervis; de hol vagyon 
azon fiú, a’ kit Tripolisban szü lté l?“  A’ 
szegény kádi felette megrezzent, de ismét 
öszveszedte magát egy kisség, és mondó : 
„Uralkodója az igaz hitüeknek, a’ férfiú 
nem szülhet gyerm eket.“  — „N ekünk  azt 
a* hirt h o z ták ,“  monda H a ru n , „hogy a’ 
Tripolisi Kádi egy fiat szült: és én dervis



öltözeted ellenerő is tudorn, hogy te vagy 
ezen k á d i ; m e r t , n i , ez azon aszszony, a ’ 
ki szülésedet segítette. “  Az elbámult kádi 
lesütötte fe jé t ,  és monda: „En semmit sem 
tudok a’ dologról.“ Erre a’ felesége felszó- 
l a : „ Nyom orú! ne merészeld Allah’ félel­
m e , és Főurunk’ tisztelete nélkül még to­
vább is tagadni az igazat. (í

A’ kádi, felesége* szava'ra esm ervén, 
a’ szultán’ lábaihoz b o ru l t , és m ondá: 
„V étkeztem , ésmegesmerem gonosz tette - 
m e t ; de o ura az igaz hitüeknek, most 
mind a ’ ketten előtted állunk , légy kegyel­
mes gonosz cselekedetimet megbocsátani, 
és kérlcljmeg feleségemmel. E ’ pillanattól 
bánatot és jobbulást esküszöm Állatinak; 
soha sem leszek többé fösvény és népcsi­
karó , ’s feleségemre magára fogom bizni 
házi dolgaim’ kormányozását.“

Erre a’ chalyf az aszszony felé fordult, 
és mondá: „H allo ttad  vallását; megegye­
zel benne , hogy ismét együtt élsz vele ? “ 
„Uralkodója az igazhitüeknek, “  feleié az 
aszszony, „ a z t  szoktuk mondani, hogy az 
egek forgása, és az emberek charaktere 
soha sem változik m eg, és hogy a’ rósz 
szokások csak az élettel szűnnek meg; mind 
azon által még egyszer megfogom próbálni 
vele a’ do lgo t, ha írással kötelezi m ag á t , 
hogy azon esetben, ha roszszul bánik ve­
lem , elégtételt á d . i( A ’ chalyf megiratá a’ 
kívánt szerződést, mellyet mint tanú maga 
a l á i r t ;  és minthogy gondoló, hogy a’ kádi 
már eleget bűnhődött, főbíróvá tette őtet 
I r a k - A r a b i n a k  egyik jeles városában.



AZ OPIUMEVŐ’ ÉS KÁD1’ TÖRTÉNETE.

Bizonyos városban ált egy em b er , ki 
igen neki adta magát az ópiummal élésnek, 
’s élelmét halászattal kereste. A’ mit halá­
szatával k e re se t t . annak egy részét szük­
séges élelemre ad ta ,  más részén pedig ópi­
umot v e t t ,  mellyel addig vidító m agát, 
rnig megrészegült: és ezt napról napra kö­
vette. A’ mint egy este szokáson túl opi-' 
umozott,  rendkívül eltompultak érzékei, 
és ezen állapotban lakásából a’ piaczra ment. 
Éppen hold’ tölte volt, és a’ hold olly fé­
nyesen világlott, hogy az ópiumévá feje za­
varában az utszarakaton a’ holdvilágot víz­
nek ta r to t ta ,  és azt képzelte, hogy vala- 
inelly folyó’ partján légyen. Viszsza tért  la­
kába , elvivé h o rg a it , hogy a’ piacz’ köze­
pén halászszon.

Kihányta horogzsinegét, melly erős fo­
natból á llott,  és a’ horogra többféle hus- 

' csalétket t e t t ,  a’ m in tegy  igen nagy kutya 
e’ csalétkek közül egyet elnyelt, és mint­
hogy a’ horog megsértette to rk á t ,  erősen 
meghúzta a’ zsineget. Az ópiumévá, azt, 
vélvén, hogy egy nagy halat fo g o t t , teljes 
erejéből vonta a’ fogószalagot, de haszta­
lan. A’ k u ty a ,  mellynek a* horog nagy fáj­
dalmat o k o zo t t , rettenetesen ord íto tt,  és 
az ópium e v ő , a ’ ki martalékát nem akarta 
elereszteni, *8 a’ vélt folyóbaeséstől ta r­
to t t ,  hangosan segítségért kiáltott. Az őr 
oda raenvén, megfogó ő t e t , és mivel ré-



szegnek ta lá l ta , megkötözve a’ kádihoz 
vitte.

Ezen kádi ti (okban maga is gyakran 
gyönyörködtető magát ópiummal. A ’ mint 
tehát m o s ta ’ részeg halászt lá t ta ,  megkö­
nyörült r a j t a ,  egy szobába v i te tte , hol má­
morát kiszunnyadná , es mondá magában : 
„E z  szívem szerént való em ber, és holnap 
este vele fogok mulatni. “  Nappal jó l  vi­
gyáztak az emberre, ’s este szobájába ve­
zettető ot a’ kádi,  a ’ hol étel után mind­
ketten jókora részt vettek az ópiumból. A’ 
foganat szaporán köve tkeze tt , és ők éne­
kelni kezdettek , tánczolni és ezerféle bal­
gatagságokat tenni.

Lármájok reájok vonta a’ szultán fi­
gyelmét, a ’ ki vezérével, mindketten kal­
márruhába öltözve, a1 városban kóborlot- 
tak. Az ajtókat nyitva találván, be'mentek 
a* házba, ’s a’ kádit-és opiumevőt legfőbb 
vigasságban találták. Végre nemű nevetsé­
ges tréfák után melyére ü tö tt a’ halász, és 
mondá: „Eri vagyok a’ szu ltán!“  — ,,És 
é n , “  hozzá veté aJ kádi,  „én még a’ basa 
vagyok! “  — „ B a s a , “  folytató a* halász , 
„  tehát jól tudod , hogy levághatom feje­
d e t ,  ha kedvem t a r t j a ? “  — „Tudom ,** 
viszonzá a’ kádi; , ,d e  igy csekély vagyok 
a’ lefejezésre, adj előbb gazdag helytartó­
ságot , hogy méltó legyek a’ megbünte­
tésre. “  —

„Igazat m ondasz ,“  mondá a’ halász , 
„m ie lő t t  meg öllek, meg kell hizlalnom 
testedet. “



A’ szultán kikaczagta bolondságokat, 
es monda a’ vezérnek: „Holnap este mulat­
ni fogok ezen vidám ficzkókkal. “  azután 
fe lke l t , és eltávozott miniszterével.

Más nap este a’ szultán és vezére is­
mét bétértek a’ kádihoz, de mégis új ál­
öltözetben. Erős opiiimcsemegét vittek ma­
gokkal, mellyel megkínálták gazdáikat, a’ 
Ívik mohón ettek belőle, és még jobban 
niegbődultak , mint előbb akármikor. Yégre 
mondá a’ halász feszengve: „A ’ szultán le­
tetetett  , ’s én vagyok helyette az uralko­
dó ! “

,,Ha most hallana a’ szultán?“ rnondá 
ö’ fejedelem. —

„ H a  ellenem á l l , “  szála a ? halász, 
„azonnal leültetem a’ fejét basámmal, té­
ged pedig tüstént megbüntetlek szemtelen 
kérdésedé rt .“ Erre a’ szultánnak esett» 
orron ragadá ő t , a’ lcádi pedig a1 vezérre 
ro han t,  és mind a ’ ketten bajjal szabadul- 
hattakki a ’ házból.

A’ szultán orrcsikarása ellenére is eltö­
k é lő , hogy az opiumevőkkel tovább is mu­
latni fogja m ag á t , és következő este új 
átöltözetben vezérével a’ kádi’ házába ment, 
hol a’ mulató társakat őrült vigságban ta­
lálta. Fejőkbe vették , hogy tánczoljanak , 
’s olly hevesen és addig tdnczoltak, inig 
végre fáradtokban eldőltek. A’ mint egy 
kisség kipihenték inngokat, mondá a’ ha­
lász a’ szultánt megpillantván: ,, Honnan 
jösz te ? “  — ,, Idegenek vagyunk , “ feleié 
a’ szultán, „és csak ez este érkeztünk ide;



minthogy azomban nz utszán kóborolván, 
kedvtöltésteket hallottuk, olly bátrak vol­
tunk , hogy bejönnénk, hogy vigasságtok- 
ban reszt vennénk. De nem tartatok tő le ,  
hogy a’ szultán keríiltében , mellyet tenni 
szoko tt , meg hall benneteket, és törvény- 
szegéstekért m egbüntet?“  — ,, Miként hall­
hatnám eg bennünket a’ szultán , “  viszonzá 
a’ halász; „ ő  a’ palotában, és mi itthon 
vagyunk, de hihető vigabban, mint ő ,  a’ 
szegény fiezkó, a’ ki fényének ellenére is 
terhelve vagyon kormánya’ nehéz gondjai­
val. 4‘

,, Mi az o k a , “  feleié a’ fejedelem, 
„hogy a’ szultánt nem látogattátok meg 3 
mert ti víg emberek vagytok, és én re­
ményiem , hogy ő benneteket felvidítana.“  
— „ Tartunk tő le , “  feleié a ’ halász, „hogy 
őrei elkergetnének. “  — „  Éppen nem , “  
mondá a’ szultán: és ha akarjá tok , ajánló 
levelet adok hozzája, mellyet bizonyosan 
tekintetbe vesz; mert gyermekkor barátok 
voltunk egymással-“  — „ J ó l  v a n ,“  kiáltó 
a ’ halász, „ id e  v e le .“  A’ szultán egy ön­
magához intézett levelet i r t , és azzal to­
vább állott.

Más nap reggel a’ kádi és a1 halász a’’ 
palotába m entek , ’s a’ levelet által adák 
egy őrnek, a’ ki meglátván az t ,  feje fölé 
t a r tá ,  leborult, és azután a’ 'szultánhozve­
zette a’ vivőket.

E z ,  a’ levelet elolvasván, különös szo­
bába vezettette ő k e t ,  és tisztességesen tar • 
tani paranesolá.Ebédkor mindeniknek adatott 
egy kis falatozat, ’s este tökéletes jóltar-

l ü *



tás ,  rnelly után tá v é  tövet kőzett. Két óra 
múlva magához hivatá őket a’ szultán, vi- 
szonzá köszöntésükét, leültető ő k e t ,  ős 
kérdő, ki adta legyen nekik a’ levelet- 

,, Hatalmas szultán, 4‘ felelő a’ halász 5 
,, múlt ejje 1 kőt ember jö t t  házunkba, ’s 
azt kérdők, mert nem mentünk Felséged­
hez kegyelmében részt venni. Mi azt felel­
tük  , hogy felünk, nehogy az őrök elker­
gessenek bennünket 5 mollyre ezen levelet 
adá kezünkbe, azt mondván  ̂ semmit se 
féljünk, hanem az t,  mint ajánlást a’ szul­
tánnak által adjuk, kivel ő ifjúságában igen 
meghitt barátságban volt. Követtük utasí­
tá sá t ,  ős igaznak találtuk állítását. Mi kér­
deztük a ’ két embertől, honnan jö ttek  ; de 
ők csak azt mondák nekünk , hogy e’ vá­
rosban idegenek volnának. ‘4

„Szükségképpen megkivántatik, “  foly­
tató a’ szultán, „h o g y  őket előmbe hozzá­
to k ;  mert már rég óta nem láttam re'gi ba­
rátimat. — , ,H á t  engeddmeg,“  mondd 
a ’ halász, , ,hogy  haza mehessünk, hol hi­
hetőn ismét m egfognak bennünket látogat­
ni , és kénszeríteni fogjuk őket az ide jö- 
ve'sre. u — „H o g y  tehetnétek azt? “  mon­
dó a’ szultán, „h o lo t t  tegnap este nem 
tartha ttá tok  meg vendégteket az elszökés- 
t ő l , ámbár orron fogtátok őtet.ís

A’ szegény halász, és t á r s a , a’ kádi> 
nem kévéssé ijedtekmeg azon felfedezésen, 
hogy a* szultánnak személyesen kellett len­
n ie ,  a’ ki részegségüket és böszült tettei­
ket látta. E lh a lv án y u l tak , reszkedtek, és 
a ’ földre borulva k iálták: „B o csá n a t ,  bo­



csánat, kegyelmes uralkodó azon sérelmek­
é r t ,  mellyeket bódultságunkban Felséged’ 
szentelt személyen elkövettünk!“

A ’ szultán jó  kedvvel nevetvén zavaró* 
dósokon, mondó: „Megbocsátok nek tek ,  
mert bóntalmaitok nem törte'ntek szándék­
k a l ,  ámbár azokat,  mint lakástokba tola­
kodó, meg érdemlettem. Legyetek béké- 
vel , és ü lje tekle; de mindegyiteknek el­
keli beszelnie viszontagságait, vagy más 
valamelly szép történetet. “  A’ kadi es ha­
lász szót fogadtak, mi után tépelődésökből 
felocsultak, a ’ szultánnak, e's a’ halász, le 
iilve'n, a’ következő történetet beszóló e l :

NÉGYSZÁZ HETVENKILENCEDIK  
ÉJSZAKA.

AZ OPlUMEVŐNF.K tís FELESÉGÉNEK 
TÖRTÉNETE.

Bagdad’ közelében ólt egy ember , k i ­
nek kevés esze volt és még azt is gyengí­
tette mértéktelen ópium éléssel» Elszegényed­
vén, hátra maradt kevés vagyonát is kény- 
te len itte te 't  eladni. Egy nap a’ vásárra ment 
egy tehenet e ladni;  de minthogy igen gör- 
hes volt, senki sem vette meg. Hazatérté­
ben leült egy fa a lá ,  a’ tehenet egyik ágá­



hoz megkötötte, egy darab kenyeret evett,  
*s útónná opiumöm vényt ivott, mellyet iuíq- 
de'g magával hordozott. Rövid idő alatt mun­
ka lődni kezdett az ópium úgy hogy azon 
kevéseszetől iá végre teljesen megfoszlatott 
mellyel bírt, és feje megtelt legnevetségesebb 
ábrándozásokkal. A’ mint ott ü l t ,  egy szar­
ka , mellynek ott vala fészke, csörögni kez­
d e tt ,  mellyet ő emberi szózatnak képzelvén, 
mondó : „Édes jó szolymán anyókám , meg 
akarod venni tehenemet ?44 A’ madár újra 
csevegett.

„Jól van/* mondó <5, „mit szántál érte; 
alkudjunk meg.44

A’ madár ismédé csörgését. „H a el­
felejtetted is erszényedet,4* mondó a* bolond, 
,5még i s , minthogy becsületes aszszonynak 
t a r t l a k , oda adom a’ tehene t , és pénteken 
eljövök a’ pénzért.4*

A’ madár ismét csevegett, mellyet a- 
maz bizodalma eránti köszönetnek tartott- 
Ezntón az ághoz kötve ott hagyó a’ tehe­
net , nagy örömmel tért haza, jó vásárt té­
ve gondolván magát.

A’ mint otthon kérdezé felesége, mit 
kapott a’ teh én é r t , azt fe le ié , hogy egy 
becsületes aszszonynak, név szerént Am 
Szolymannak adta e l , a1 kr megígérte neki, 
hogy jövő pénteken megfizeti érte e’ tia 
darab aranyat. A’ felesége megnyugodott 
e z en , és pénteken elment a’ férje a’ fához 
szokott opiumadatot vévén magához, és 
mondá a’ mint a’ madarat, mint előbb, 
csörögni hallotta i „N o  h á t , jó  anyókáin,



meghoztad a’ pénzt A* madár kerepelt. 
Mivel ó most azt képzelte, hogy az asszony, 
kiről ábrándozott, nem akarja megiizetni 
adósságát, megharagudott, és a’ madár után 
dobta ásókájá t,  inelly erre megijedvén, 
fészkéből k i rep ü l t , és nem messze egy ga- 
nékupaczra szállott. Ekkor a ’ bolondos azt 
képzelte, hogy Am Szolymán tőle azt kí­
vánná , hogy a’ pénzt a’ kupaczból vegyeki, 
és felforgatván azt ásójával, egy aranyteli 
rézüstöt talált. Ezen találmányból valónak 
vélte képzelményét, és minthogy elmeté­
vedése mellett is igen becsületes volt, csak 
tiz darab aranyat v e t te l , az edényt ismét 
bé födvén gazzal, és mondván: „Allah áld­
jon meg pontosságodért, jó  anyóka !“  az­
után híív.a tért feleségéhez, neki adván a’ 
pénzt, és azon kincsről tudósitváu, mellyel 
barátnéja Am Szolymán b í r ,  és hol volna 
az eltakarva. Az aszszony estét várván, ha­
za vitte a’ kincsteli edényt; mellyre férje 
monda: „Illetlen valakit, ki bennünketolly 
pontosan k if ize te tt , k irabolni, és ha nem 
viszed viszsza előbbi helyére, bé vádollak-“

Az aszszony kaczagott balgatagságán ; 
azomban tartván tő l e , hogy fenyegetését 
te ljesíti,  ravaszságot gondolt ki a’ dolog’ 
elhárítására.

A’ piaczra menvén, nemű fólt husétket 
és elkészített halat vett, mellyet haza vivén 
elrejtett. Midőn férje este bevette ópiumát, 
lefeküdt, hogy mámorát kialugya , de fele­
sége éjféltájban az ajtó eJébe hintette a* 
*ett é tk e k e t , és férjét szinlett bámulatban 
ébresztve k iá ltá :  „É des  férjem, felette  csu­



dálatos dolog tortent:  a’ mint te a lud tá l , 
erős szélvész kerekedett  ̂ és főit hús és főit 
hal e se t t , inelly az ajtó előtt hever.“

A ’ férj ,  a’ ki az ópiumtól még kábul­
va volt,  felkelvén az ajtó elébe m en t ,  és 
az étkeket ott szórva találván, meggyőző­
dött felesége állításáról. A* húst és halat 
felszedő a’ földről, ’s jó iziin kö ltö tte ; fe­
leségét azomban még is fenyegette, hogy 
a ’ kormánynál bévádolja, hogy az öreg Am 
Szolymán aszszony’ kincsét ellopta.

Más nap reggel valóban teljesítő fenye- 
getődzósét a’ bolondos f é r j ; a’ csendbiztos 
tiszt elébe idézte az aszszonyt, a ’ ki mind 
addig tagadá a’ dolgot,  inig végre halailal 
fenyegettetett. Erre monda az aszszony: 
, ,U rarn , kezedben a’ hatalom ; de én sze­
rencsétlen aszszony vagyok, és ha férjemet 
k iha llga tod , azonnal észre fogod venn i , 
hogy megvagyon zavarva agyvelejo. Kér- 
dezdmeg csak tőle , mikor követtemel a’ tol- 
vajságot.“

A ’ biztos tiszt megtevő e z t : tnellyre 
a’ tébolyodott ember feleié: ,,Azon éjjel 
tö r té n t ,  midőn főit hús és főítj h a le se t t  
eső gyanánt.“  — Semmire va ló ,“  monda 
a’ t isz t ,  „hogyan bizonygathatsz előttem 
illy oktalan hazugságot! Mikor esett eső­
ként egyébb, mint viz!“

„Életemre mondom,“  feleié az ópium­
évá , „ igazat szólok; mert én és feleségem 
jól laktunk azon hússal és h a l la l , melly a’ 

'felhőkből esett*“  Az aszszony tagadá férje’ 
állítását*



A' tiszt már mast meggyőződvén, hogy 
a nő férje  te'bolyodott, a ’ hölgyet szaba­
don bocsátó, férjét pedig a’ tévelyházba 
zárain hol néhány napig tartatott, mig fele­
sége megszánván állapotját, őt következm- 
dő ravaszsággal kiszabadító. Meglátogató 
^őrjőt, ’s azt monda n ek i ,  hogy, ha valaki 
tőle ke'rdezni találná, hogy hús és hal esette 
osőke'nt az ő lá t tá ra ,  csak ezt mondja: 
>?l)ehogy, ki látta éltében hogy egyébb mint 
vi« esett volna esőként 1“

Az nszszony azután azt mondá, hogy 
férje már eszén vagyon, ’s kérte őtet, hogy 
terjeszsze elébe a’ mondott kérdést. A’ mint 
a1 férj a’ kérdésre értelmesen fe le lt,  elbo- 
rsáttntotf •“

NÉGYSZÁZ NYOLCZVANADIK 
ÉJSZAKA.

A’ szulla'nnak tetszett a’ történet. A* 
bidit haza küldötte a’ halászt pedig magá­
nál tnrtotta. Ez alig volt még a’ szultán’ 
szolgálatában, a’ mint egy nap bizonyos 
jdőkelő gazdag kalmár’ háza előtt elment, 
kinek leánya éppen az ablakon kinézgelt. 
A’ bolondőcz egészen beléje bódult a’ leány’ 
szépségébe, és egész héten által naponként 
siment e’ ház e lő tt ,  reinénylvén, hogy ia— 
^tét látni fogja a’ szép nőt az ab lakban ;
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de hasztalan. Yégre annyira felzudiilt indu­
latja , hogy megbetegedett, ágyba került» 
hőszíiini kezdett,  inellynél kiáltá: „Milly 
igéző szemei, niilly szép bőre , milly kel­
lemes termete van kedvelt szépnőmnek!“ 
Egy öreg aszszony, ki mellette s z o l g á l a t o t  
t e t t ,  e’ fohászait hallván, megszánta ö t é t ,  
és kére , nevezzemeg néki azon személyt, 
ki öt meghajolta*

„Édes anyáin ,“  mondá ő , ,,köszönöm 
kegyességedet ; de ha nem segíthetsz raj­
t a m ;  meg kell halnom /4 Erre elbeszélő né­
ki , a’ mit lá to tt,  és leábrázolá néki a’ kal­
m ár’ házat. A z  öreg aszszony mondá: „Fiain» 
légy békével; mert senki sem lehet nagyobb 
készséggel néked ez ügyben segítségedre 
Jenni, mint én. Légy egy kevés türelemmel 
és én szaporán viszszntérek, hirt hozván 
szerelmesedről/4 Az aszszony haza m en t, 
ájtatosnak öltözködött vastag gyapjú ruhá­
b a ,  egyik kezébe olvasót v e t t ,  a’ másikba 
pedig vándor pálczát, és igy a’ kalmár’ há­
za’ elébe m ent,  a' hol ajtatos hangon mon­
da: ,,Az Isten Isten, nincs Istenen kívül 
Is ten ;  ditsértcssék az ő szent neve , és Is­
ten légyen veletek !t4

A ’ kalmár’ leánya ezen ájtatos fohász­
kodásokat hallván, az ajtóhoz m en t, fen- 
tiszfelettel köszöntötte az öreg nszszonyt, 
és mondá: „Édesanyám, imádkozz érettem!“ 

Mellyre amaz feleié: „Allah oltalmaz­
zon , édes gyermekem , minden baj ellen V' 
Ez után a’ leány a* házba vezette, dísz­
helyet ajánlott n é k i , és annyostól melléje 
ült. Egész délig vallásos tárgyakról beszél­



ge t tek , midőn azután az öreg aszszony vi­
zet ke'rt, meg mosdott ee szokatlan hoszszu 
imádságot mondott; mellyre az anya és leány 
mindketten azon észrevételt te t ték ,  hogy 
ezen aazszonynak igen ájtatosnak kell len­
nie.

Midőn imádságát végzé, ételt tettek  
elébe , uiellyhez azomban ő nem nyúlt,  
m e r t , a’ mint monda, az nap böjtölt. Ez 
nagyitá szentessége’ tiszteletét és csudála- 
sát elannyira, hogy őtet forrón k é r ték ,  
maradjon nálok napnyugottig, és akkor vé­
lek együtt szegjemeg b ö j té t ;  a' mire reá 
állott.

A* mint a’ nap e lá ldozott, újra imád­
kozott , és azután némü ájtatos tanítást 
telt. Szóval az anya és leány annyira meg­
elégedtek vele ,  hogy egész éjszakára ma­
goknál marasztották.

Reggel korán fe lke lt;  meg tette mos­
dásait,  egy darabig imádkozott, a’ mit ide­
gen ’s értetlen nyelven mondott, áldással 
tejezettbe vendéglő assszonyaira* A’ mint 
felkelt, fentisztelettel karon fogták, ké r­
vén, maradna tovább is nálok; de 6 vona­
kodott,  elbúcsúzott, ’s e lm en t,  de még is 
meg Ígérvén, hogy Allah’ segédével ismét 
megjelenik*

Harmad nap ismét elment az öreg asz­
szony a’ kalmár házába , ’s az anyától és 
leánytól örömmel fogadtatott,  kik kezé t-  
lábát csókolván, szivesen köszöntötték» 
l^gy viselte m ag á t , mint előbb, és még 
nagyobb t isz te le te t  gerjesztett szentességu

11«



eránt* Ez után folyvást gyakrabbítá látoga­
tásait es a’ kalmár’ háznépénél mindenkor 
kedves vendégként fogadtatott. Végre morf* 
dá egy este ,  a’ mint hélépett : „Egyetlen 
egy leányom v an ,  kinek lakodolmát m aül- 
jiik. Kívánom, hogy az én kedves ifjú ba- 
rátne'rn is jelen legyen az innepleten és ott 
imádságom áldásában részesüljön.“  A leányt 
nem akará anyja elereszteni, tartwín, ne­
hogy valami baja történjék; inellyre a’ szin- 
le tt  á j t a to s n ő ,  vagy áls/en», monda: ,,Mi­
től tarthatsz , míg én és más áj latos asz- 
szonyok veled vagyunk?44 Mivel erre a’ leány­
nak kedve volt a’ lakodalmi innepen meg- 
je len u i ,  végre megegyezett szándékában az 
anyja.

Miután erre a* kalmár’ leánya legszebb 
ruhájába ö ltözö tt , elkésérte az öreg nsz- 
szonyt, ki őt számos utszákon által a’ haj­
dani halásznak, és most a’ szultán’ kedven- 
ezének, lakására vezette, ki a’ nőt várva 
várta. Ar fiatal leány elbámult a’ deli ember 
lá tásán ,  a’ k i ,  mint nő jól észre ve>é, nőt 
megpillantván, alig türtőztethette örömre 
gerjedését. Első megrezzenése az álszent 
vén aszszony által néki vetett tőrön igen 
nagy vo lt ;  minthogy azomban nagy lelki 
jelenléttel b í r t ,  elrejté fé le lm ét,  és azon 
gondolkodott,  miként szökhessékel. Leült,  
és miután a’ szobát körül nézgette, tette tett  
nevetéssel mondá: „H a valamelly szerető 
szeretőnéjét magához hívja , illő , hogy ké­
szen legyen nála a ’ lakozás ; mert mi a’ 
szerelem, ha azt nem diszesíti inneple's ? 
-Ha tehát azt akarjá tok ,  hogy nálatok tölt-



sem az es té t ,  menjetek es hozzatok némii 
frissítményeket, hogy vígan töltsük ked­
vünket. Én nddig itt fogok maradni jó  a- 
nyámnál és kegyelmeteket viszsza várni.ít

A’ kedvencz ürömteli kiáltó : , , Akara­
tod nekein törvény5“ mellyre a ’ piaczra 
ment pompás lakozást szerezni.

A’ mint; ő e lm en t,  bezárta utánna a’ 
leány az a j tó t ,  meg köszönte a’ vén asz- 
szonynak 9 hogy olly deli szerétéhez ju t ta t­
ta és a’ szobában fel ’s alá járkált elillaná- 
sán gondolkodván. Végre egy szögben észre 
Vett egy éles ine/ítlen k a rdo t,  könyökig 
feltörte ruhája u jja it,  megragadta a’ fegy­
vert és olly erősen hozzá vágott a’ szófán 
nyugvó ál nők barátnéjához, hogy a’ szem­
telen ken tének  fejét széthasítottn , és ez 
önvérében fetrengett úgy hogy soha se kel­
ne fel többé.

Erre a1 kalmár-leány kifürkészte a’ szo­
bát, és egy gazdag öltözetre akadván, mel- 
lyet a ’ kedvencz a’ szultán’ látogatásakor 
szokott viselni, öszve gyöngyölitette a z t ,  
leple alá vette, felnyitotta az ajtót és haza 
sieietl. Szerencsésen és akadály nélkül el­
jutott atyja’ házába. Anyja örömmel fogad­
t a ;  de a’ mint a’ tekercset lá t ta ,  inondá: 
5>Edes gyermekem, ugyan mit kaptál a’ sze- 
gény ájtatos aszszony’ lakodalmán ?“  A ’ 
leányka a’ történt dolgon egészen fel lévén 
háborodva, nem volt képes fe le ln i , meg­
szökésére gondolván, elhagyták életerei ’s 
elájult. Anyja hangosan segítségért kiál­
to t t ;  férje és cselédei o d a s ie t te k ,  ’s min­
den módot elkövettek a* leány’ felélesztésé-



r e ,  a ’ ki végre magához jővén elmondd, a* 
mi vele történt. A’ kalmár megátkozta az 
öreg  aszszony1 emlékét képmutató álnoksá­
g á é r t , vigasztalta erkölcsös leánykáját, és 
az ö ltözettel,  mellyet esmert ás tudta kié 
legyen, a' szultánhoz sietett.

NÉGYSZÁZ NYOLCZVANEGYEDIK 
ÉJSZAKA.

A’ szukán hallván a’ kalmár1 panaszát, 
megboszonkodott méltatlan kedvenezére, és 
parancsolá, hogy tüstént elébe vitessék.

Azomban sehol sem ta lá l ta to t t ; m er t ,  
a1 mint haza érvén , a ’ vén aszszonyt véré­
ben úszva tatálta , eltalálta, mi történt lé­
gyen, ’s e l i l lan t,  mivel fé lt ,  hogy száma­
dásra vonatta tik ,  köz átölíözetben a’ vá­
rosból. Szerencséjére éppen akkor utazottel 
egy karaván, és azzal öt nap folyvást uta­
zo tt ,  egy részről meg csalt szerelme’ érzé­
sétől , más részről felfedeztetheté*e félel­
métől egyenlőn kinoztaván. Végre túl ju ta  
a 5 karaván előbbi uralkodója1 határain , és 
egy nagy város előtt megszállott, mellybe 
ő bement, egy karavanszerálybnn szobát 
fogadott kipihenésére, és e l tö k é lé , hogy 
kevésbé veszedelmes foglalatossághoz fog , 
mint a1 szerelemvadászat és fejedelemszol-



Néhány nap pihenvén a ’ piaczra m ent, 
hol a munkások szakmányra ajánlkozva 
állottak. Kevés vártatra hozzá mene egy 
aszszony, kérdezve'n, vallyon munkát ke­
resnem, m e l l y e l  ő igenlett. Erre mondá az 
aszszony: „Azon falnak, melly házam’ ud­
varát k e r í t i , egy része annyira megroskadt, 
ho^y le kell döntetnem es ujan építetnem , 
és°ha te e’ munkát fel akarod vállalni, reád 
hízom azt.“  A’ mint ő megegyezett, azasz- 

•szony házához vezette, megmutatta neki a 
fa la t ,  csákánykapát adott kezebe, es meg 
mondá neki , miként rakja a köret egy ra- 
Írásba és a’ falromot ismét külön másikba.
() feleié : f

, , Akaratod nekem törvény . Erre az 
aszszony egy kevés enni valót és vizet adott, 
n e k i ,  mellyel megfrisítvén m ngát, azután 
az Istennek hálát adván, hogy elhagyta il­
lanni , és hogy képes volna élelmét meg­
szerezni, munkájához fogott, ’s azt napnyu- 
gottig folytatta. Az aszszony, ki őt meg 
fogadta, kifizette napszámát, és ö megelé­
gedve haza mén*. f

Más nap ismét elment dolgára es szint, 
olly szívesen fogadtatott, mint, előtte való 
napon. Dél-tájban, midőn a’ fal alapját vag­
dalta fel,  egy aranyteli rézedényt talált. 
Haza vi.véns megolvasta a pénzt melly 
valami száz dinárból állo tt ,  ’s azután visz- 
sza tért munkájára. Midőn este haza t é r t ,  
számos népet látott egy embert követn i , 
kinek a’ fején egy nagy szekrény volt,  
mellyet száz dináron áru lt ,  denemmonda- 
rneg tartalmát.



A. halasz ollenallhatlan ingert érze ma­
gában a ’ szekrény m egvéte lére, és ámbár 
\e te l  után csak egy ezüst Kis pénze mara­
dandó, még is n7X inondá magában: „Meg­
próbálom szerencse'met ; tnlan valamit érő 
dolog vagyon a’ szekrényben; ha nincs, nem 
fogok zúgolódni h ib ám o n /4 és igy lakára 
vitetvén a s t , kert arát kifizette. Azután az 
a jta já t  bezárván, íelnyitá a’ szekrényt, 
juellyben egy fényes Öltözetű, de holtnak 
látszott^ Iyanykát talált. A’ mint azomban 
kezet a leány’ Szájához tartotta, észre vet­
t e , hogy lélekzett és csak mély álomba volt 
inerü lve , mellybol őt feléleszteni hasztalan 
iparkodott, kzutan kivette a5 szekrényből, 
gyengéden egy szőnyegre fektette , és meg 
nem szűnt kellemeit bámulni, mig a ’ hölgy 
' ^ ß r.G,, fél-ííijbán fe lébredt,  és bámulva 
felkiált a :  ̂„Irgalmas Allah, hol vagyok 

, ^  ^mint a’ nőnek első ijedelme elmúlt,
Jverdezé a halásztól, miként került az ő 
lakásá ra ; és a ’ mint a* közelebbi történe­
te t  hallotta , lecsillapodott indulatja; mert 
a halász fentisztelettel bánt vele. A’ nő még 
ekkor eltitkold rangját és viszontagságait*, 
és mondd: „ I /  lakás igen kicsiny, holnap
nagyobbat kell keresned. Szolgálj nékem 
híven, teljesítsd kivánságonmt, és gazda­
gon meg-jutalmaztatol,“

A ’ halász, utolsó szerelmes kalandja 
nltal okosabbá té te tvén , nem merészlett 
szabadkodni, és a’ hölgy csudateli önvise- 
Ietetői tartóztatván, mélyen meghajtó ma- 
£ a! /  , a’ rabszolgájának esmervén sze­
melj et. A nő elébe Hgjobb frisúméoyeket



rakott,  mellyeket csak szerezhetett,  es a ’ 
mint a’ nő evett, este eltávozott tőle, es egy 
szobntsknba vonult hálni.

Következett reggel elment a városba , 
’s illő házat b é r le t tk i , mellybe a’ hölgyet 
fedett zselleszékben vitető á l t a l , ős neki 
húsz napig szolgált, inig a’ nő neki elegendő 
pénzt adott a’ szükségletek’ bő szerzésére.

It t  meg kell említeni, hogy a’ halász 
által a’ szekre'nyben vásárlott hölgy a’szul­
tán kedvencze volt, ki e’ no miatt minden 
egyébb hölgyeit elhagyta .> a* kik ezt: meg 
irigylették i a’ szultánná pedig,ki K u t - a l -  
k u 1 u b n a k (mert igy neveztetett) a’ há­
rembe érkezte e lő t t , ott előrangban volt • 
inkább niegboszonkodott, mint a' többiek, 
és eltökélő amannak félre iktatását. Nem 
sokára kedvező alkalmat talált szándéka’ 
te ljesítésére, minthogy a’ szultán husznap 
járásnyi vadászatra ment. Elutazása után 
egy vagy két nap múlva vendégségre hivá 
a’ szultánná K ú t  - á  1- K  u l u  b o t ,  mellyen 
neki altatóval kevert szorbetet adott innia. 
A’ czélzott fogamat tüstént következett, a 
szultánná a’ mélyen elaludt hölgyet szek­
rénybe fek te tte ,  és által adá egy hajhász- 
nak, k i a’ n t  száz dináron eladandaná; melly- 
re nézve a’ szultánná reményié, hogy akár­
ki venné meg K u  t -  a 1 • k u l  u b o t , an­
nyira megbájollatnék kellemeitől * hogy t i t ­
kon élné vele boldogságát, és hogy igy a 
nélkül hogy orozvagyilkolást követett volna 
el,  vágytársnéjától megmenekedik.

A ’ szultán vi8zsza térvén  vadászatából, 
tü stén t, a’ m int palotájába lé p e t t ,  k ed velt



nőjéről kérdezőskedett; mellyre a1 szulfán- 
ne te tte te tt  szomorúsággal mondd: , ,A h ,  
uram , szép és kellemes Kút af-kulub nem 
tűrhette el tőled való elválása' gyötrelmeit; 
elutazásod után harmad nap megbetegedett 
és miután hét napig sorvadott felvétetett 
a" teremtő kegyelmibe . l< A’ szultán , ezt 
hall van , keserves aggodalomba e se t t ,  és 
k iá ltá :  „Egyedül Istennél vagyon segede­
le m , Igentől jö ttünk , és ismét Istenhez 
kell vis7szaterünk ! e< Felette megkesere­
dett rs egész éjt busongva tölte el.

✓
Heggel hivatá vezéré t,  és parancsold 

ifeki, hogy a1 folyó partján illő helyet ke- 
ressenki egy épület’ felállítására, mcllyben 
hátra vonulva élhetne 5 és szeretettKut-al- 
kulubjára emlékezhetnék.

A1 vezér feleié: , , Akaratod nekem tör­
vény! '4 és egy kellemes helyet keresett ki, 
mellyen parancsolatja szerént az építőmes­
te r  száz láb hoszszaságu és hetven láb szé­
lességű tért kitűzött a’ kívánt, épület’ Rzá- 
mára. A’ szükséges épületszer, márvány 
és egyébb kövek szaporán öszvehorda»tak, 
és az építés ,  mellyen két nap maga a* mi­
niszter volt a’ felvigyázó, elkezdődött. Har­
mad nap a’ szultán is megjelent, hogy lás­
sa az építés előmenetelét. Az épület’ ter­
vével meg volt elégedve, és igen szépnek 
találta az t,  de illy épületet csak K u t -»a I 
k u i u b  lakára tartván méltónak, e ’ dolgon 
keservesen sirt. A’ vezér a’ szultánt illv 
szomorúságban látván, monda: „U ram ! 
emlékezzél meg a’ bölcsnek e’ szavaira :



„Mérsékeld magadat e’ szerencséken, és légy 
türödelmes a’ szerencsetlensegben*

A’ szultán feleié: „Igaz, oh vezerV 
hogy a’ türödelem dicséretes és a’ nyugta­
lanság dísztelen ; mart egy költő helyesen 
monda: „Légy békében a’ szerencsétlenseg- 
ben ; mert csak a’ béke menthetki a’ ve­
szélyből. Gyakran öröm követi a ’ szomo­
rúságot, ’s nyugalom a’ háborúságot.4 
l)e ah , az emberi természet nem lehet 
érzéketlen, és K u t -  a 1 - k u 1 ub  előttem 
olly kedves volt, és olly igen gyönyörköd­
tette telkemet, hogy tartok tőle, soha sem 
találok többé olly szerelmes nőt, a ki hoz­
za szépségével és delisegevel hasonló volna.
A* vezér vígasztala fejedelmét, es vegre 
reá vette ő t ,  hogy szerencsétlenségét ne­
mű türödelemmel szenvedte.

A’ szultán és vezér minden nap oda men­
tek , és megnézték az áj épület’ előmenete­
l é t , mellynek hire az egész varosban el- 
terjedett, és végre K u t - a l - k u l u b  fulebo 
jutott ,  ki a’ halásznak monda: „ la p o n k é n t  
költjük pénzünket, és semmit sem vészünk­
b e ,  nem volnae j ő ,  ha te inunkat keresne! 
azon épületnél, mellyet a szultán építtet.  
M ondják, hogy bőkezű, és talan hasznodra 
lehet bőkezűsége.“  A’ halasz fe le le : „D rá­
ga aszszonyom, hogy lehetnek távol ke­
gyedtől legkevésbé is?u mert szerette a 
nő t;  és a’ hölgy, ki ezt észre v e t te , gyak­
ran tartott tő le , hogy szerelmet durván ta­
lálná tudtára adni;-de  annak emlekezete , 
a’ mit a’ kalmár’ leánya miatt szenvedett,
észre hozta ’s  vigyázóbbá te tte . A hölgy



feleié : „T eh á t  valóban szeretsz te enge-  
n»et?“ —- „Kételkedhetsz felőle ?“ feleié 
o :  „te életem és szemem’ fénye vagy!44 — 
„H a valóban úgy vagyon,“  monda a’ hölgy, 
„tehát nesze ezen nyakkötő, ’s ha munkádnál 
eszedbe ju to k , szemléldtneg az t,  és vigasz­
talni fog haza tértedig.“

A’ halász szót fogadott K ú t  -a  1 -k u 1 u b 
parancsolatának, elment a’ helyre ,  hol az 
épület ép ít te te tt ,  és meg pillantá a’ szul­
tánt és vezért,  kik a ’ munkásokat szemlél­
ték. A’ szultán kérdé a’ halásztól, vallyon 
munkát keresncé, és a ’ mint ez igenlé, 
megfogadtatott. Ez után elment a’ munkára; 
de érzelme annyira el volt telve aszszo- 
nyáva l,  hogy minden pillanatban félre ve­
tette eszközét, a ’ nyakkötőt elő ve tte ,  és 
azt mélyen fohászkodva szemlélgette ; a ’ 
mit. a’ szultán észrevett, és vezérének mon­
dó : „Talán  ezen ember szerencsétlenebb 
mint én ; hívjuk ide ’s kérdezzük meg.“

A vezer oda vezette és monda n é k i , 
vallja meg miért sóhajtott olly mélyen. 
„ A h !“ feleié ő ,  „távéi vagyok szerelmes 
hölgyömtől, ki nékem e’ nyakkötőt ad ta ,  
hogy azt szemléljem, midőn eszembe j u t ; 
és lelkemet annyira meghatotta, hogy fél­
re kell tennem szerszámomat, hogy a’ nyak­
kötőt folyvást bámuljam.“

A' mint a ’ szultán a ’ nyakkötőt látta , 
azonnal reá esm ert,  hogy a z ,  mellyet ő 
ív u. t - a 1 - K u I u b n a k száz dináron vett. 
Eltitkold indulatát és mondá: „ K ié  ezen 
n yakkö tő?“  — „ R a b n ő m é ,“  feleié a’ 
napszámos , ,, kinek száz dináron vettem



azt. — ^Elvezethetsz házatokhoz , 46 feleié 
a’ szultán, » » h o g y  láthassuk otet ? “  —
„T artok  t ó l e , 44 viszonzá a’ napszámos, 
„h o g y  megszégyenül szerr.érmetessége; 
de még is meg kérdem ót előbb, é s ,  ha 
reá á l l ,  szállásunkra h vandom kegyelme­
teket t4 — „ J ó l  vagyon; így il lik , fi mon­
da a’ szultán.

A’ napszámos este h azam en t,  és H u t ­
a i -  k u l u b o t  tudósitá a’ történtről; melly- 
ro a ' nő kérte ő te t ,  hogy reggel mindent 
megszerezzen 3 a’ mi egy illendő lakozásra 
k íván ta t ik , a’ mire neki öt dinárt adott. 

* () reggel megtette a’ vásárlást,  munkájára 
m ent, és meg mondá a’ szultánnak ’s ve­
zérnek , hogy szívesen fogadtatnak rabnője 
közéte lére ,  „v a g y  inkább. *' monda ő , 
„  istennőjére; mert illyen gyanánt tisztel­
tem ót alázatos tartózkodásban.44

A’ szultán és vezér elkésérték a’ nap­
számost házába, hol bámulásokra deli ven­
dégletet találtak , mellyben részt vettek , ’s 
azután szorbete és kávét it tak. A’ szultán 
látni kivánta a’ rabnő t,  k i ,  egyedül meg­
villanván , ismét eltűnt.

A’ szultán még is reá esm er t , és kérdé 
a’ napszámost: ,.Nem adodel ezen leányt?44 
-  ,»N etil lehe t,  u ram ; mert teljes lelkem- 
ből szeretem, ámbár viszonzás nélkül. 44 — 
„M eg  keli jutalmaztatni szerelm ednek!64 
kiáltó a’ szultán; „  hanem je r  nap nyugta 
után a’ palotába, és vezessed el őt magad­
dal. *4

„A karatod  nekem  tö rv é n y !*4 feleié a’ 
napszámos.



Nap’ lementevei a’ palotába vezeté a’ 
napszámos a’ rabnő t,  hol már várták a ’ 
heré itek , ’s a’ hárembe akarták vezetni; 
de a1 szegény ember átkarolta ő t , és fcn- 
mondá: „Az én szerelmesem, ’s nem hagy­
hatom el őtet, “

Erre elbeszélé neki a’ szultán , miként 
vesztette el ő te t ,  és kérte a’ férfit, mon­
dana le róla. Ez jól tudván, hogy nem áll­
hat ellent fejedelmének , engedelmeskedett 
parancsolatának; inellyre neki a’ szultán 
száz d inárt ,  egy gazdag öltözetet, és egy 
szép rabnőt a jándékozott, egyszersmint 
főbb tisztjei közé fogadván őtet. Uj hivata­
lában olly jelesen is viselte m a g á t , hogy 
rövid időn első miniszterségre emelkedett , 
és ezen főhivatal’ tisztét olly ügyességgel 
és becsülettel teljesítette , hogy előkelőleg 
vagy egyáltalján csak i g a  z s ág o s vezér­
nek neveztetett.

NÉGYSZÁZ NYOLCZVANKETTÓ- 
D IK  ÉJSZAKA. 

A’ SZULTÁN ÉS AZ UTAZÓ MAHMUD 
ALHYAMEN.

Élt egykor egy szultán, a’ k i, midőn 
egy este igen el volt szomorodva, vezéré-



ert kü lde , es néki monda: ,,Xem tudom , 
inért vagyok olly szomorú, e's hiányzik ná­
lam valami, a’ mi gyönyörködtethetne. “  — 
„N ekem  vagyon egy b a rá to m ,“ feleié a ’ 
v ezér , „a ’ ki sok ritka történetet m eg ér t , 
és számos csudás történetet tud beszélni* 
Elhivassam é t e t ? 4* — „M in é l  előbb le­
h e t , “ — feleié a’ szultán. A’ vezér elment, 
és tudtára adta barátjának , hogy a’ szultán 
látni kívánja. „Akaratod nekem tö rv é n y ,44 
feleié M a h m u d  A l h y a m e n ,  és a’ ve­
zérrel a’ palotába sietett.

A’ mint oda ér tek ,  a’ Chalyfot illető 
módon köszönte Mahmud Alhyamen és egy 
költői felkiáltást monda a* szultán boldog­
ságáért ; a* ki viszonozd köszöntését , és 
miután le ü l te t te ,  ezt monda néki : „Mali- 
műd Alhyamen , az én lelkem kedvetlen , 
és hallom, hogy te sok furcsa történetet 
tudsz; kérlek teh á t ,  beszélj el nehányat 
gyönyörködtetésemre.

A’ HÁROM HERCZEGNEK ÉS A’ VA­
RÁZSLÓ MADÁRNAK TÖRTÉNETE.

„ Volt egykor egy szultán , kinek há­
rom fia vala. A’ leg idősbik hallá egy u ta ­
zótól bizonyos különös országnak ábrázolá­
sá t ,  mellyben egy R ü I b ü I - a 1 - S z y a k 
nevű madár vo lna , melly azon hatalommal 
birna , hogy m indenkit,  a’ ki hozzá köze­
l i t ,  kóvé változtat. A ’  herczeg eltökéld, 
hogy. ezen‘’csndamadarat megfogja ’nézni,



és atyjától engedelniet kért az u tazásra , 
inellyet ez nem Örömest adott-meg, ’s az­
után a’ liu elbúcsúzott tőle. Elutazásakor 
ujjáról lehúzott egy gyűrű t ,  mellyben bű­
bájos kő volt,  ’s azt második testvérének 
adá , mondván : ,, Ha érzed , hogy a’ gyű­
rű erősen szorít, légy benne bizonyos , 
hogy én menthetetlen veszélyben vag y o k /4 
Ez után útnak eredvén, addig utazott, inig 
azon helyre ért , hol a’ madár kalitkája 
v o l t ,  mellyben ez hálni szokott,  nappal 
pedig élelme és kedve után repkedett.

A’ madár nap’ nyugta után viszsza szo­
kott térni ka li tká jába , és azután, ha vala­
kit megpillantott, kesergő hangon monda­
ni : ,, Ki fogja mondani a’ szegény vándor­
n ak :  „pihenj m eg?“ Ki fogja mondani a’ 
szerencsétlen llülbűlnek: ,, pihenj m e g ? “* 
és ha most ő azt felelte: „Pihenj meg, sze­
gény m adár! “  akkor ez azonnal a’ szóló 
feje fölé repült,  egy kevés földet vetett 
re á ,  melly szájában vo lt ,  és az ember tüs­
tént kővé vált. így já r t  a’ szerencsétlen 
herczeg is.

Alig történt meg a’ legkorosb herczeg- 
nek emez átváltozása, azonnal erősen szo- 
í í tá  aJ gyűrű a’’ másodiknak ujjá t ,  és ez 
felkiálta: , , Ah ,  a’ bátyáin el van veszve! 
l)e  én elfogok utazni, ’s addig meg nem 
nyugszom, inig őtet meg nem találom !“

Hasztalan ellenzék szándékát a ty ja ,  a’ 
szultán, és anyja , a1 szultánné. E lutazott,  
miután a’ bűbájos gyűrűt ettsesének átadá , 
és meg nem szűnt utazni, mig a’ madár’ 
kalitkájához nem é r t , melly őtet hasonlón



reá vette e’ szavaknak: „pihenj xneg!“  ki­
mondására , ’s azután fejere egy kevés l<Ji— 
dct h in te t t ,  mi által ő is kővé vált«

E’ pillanatban a’ legifjabb herczeg ép­
pen egy lakodalomban ült a ty jáv a l , melly­
re a’ gyürü annyira szorítá u j já t ,  hogy 
rajta nagy fájdalmat okozott. F e lk e l t , és 
fel kiált a : ,, Áincs segedelem, hanem csak 
uz Istennél ; mert az övéi vagyunk, ésvisz- 
sza kell térnünk hozzája!“ A’ szultán kér- 
dé tőle aggodalma’ o k á t ;  mellyre ő feleiéi 
>,Uátyám élete oda v ag y o n !“

A’ szultán hangosan kesergett ké t  gyer­
meke’ vesztén, mellyre a’ leg ifjabb fiú 
monda : ,, Elutazom , hogy megtudjam bá­
tyáim’ sorsát.“  — „H á t  nem elég,“  viszo­
nozd az atya , „  hogy már kettejüket el­
vesztettem, hanem még te is veszélybe a- 
karsz rohanni? K érlek, ne hagy e l ! “  — 
„At yá i n , feleié a’ herczeg ,  ,, a’ végzés 
kényszerít bátyáim’ felkeresésére, kiket 
talán még megszabadíthatok. De ha eltalá­
lok veszni, legalább teljesítettem köteles­
ségemet. “  A ’ mint ezt elmondotta, atyja 
kesergésének és könnyeinek ellenére is ad­
dig u tazo tt ,  mig a’ madár’ lakhelyére é r t ,  
és ott bátyjait kővé válva találta. Napnyn- 
gottkor szokásként kérde a’ madár; de a’ 
herczeg nem tartván tanácsosnak a’ szólást, 
hallgatott, mjg végre a’ madár kalitkájába 
re p ü lt , és elaludt; mellyre a’ herczeg csen­
desen oda m en t, és a’ kalitka’ ajtaját be­
zárta, A’ madár felébredt a’ zörejre ,  és a ’ 
mint l á t ta , hogy meg vagyon fogva, mon-



dá: „T e  nyerted el a’ ju ta lm a t,  oh dicső' 
fia egy hatalmas szultánnak ! “ —

„ I l a  úgy vagyon, c* felele' a ’ berczeg, 
„ teh á t  inonddmeg nékem , micsoda eszköz­
zel varázsolhattál meg olly sok embert, ki­
ket itt körülöttem márványszobrokként lá­
t o k ,  és miként szabadithatomki őket álla- 
j>otjokbdl. “ — . . N é z d , “  felele a’ madár, 
,, a z t  a ’ k é t ,  egyik fejér másik k ék ,  füld- 
kupot: a’ kék kővé teszi az em bert, a1 
fejér pedig megszünteti az elváltozást. “

A’ berczeg tüstént markolt a’ fejér 
földből, és mihelyt azt több szobrokra hin­
te t te ,  azonnal megelevenedtek, ’s előbbi 
állapotjokba jutottak. Megölelte mind a1 két 
b á ty já t ,  és ezek valamint számos szultá­
nok , basák és más jeles személyek’ fiai, 
megköszönték néki , hogy Őket újra életre 
hozta. Elbeszélék neki tovább, hogy közel 
egy város volna, mellynek minden lakosi, 
mint ők valának, kővé vágynak válva. Oda 
ment, és a’ nép, inellyet büvöltetéséből ki­
szabadított, köszönetből gazdagon megaján­
dékozta ő t e t , és fejedelmének akarta vá­
lasztani ; de ő elmelőzte az a ján lást,  ’s 
e ltökélé ,  hogy bátyjait atyjokhoz bátor­
ságban haza ke'sérí.

Ámbár mind a’ két korosb berczeg öcs- 
csének köszönte viszszavarázsoltatását, még 
is irigylették neki a’ drága a jándékokat,  
és azon dicsőséget, inellyet tettéért otthon 
nyerendene. Mondák egymásnak: *,Jta a’ 
fővárosba é r ünk,  a’ nép dicsőíteni fogja ő- 
te t és fenkiáltani .* L á t já to k , mind a’ két



bátyját kiszabadította öcscsük a’ romlás­
ból ! “  —

A’ legifjabb herczeg, lovakkal, tevék­
kel , és maga, meg késérői számára vontat­
mányokkal el lévén látva , haza felé útnak 
indult,  és alkalmas napi utazásokban köze­
ledett atyja’ fővárosához. Ettől egy napi 
járásra volt egy márvány párkányu szép to. 
l innek partján sátort üttetett  a* herczeg, 
és eltökélő, hogy ott tölti az éjszakát, ’s 
bátyjaival lakozva vigadand, Derék vacso­
rá t készíttetett ,  és lefekvés’ idejéig velek 
m u la to tt ,  mikor az után mindegyik saját 
sátorába ment. é s ő ,  egy gyűrű lévén uj­
jún , mellyet a ’ Bülbül-al-Szyak kalitkájá­
ban ta lá l t , lenyugodott.

Ezt az irigy bátyák jó alkalomnak lá t ­
ták nagy lelkű megmentőjőkriek meg­
ölésére, az éj halálcsendében felkeltek, a’ 
herczeget megragadták, a ’ tóba vo ttc ték , 
és ismét viszsza lopéztak sátorokba. Heg­
gel parancsolatot adtak az elindulásra ; de 
minthogy a’ késéret a ’ legifjabb herczeg 
nélkül szűkölködött, kérdezősködött felőle, 
mellyre a’ bátyák azt felelték, hogy még 
alszik, és nem kell őt háborgatni. Ezen 
megnyugodott a’ k ese re t , ’s a menet az 
atya’ fővárosába é r t ,  a’ ki elragadtatott 
viszszatértökön , és a’ HüIbül-al-Szynk szép­
ségén , mellyet magokkal vittek , csudálko- 
zo tt ,  de nem látván Iegifjabbik f iá t , kiván- 
csin kérdezősködött eránta.

A’ bátyák felelők: „ M i  semmit sem 
ludunk felőle, és csak most halljuk, hogy 
a tnak  indult azon madárnak felkeresésére,



mellyet magunkkal linziünk. “  A’ szultán 
forrón szerette legifjabbik fiát, es a’ mint 
Lalla, hogy bátyjai nem Jalták ó tet,  fejére 
kulcsolta kezét,  kiáltván: „ A h !  ah! Nincs 
segedelem, hanem csak a’ mindenhatónál, 
a’ kilói számozunk * e's a’ kihez ismét visz- 
s z h  kell kö ltöznünk!“

Most ismét viszszn térünk a’ legifjabb 
testvérhez. A ’ mint a’ tóba vettetett,  fel­
éb red t ,  és veszedelemben látván m agát,  
kiáltó : , ,Menedéket keresek Istennél , ki 
szolgáit kiszabadítja az istentelenek’ tőrei­
b ő l ! “  Imádsága meghallgattatott, és sér­
tetlen a’ tó’ fenekére szá llo tt , hol egy ii- 
regbe ü l t ,  és szót hallott. Egyik szózat 
mondó a’ másiknak : 5,Iügy emberfi van kö­
zeliinkben!“ — ,3 Igen i s , “  felele a ’ má­
s ik,  ,.erkölcsös szultánunknak legifjabbik 
f ia ,  a’ k i ,  miután bátyjait életre viszszn 
varázsolta, hálátlanul e’ tóba vette te tt .“  — 
„ N o  h is z e n ,“  feleié az első szózat, „kön­
nyen megszabadíttaiik ; mert olly gyűrű van 
az ujján , mellyet csak dörgölnie kell, hogy 
egy szellemet előidézzen , mellynek minden 
paranesolatit teljesíteni kell. “

A1 ig hallá a’ herczeg o’ szavakat, azon­
nal megdörgölé kezével a’ g y ű rű t ; mellyre 
t üstént megjelent egy szellem, és m ondá: 
„H e rcz eg ,  mit parancsolsz?“

„  Parancsolom, “  felelő a’ herczeg, 
,, hogy te számomra tüstént s á to r t , tevő­
ke t ,  szolgákat, ő röket,  mind rangomhoz 
illőt,  m eg sze rezz .“  — „M inden készen 
v a n , “  feleié a’ szellem , melly őt egyszers­
mind az üregből k ivette , és egy fényes ta-



borba vezette , hol ót a' seregek oromkiál­
tással köszöntötték* Indulót fuvatott,  és 
atyja' fővárosa felé ment , melly előtt tá ­
bort ü ttetett .  Parancsolatja te l jes í t te te t t , 
és a1 sátorok, — az ő számára felette pom­
p á s , — fel á l l í t ta t tak ,  viz öntüztetett a’ 
por elfojtására, és a’ szakácsok megrakták 
túzokét úgy, hogy a1 sikot hatalmas fiist 
lepte el. ?

A’ város lakosi elbámultak a’ sereg kö­
zeledésén , és a’ tábort látván, attól tarto t­
t a k ,  hogy valamelly hatalmas ellenség vol­
na kapujok e lő t t ,  melly őket rettentő ví­
vással fenyegetné. A’ szultán tudosittatotfc 
e* sereg fe lő l, ki , midőn annak hirét hal­
lo tta ,  bizonyos örömöt é rz e t t , mellyet nem 
foghatott m eg, és monda: „Kegyelmes Al­
lah , szívem teli van Örömmel: holott nem 
tudom, m ié r t ! “ Parancsolá udvarának, hogy 
őt kövesse, és fia’ táborába m ent,  kihez 
vezettetett; de mivel a’ herczeg igen gaz­
dagon, és egészen másként volt öltözve, 
mintsem egyébkor, nem csmerío meg a’ 
szultán.

A’ herczeg atyját rangjához illő tiszte­
lettétellel fogndta , és kérdé tő le , miután 
mind a’ ketten leültek , és beszédbe ered­
t e k ,  hová lett legifjabbak fia? Alig tévé e’ 
kérdést,  azonnal ájulton a’ földre rogyott 
a’ szultán. Újra feléledvén, sohajtá : „ A h , 
fiam’ vigyáztalansága útra készté ő t ,  és bi­
zonyosan az erdei vadak’ martalekjáva 
l e t t . “  — „ E n y h ü l j , “  feleié a’ herczeg, 
„ a’ vad sors nem vett erőt fiadon; mert 6 
él és egészséges*“  ~  „  Lehetséges az ? “



kiáltó a’ szultán, ,, oíi , monddmeg nékem- 
hol találom fel ötét ? “  „Előtted áll,f‘ mon­
da a’ herczeg; mellyre a’ szultán ötét kö­
zelebb megvisgálta, reá esni é r t ,  nyakába 
b o ru l t , s í r t , és örömében a’ földre rogyott.

A’ mint aJ szultán ismét feleszmélt, fel­
szólít á f iá t ,  beszélné el kalandjait vágy vi­
szontagságait ; a’ mit ez elejétől kezdve vég­
ig teljesített. Éppen a’ mint beszédét vég­
ző j jövőnek b á ty ja i , és m i n t h o g y  őt illy 
fényben lá t ták ,  szégyen ül v e , és szólni Sem 
képesek, de inég irigyebbek, mint valaha, 
lesütöttek fejőket. Az öreg szultán meg a- 
karta  őket öletni hivtelenségekért, de a’ 
legifjabb herczeg mondá : ,, Bízzuk őket a ’ 
mindenhatóra; mert a’ ki vétkezik, önma­
gában leli büntetését. 44

A’ mint az utazó ezen regét elvégezte, 
annyira megörült ra jta  aJ szultán, hogy ne­
ki nagy somma pénzt, és egy szép, még 
tőle bánta tlan , rabnőt ajándékozott, ’s egy­
szersmind kerde tő le ,  ha nem tudnae neki 
még más történetet is beszélni; mellyre ő 
igennel felelt, és más este, midőn ismét 
együtt voltak , e' következő történetet mon­
dotta. —



NÉGYSZÁZ NYOLCZVANDARMA- 
DIK ÉJSZAKA.

EGY YEMENI SZULTÁNNAK, ÉS HÁ­
ROM FIAINAK TÖRTÉNETE.

,,M ond ják , hogy egykor Yemen orszá­
gában élt egy szálltán, kinek három fia volt, 
ketteje ugyan egy an y á tó l , a’ harmadik 
pedig egy más aszszonytól, kit  a1 szultán 
megunt, és néki ,  szolgálónak lea lázva , 
meg engedé, hogy fiával együtt megvetve 
a’ hárem’ nő cselédei között éljen. A1 két 
idő*,!) fiú egykor engedelmet kért atyjától 
vadászásraj inellyre ő mindegyiknek egy 
egy pompásán szerszámzott valódi fajtabéli 
lovat ajándékozott, és több rabszolgát adott 
nekik késéretül.

A’ mint ezek elmentek, a’ szegény leg­
ifjabb testvér szerencsétlen anyjához folya­
m odott,  és kijelenté kívánságát, hogy leg- 
idősb testvérei szerént ő is szeretne korá­
nak gyön)öriiségeivel élni. „ F ia m ,“  feleié 
az anya ,  „nincs tehetségemben, néked lo­
vat és a ’ mi egyébre szükséged és kívánsá­
god vagyon , megszerezni.“  A’ mint erre ő 
keservesen s i r t ,  anyja ezüst ékességeiből 
valanu'tskét adott nék i ,  mellyet ó eladott* 
*« árán egy rokkant kanczát vett. Felülvén 
>eá, és egy kevés kenyeret vévén magához, 
két nap követte batyjai’ nyomát, de bar-



madik napon elreszfette azt. Miután még 
két nap tevelygett, a’ siknn egy sinor gyön­
gyöt és smaragdot pillantott m eg, melly 
nagy fénnyel ragyogót!. Fclvévén, tu rbá- 
nyara tekerte azt ,  és találmányán nagyon 
örülve ismét haza felé nyargalt. De a’ mint 
a ’ városhoz közel é r t , üszvo találkoztak 
vele két testvérei^ levetették lováról, meg­
ver ték ,  és a’ sinort leragadták turbánjáról. 
Mind kettejüket feljiil haladta erejére és 
bátorságára nézve, de félt a’ szultán harag­
jától és féltette anyja bátorságát, ha őket 
megbüntetné. Azért is türelemmel szenved­
te megpocskoltatását és veszteségét.

A’ mint a1 két pulya herczcg a* palo­
tához é r t ,  által adá a1 sinort a’ szultánnak, 
a’ k i ,  miután azon bámult vo lna, monda: 
„Nem nyugszom meg-, mig azon madár , 
mellyé e’ sinor szükségképpen volt,  birto­
komba nem kerül}“ mellyre a’ testvérek 
felelék: „Elm együnk, felkeressük az t ,  és 
elhozzuk felséges atyánknak, a’ szultánnak.“

A’ szükséges készületek után elutazott 
a’ ké t  idősb testvér, ’s a legíiatalabbik 
követte őket bénna kanczáján. Háromnapi 
utazása után egy nagy puszidba é r t ,  mel­
lyen nagy fáradsággal hatott á l ta l , mig 
majd egészen eltikkadva egy városba ju to tt ,  
inellyben jajgatást és siránkozást hallott 
őszve viszKza hangzani. Végre egy tisztes 
öreg férfiúval ősz ve találkozott és tőle a’ 
közönséges szomorúság’ okát tudakozta.

„Fiam ,“  feleié az öreg, „m a negyven- 
három esztendeje, hogy egy irtéztaté szörny 
jelent meg városunk e lő t t ,  é« azt kivan-



f a , hogy neki évenként egy szép szüret 
adjunk, azzal fenyegetvén bennünket, hogy 
megtagadás’ esetében semmivé tesz ben­
nünket.

Képtelenek lévén magunkat védelmez­
nünk , mindenkor teljesítettük kívánságát 
és az áldozatot sors által határozhattuk meg; 
de ez ino»t az idén a’ szultánunk’ szép leá­
nyát érte.

Ma vagyon azon nap, mellyen a’ szörny 
Szokás szerént megjelenik , ’s mi mélyen 
Bzontorkoduuk és siránkozunk szerencsétlen 
«orsáu.“

Az ifjú herczeg ezt hallván, kérésére 
a?, öregtől késértetve elment azon h e ly re , 
hol a’ srörny tartózkodott, eltökélvén, hogy 
vagy meggyőzi az t ,  vagy pedig meghal. 
Alig volt ott, a’ mint a’ herczegkisaszszony 
közeledett pompásan öltözve, de fejét le­
hajtva és könnyekben úszva. Ö fentisztelet- 
tel köszöntő a’ herczegnőt, és az viszonzá 
köszöntését, és mondái ,,Hagydel e’ helyet 
ifjú em ber, mert mindjárt meg fog jelenni 
egy szörnyeteg, mellynek engem szeren« 
té t l e n  sorsom áldoza'ul rendelt. Ha észre 
*esz, darabokra fog tépdelni, “  — „  Her- 
czegkisaszszony, “  feleié ő ,  , , tudom azon 
szerencsétlenséget, melly téged fenyeget, 
és el vagyok tökélve helyetted megfizetni 
á’ váltságot.“
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. NÉGYSZÁZ N YO f. CZVA N N E G VÉ­
DIK ÉJSZAKA.

Alig mondáki a’ herczeg e’ szavakat, 
a’ mint egy vastag , sürii poroszlop emel­
kedett fe l,  meliyből a’ szörny rettenetes 
ordítással ’s irtóztató dühösséggel elő ál­
lott óriási oldalait vaslag farkával verdes- 
ve'n. A’ herczegnő kétségbe esve sikolt ott 
halálos ijedtében; de a 1 herczeg kardot 
rántván, aJ szörnyetegnek útját á llottá , 
melly erre dühében mind a’ két orra lyuká­
ból tüzet hányt és a ’ herczegnek ugrott. A7 
vitéz ifjú csudás ügyességei ki kerülte kör­
meit , és mozgásait pontosan megvigyázván 
alkalmat véve reá ,  hogy a* rémítő szörnye­
tegé essek, és fejét szemei között kardjá­
val ketté hasítsa, mellyre az ulálatos állát 
lee se t t ,  és irtóztató ordítás közt kilehelte 
életét.

Midőn a’ herczegnő a* szörnyet elvesz­
ve lát ta,  megmentőjéhez futot t ,  letörülte 
leplével arczárói a* port és verítéket és for­
rón megköszönte jó  tételét. A’ herczeg mon­
da a nőnek, menjen viszsza szüleihez j de 
ö nem akart 's ezt monda a’ hősnek: „Uram 
es eletem’ vilaga, én a’ tied akarok lenni,  
és néked enyimnek kell lenned.“  — ,,Az 
talán lehetetlen feleié a* herezpg, és a* 
városba S ie te tt,  hol egy távul szögletben 
szállást fogadott. A’ herczegnő a’ palotába 
meut. Béléptekor felette elbámultak szülei



és aggodra kérdeztek haza tértének okát * 
mivel féltek , hogy talán elillant a’ szörny 
elől, inelly most a’ város’ elpusztításával 
állana bőszül.

A’ herczegnő elbeszélő egy sze'p ifjú 
«dini való megszabadítatása’ tö r téne té t;  
mellyrc a’ szultán udvarával és a’ város Iá- 
kosinak legnagyobb részével elmentek a’ 
szörnyeteghez, mellyet dögölve aJ földön 
nyújtózva találtak. Erre az egész város el­
telt hálaköszünettel és közörörnmel. A’ szul­
tán megakarván mutatni haladását a’ vitéz 
ifjúnak , kérdé a’ herczegnőtől, váljon reá 
esmernec szabad/lójára, ha látná ö té t?  a* 
mit ez igennel b izonyított; mert a’ szere­
lem mélyebben szívébe véste az ő képét, 
mint sem hogy kitöríiltethctett volna.

Erre a’ szultán hirdetést tétetett, melly­
en a’ városban lévő minden embernek 

niegparancsoltafott, hogy leánya’ lakásának 
ablaka alatt elmenjen; a’ mi három nap 
történt egy más után a’ nélkül, hogy a’ 
nő szeretett megmentőjét meglátná. Ezután  
nyomozó a’ szultán, váljon a’ városban lé-  
yo minden férfiú teljes-ítettee parancsolat­
j á t ,  és tudtára ese tt ,  hogy mind engedel­
meskedtek néki, kivévén egy bizonyos ház­
beli ifjú embert, a’ ki idegen, és azért nem

Ielenfmeg. A’ szultán parancsoló, hogy je ­
n j é n  meg; és alig ért közel az ablakhoz, 

n7 mint a ’ herczegnő egy hímvarásos ken­
dőt dobott r e á ,  felkiáltván! „ E z  az ,  a’ ki 
bennünket kiszabadított a’ szörnyeteg’ kör­
mei közül !“



Erre maga elébe vezettette a’ szultán 
az iíju herczeget.

Ez megjelent és legdíszesebb fentisztc- 
le t te l  köszöntői te a’ szultánt. ,,Te vagy a’ 
szörnynek meggyőzője ?“  monda a’ szultán. 
,,En vagyok 9“  feleié a’ herczeg. „Mondd- 
meg nekem, miként jutalmazzalak meg ?“ 
viszonlá a’ szultán.

„ K é re m ,“  feleié a ’ herczeg, , ,az Istent 
és Felségedet, adja nékem leányát, a' her- 
czegkisaszszonyt, feleségül.“  —

.,Kérjed inkább kincseimnek egy ré­
s z é t , “  monda a ’ szultán.

Erre azt mondák az udvari tisztek, 
hogy , mivel <3 mentette meg a herczegnőt 
a ’ haláltó l, érdemes is reája , és miután 
végre megegyezett bennu a ’ szultán, ol- 
jegyezt ettek-

Az ifjú herczeg elnyerte hölgyét és 
meglett a’ lakodalom. Az éjszaka’ vége fe­
lé felkelt a’ herczeg, lehúzta hölgye uj­
júról annak gyűrű jé t ,  ’s helyette a’ magáét 
lűzte reá ja ,  a ’ tenyerére pedig ezt irta!  
,,En A 1 a d i n vagyok, íia egy hatalmas szul­
tánnak , a ’ ki Y e m e n b e n  uralkodik: 
ha lehet tő led , jö jj  oda utánnam; ha pe­
dig nem, maradj atyádnál.“

Miután a’ herczeg ezt megtette, elhagy- 
1a alvó menyaszszonyát, a’ palotát és vá­
ro s t ,  ’s tovább utazott. Ezen útjában egy 
második feleséget vett f é r j h e z a ’ kit egy 
elefánttól mentett meg és hasonló módon 
e lhagyo tt;  de a ’ mi ennél tö r tén t ,  nein 
méltó az elbeszélésre*



A’ herczeg második feleseget is oda 
Hagyván, tovább utazott azon madárnak 
felkeresésére, mellyé a’ gyöngy és sma­
ragd füzér volt, és végre eljutott azon vá­
rosba, mellyben a ’ madár tulnjdonosnéja , 
— egy igen hatalmas szultán' leánya, — 
lakott. Több utszát b é já r t ,  inig végre egy 
magányosan ülő tisz’es öreget vett észre, 
a1 ki legalább is száz esztendősnek látszott 
lenni. Közel lett hozzá, és kérdezé tő le ,  
miután őt tisztelettel köszöntötte és vele 
beszédbe e red e t i ,  ugyan tudnaé néki hirt 
mondani azon m adárról, mellynek láncza 
gyöngyből és smaragdból á l l , vagy annak 
tulajdonosnéjáról ?

Az öreg nehány pillanatig gondolatba 
merülve hallgato tt* az után mondá: ?,I’iam, 
sok szultán és herczeg vágyott megnyerni e 
madarat és a’ herczegnőt, kinek az sajátja* 
de hasztalan fáradtak: de még is szerezz 
magadnak hét b á rán y t , mcssdle azokat , 
fejtsdle a’ bőröket és oszszd fel mindegyi­
két ké t  részre. A’ palotában nyolcz udvar 
vagyon 9 közülök hétnek a ' kapui előtt két. 
éhes oroszlány á l l ,  és az utolsóban, melly­
ben a’ herczegno lakik . negyven rabszol­
ga van. Eredj , ’s próbáld szerencsédet .

A1 herczeg köszönetét tévé az öregnek, 
inegszerzé a’ oárányokat, a ’ tanácslat fize- 
rént ketté vagdalta , és éjféltájban, midőn 
már nem hallattak emberi lábnyomok, az 
első kapuhoz ment, melly előtt két iszonyú 
oroszlányt ta lá lt ,  mellyeknek szemei kály- 
hatüzként lángoltak. Mindegyiknek egy­
fél bárányt v e te t t , ói 1 míg azt lenyelték ,



elment melletek. Ezen cinlárdság által egész 
a nyolczadik udvarig eljutott szerencsesén» 
inellyuek kapujánál mely álomban aludt a’ 
negyven rabszolga. Csendesen bem ent, é 
a herczegkisaszszonyt egy pompás terem­
ben meglátta , ki egy drága ágyon pihent, 
íaelly mellett madara egy fényes drága kö- 
\ekuel ékes aranydrót kalitkában volt. Las­
san hozzá közelített,  és tenyerébe ezt irta :
2’ * a n ,vagy°k » a> VftUieni szultán’
lia. Al»a lattalak , es madaradat elvitteui 
magammal. Ha szerelsz, vagy kedvencze- 
det ismét viszsza kívánod nyerni, jöij atyám’ 
fővárosába.“

Erre elhagyta a ’ palotát,  eljutott a’ 
s ík r a , és csak más nap reggel nyugodott- 
nieg.

Kipihenvéu magát és Alláhnak esedez­
vén, hogy ót a1 felfödöztetéstól megmentse, 
napnyugatig n yarga lt , midőn meglátott egy 
arab tábo rt ,  inellybe elmehvén, szállást 
kért*

1 »

NÉGYSZÁZ Öt Ve NNYOLCZADIK 
ÉJSZAKA.

A’ vezér,  a’ ki őt az előtte esmereíes 
madár’ birtokábán látta, tüstént helyt adott 
k érésének , mondván magában: „Ezen ifjú-



nak az ég’ kedveltjének kell lennie , mert 
másként nein nyerhette volna el azon j u • 
ta lm at, mellyért olly sok hatalmas szultá­
nok , herczegek és vezérek áldozatul eles­
tek.“ Barátságosan megvendégelte ö le t , de 
senuni kérdést sem terjesztett elébe, reg­
gel boldogságáért imádkozván, elbocsát á ,  
és egy szé|» lovat ajándékozott neki* Aladin 
kösaöue nagy lelkű vendéglőjének, elbú­
csúzott tőle és szakadatlan nyargalt, mig 
atyja városát megnem látta. A’ sikon újra 
meg támadták bátyjai,  kik éppen akkor 
tértek haza sikerellen ut jókró l,  és a’ mint 
a’ fényes káli kát a’ madárral kezében szem­
lé lték ,  hirtelen lerántották a’ ló ró l,  re tte­
netesen meg v e r ték , és igy fekve hagyták. 
A" városba menvén, által adták a’ kalitkát 
a ty joknak , a’ veszélyről és menekedésről 
koholt hazugságot mondván, mellynek hal­
lására a’ szultán dicsérettel halmozásokét^ 
holott szegény Aladin kékre  verve és szo­
morún anyjához ment-

Elbeszélte neki k a lan d já t , keservesen 
panaszkodott veszteségén, és tudtára adta 
azon szándékát, hogy irigy bátyjain bu­
szút akar állani. Az anyja vigasztalta ot, 
kérvén, legyen türelmes és ne nyúlna Al­
lah e lébe, a’ ki annak idejében megfogná 
mutatni hatalmát és igazságát.

Már most viszsza térünk a’ herczeg- 
kisaszszonyhoz, a’ ki madarat elvesztette.

Midőn reggel felébredvén, madarat nem 
ta lá l ta ,  igen elrémült, de meg inkább, a 
mint tenyerén az irást elolvasta. Hangosan 

'  s ik o l to t t ; az odaszaladott aszszonyai, kik



a ’ nőt njulva (alál(ák) oda h irták  a’ szül- 
t a n t ,  kinek a’ herczegnő, miután egy kis- 
ség megenyhült, elbeszélő madara’ veszte­
seget, meg mutatá kezet,  én kinyilatkoz- 
t a t á , hogy senkihez «em megy férjhez j ha­
nem egyedül ahhoz , a’ ki őtet alva látta. 
A szultán, haszontalannak látván az ellen­
kezést,  megegyezett benne, hogy leányát 
kese'rni fogja a’ herczeg’ felkereséseben, 
és megparancsold seregének, hogy Y e  m é n ­
be készüljen,

A’ mint seregei együtt voltak, a’ szul­
tán a’ táborba vezette leányát, és más nap 
utM*k indult. A* herczegnő és aszszonyai 
pompás T a c h t r e v a n o k b a n  vitettek. 
Nem nyngodfakmeg, mig a’ sereg közel nem 
ért azon városhoz, mellynél Aladin a’ szultán 
leányát az elefánt’ meggyőzése által meg­
mentette a’ haláltól. A’ követ,  ki elkül­
detett szabadságot kérni a’ táborütésre és 
élelem vételre, barátságos tisztelettel fo- 
gadtato tt , ’g a* város szultánja nagy pom­
pával megla'togatá fejedelmi barátjá t ,  a ’ ki 
tudtára adta menetele okát. Ez  által meg­
győződött felőle a’ másik szu ltán , hogy a* 
madár elrablója egyszersmint »z ó leanya’ 
szabaditója volt,  ég eltökélő, hogy vele 
tnenend. I? szerént harmad napi inneplés 
és vigsag után elindult a ' két szultán a’ két 
herczegnovel es az egyesült seregekkel Ye- 
menbe, ’sutjokban esett azon fóvároz, melly- 
nek szullanleányát Aladin a’ szörny körmei­
től megszabadította.

A’ mint a’ szövetségesek e’ városhoz 
e r tek ,  hasonló módon alkudoztak, mint fent



mondatott; a’ harmadik szultán eltökélő, 
őket veje felkeresésében együtt késérni, es 
a’ herczegnő önke'nt egyesült a’ két másik­
kal. Tovább haladtak, és az utón azon 
berczegnőt, a’ ki madarát elvesztette, tel­
jesen tudósíták a’ másiknak Aladin szépsé­
géről , vitézségéről és férfiúi erősségéről; 
niellyre még forróbban ohajtá őt feltalálni.
Végre szakadatlan folytatott utazás után 
Vernenbe ért a’ három szultán , és napnyu­
gat tájban táborba szállott ak egy vízzel bő­
velkedő zö!d sikon a’ főváros közelében.

Af Yemeni szultán nagy nyugtalanság­
gal és aggodalommal látá az illy számos 
sereget oliy közel fővárosához , de eltitkold 
félelmét, és szükséges parancsolatokat adott 
a* városnak éjjeli megtámadása elhárítására« *
Heggel meg enyhült , midőn a’ szövetséges 
szultánok követet küldöttek hozzá gazdag 
a jándékokkal, bizonyossá tévvén ő t e t , hogy 
semmi ellenséges szándékjok sincsen, és 
azon kérésse l , látogatná meg őket táborok­
ban él azt látná el megkívánta'6 szükség- 
lésekkel. A’ szultán elfogadta a’ meghívást, 
ás a’ mint késérete készen volt, minden ud- 
Vati embereitől leg nagyobb pompában ké­
sértetve, a’ táborba ment. a’ hol ötét illető 
tisztelettel fogadtatott. A’ három szultán 
Egészen az előőrségig elébe m en t,  és szo­
kott köszöntő tisstelkedések után egy pom­
pás sátorba késérték, melly veres bársony­
ból volt, sallangjai és kötelei arany sza la­
gokból , czövekei termés ezüstből, ésmelly- 
*tek béllése ezüst szerből állott,  melly min­
denféle szinű selyem himezettel volt ki



varva kiemelkedő munkával, arany lapli- 
kávul vegyítve. Aljazat» pompás szőnyegek­
kel bé volt te r í tv e , és egy aranyszövettcl 
te rí te t t  emelet’ felső végén négy diván ál­
lott 3 inellynek takarói és vánkosai minden 
ábrázolás felett pompásak voltak, mert per- 
sa bársonyból voltak, drága gyöngyökkel 
kirakva és virágokkal hímezve.

NÉGYSZÁZ NYOLCZVANIIATODIK 
ÉJSZAKA.

A’ mint aJ négy szultán l e ü l t , és egy­
mással beszédbe ered t,  mellyben a* Yemeni 
szultánnak tudtára e se t t ,  miért utaztak a’ 
többiek az 6 országába, egy arany asztal 
vitetett  o d a , és pompás ebéd té te te tt  fel 
a c h a t , kristály és arany edényekben. A’ 
medenczék és öntő kánnák tiszta aranyból 
vo ltak , drágaságokkal kirakva. A’ pompa 
mindenben olly nagy volt,  hogy a’ Yemeni 
szultán alig tartóztathatta magát bámulását 
k i nem je len ten i,  és magában felfohászko­
dott: „Istenemre mondom, még eddig nem 
láttam illy fényes, pompás és gazdag pa- 
zé r lás t! ’4 — A’ mint az ebédnek vége le t t ,  
külöinbféle kávé., czukorsütemény és szor- 
bet vitetett bé ; mellyre a ’ társaság mula­
tozott. A’ három szultán kérdé királyi ven"



♦leget9 volnának-e gyermekei, mellyre cí fe­
le ié ,  h >gy két fia volna.

E ulan kérték őt a- szultánok, hivatná 
o l̂a őket;  és ő azonnal elküldött érettek. 
Ok gazdagon szerszámzott lovakon, és pom­
pásan öltözve a’ táborba mentek. A’ mint 
a1 sátorba lép tek ,  vágyva pillantottak reá- 
jok a’ herczegnők, kik átlátszó aranyszö­
vetek megül mindent lá th a t tak ,  a’ mi a 
sátorban tö r té n t ; és azon herczegnő, a’ ki 
madarától rnegfosztatott, kérdé a ’ másik 
k e t tő tő l , vallyon valamellyik férjük volnae 
a’ herczegek közül. Ok tagadák , hozzá vet­
vén , hogy annak sokkal szebb és nemesb 
tekintete volna, mint amazoknak. A’ szul­
tánok is megkérdezek leányaikat, ’s hason­
ló feleletet nyertek.

Erre a’ szultánok kérdék a’ herczegek* 
atyját,  vallyon nem volnae több fia is ; 
mellyre ez fe le ié , hogy vagyon még eg y ,  
de vele és anyjával már régóta nem gondol, 
és mind a’ ketten a ’ rabszolgák közt elnek 
a’ háremben.

A’ szultánok látni kívánták o te t , es 
oda vezettetett, de hitvány öltözetben. A 
két herczegnő, kiket aJ barmoktól meg­
mentett, ’s azután férjhez v e t t ,  azonnal 
reá esmertek, és egyszerre k iá l ták :  „ V a ­
lóban ez a’ mi szerelmes férjünk! “  Erre a 
szultánok megölelték, és feleségeihez bo­
csátották ó t ,  kik nagy örömmel és vigsag- 
gal nyakába boru ltak , szivekre^ szorrtva 
csókolták, holott azon herczegnő, a ki 
madarától rnegfosztatott, eltakarva lábai­
hoz borult és kezét csókolta.



E ’ jelenet után viszsza tért  nz ifjú her- 
czeg aty jához , e's a’ többi szultánokhoz, 
k k tisztelettel fogad ták , es melléjük ül­
tettek  ; mellyre atyja eícsudálkozott, de 
még inkább, midőn ez bátyjaihoz fordult,  
s nékik ezt monda: ,. Mellyitek lelte a’ 

gyöngy- és smaragd fü z é r t? “  mellyre ók 
semmit sem feleltek, ’s ő azután folytatá: 

Mellyitek ölte meg a’ szörnyet és elefán­
to t , vagy inellyitek merészelt bátor lélek­
kel ar szultán’ palotájába menni, és a ’ ka­
litkát madarastól elvenni ? — Midőn ti , 
mint egy pár zsivány, reám rohantatok , 
kiraboltatok és megsebesítettetek , könnyen 
hatalmat vehettem volna ra j ta to k ; de tud­
tam , hogy a’ gondviselés időt re n d e l t , 
mellyben ra jta tok  és nyomoré atyárnom , 
k i engem és anyámat megvetett, és ben­
nünket igazságos jusunktól megfosztott, 
igazságos ítélet té te t ik .“  Ezt mondván, k i ­
rántotta  kard já t ,  és mind a’ kettő t  egy egy 
vágással holtan földre terítette. Dühében 
atyjára is reá rohant volna; de a’ szultá­
nok ta r tó z ta tták ,  és miután a’ íiut atyjával 
megbékelte tték , az elsőbbiknek megígérte 
a ty ja ,  hogy őt Örökösévé teszi ,  és anyját 
ismét viszsza helyhezteti előbbi méltóságá­
ba. Erre^ meglett lakadalma a’ harmadik 
herczegnővel, és az ifjú aszszonyok’ három 
a ty ja i , miután a* negyven nap ta r to t t  oröra- 
inneplésben részt v e t tek ,  elbúcsúztak, és 
mindegyik viszsza té rt  saját országába. Az 
öreg szultán, ki vén kora miatt tehetetlen­
nek érezte magát az országiás’ gondjainak’ 
viselésére , által adta fiának az ura lkodást,



kit a’ nép, bÖlcseségét és vitézségét mél­
tán tisztelvén, örömmel elfogadott fejedel­
mének.

Nem sokára , hogy királyságra jo to tt  , 
csak nehány választott udvari emberei ke- 
sére tében , rangjának terhes függeléke nél­
kül,  elhagyá a’ fővárost, és vadászatra ran- 
dult» A’ mint vadászat közben egy puszta 
sikra k e rü lt ,  egy helyre j u t o t t , mellyen 
egy barlangnyilás volt , mellybe belepett , 
és a’ barlangban há»i bútort es egyebet ta ­
lá l t ,  mint annak j e l é t ,  hogy ott lakosok 
vágynak ; de senkit sem lelt benne.

Vágya felingercltetett , eltökélő , hogy 
a’ barlang* lakosinak megjeleneset elvarja ,
’ü parancsolá késérőinek, el ne árulják rang­
já t  va^y méltóságát. Nem sok vartntra jö^ve 
egy ember élelemmel megrakva* A’̂ mint 
a’ barlang’ szájához é r t , mondá neki n sz-ul- 
tán : „Honnan jösz , hová m égy , es mit ho­
z o l? “  — „ K n , “  felele az em ber, azon 
társaknak egyike vagyok, kik e’ barlang­
ban laknak. Elszöktünk a varosból , ta r t­
ván tő le ,  hogy némelly rósz tettünkért fog­
ságba kerülünk, és minden tizednap elmegy 
egyikünk élelmet vásárolni: ma rajtam a 
so r ,  ’s czimboráim is mindjárt itt 
Maradjatok nálunk ez é j je l , megfogjatok 
lá tn i ,  milly vigan élünk*“

A’ szultán örömmel fogadó a’ kinalko- 
zást, és késérőit, nehányat kivévén, tűs- . 
tént elkühle azon parancsolattal, hogy éj­
szakára a’ városból mindennemű szükségle­
teket hozzanak. Kevés késérőivel a bar-



lángban m arado tt , es nem sokára moge'r- 
keztek annak más két lakosig kik után i<*en 
szaporán oda ertek a’ szultán’ küldöttei min­
denfele jó vacsorára valóval felkészülve, 
meliyben mindnyájan kifogás nélkül reszt 
vettek.

Elmúlván az éjszaka, a’ szultán azt ta- 
nacsla vendéglőinek, kiknek vigsága e's e'r- 
telmesse'ge gyönyöriise'ge're szolgált, men­
jenek vele a’ városba. „Micsoda , “  kiálta­
nak , „ azon helyre akartok vinni bennün­
ket , honnan szabadságunk mentse'ge'ből el­
szöktünk ! ugyan mit gondoltok? ‘ — , , \ e  
fejjetek,“ mondó a’ fejedelem, ,,e'n a’ szol- 
tan vagyok, hallani akartalak benneteket, 
hogy magamnak mulatságot szereznek; es 
azon gyönyörüsegm iatt , mellyet nekem sze­
reztetek , meg bocsátók ne'ktek! “  E ’ sza­
vakra melyen meghajtották magokat fó'u- 
rok e lő t t , es engedelniesseget esküdtek ne- 
kie. Oda hagyták a’ barlangot, e's a* szul­
tánt palotájába ke'se'rte'k. Beszélgetősek iíren 
tetszett neki j ’s maga ele'be hivató ő k e t ,  
hogy vidám vagy csudás történeteket beszel­
nének n e k i , es midőn egy este együtt való­
n a k , egyik közülök e’ következő történet­
iéi kedveskedett;

• l  t ■ ,  i .  . v



N ÉGYSZ ÁZ NYOLCZVANHETEDllv 
ÉJSZAKA.

AZ ADU - NYUT’ ÉS ADU-NY U IY  N 
t ö r t é n e t e .

Egy becsületes , de a’ szerencsétlenség­
től üldüzletett ember, név szeirent A n- 
N y u t ,  eltükélé m agaban , hogy hazal 
e lhagyja , és valainelly más országban kc- 
resendi jobb szerencséjét. M indenét. a im j j  
je  volt,  a’ mi c s a k  egyetlen egy Serifből 
á l lo t t ,  magához véven , útnak indult. Meg 
nem meszsze ért,  a’ mint egy ember hozza 
szegődött,  a’ ki vele beszédbe ereszkedett, 

sllyb'en tapasztalta, hogy az. A b u - N y u  
r n n a k , vagy K é t ó  r t e l ... u n e k ,

:iogy szerencsejüKet u v „
egyeztek benne, hogy n’ kozpenztarra A- 
|>bu .  n  y u t  ügyeljen. A b u - N  y u t  y n-nak

t,Z SNehany°napi fáradságos vándorlás ntán 
egy városba é r te k ,  mellybcn bdleptekkor 
ecv koldus e’ szavakkal szokta okét • „De 
cses igazhitüek! Isten (Allah) veletek .ad ja ­
tok  alamizsnát, és eeerszerte megfogtok
érte ju talmaztatni.“  Erre Abu-Nyut;egyse 
“ fet adott neki. T á rsa ,  ezt pazerlasnak 
ta rtván ,  viszsza vette tőle a’ maga penzet, 
es elhagyta a j  b a rá t já t ,  km ek mar most



semmije sem volt. Abu-Nyut, a’ sorsra és 
gondviselésre bízván magát egy moseába 
(mecsetbe]) ment imádságát végezni, egy- 
szersinint reménylven, hogy majd találko- 
/  v ott valaki, a ki szükségéből kisegíti; 
de senki sem találkozott. Egy éjjel ás napi 
pal a mecsetben m aradott;  de senki sem 
adott neki alamizsnái. Éhségtől indíttatván,
f é , L l T r£U ílC(lr ell°l)ódzott ’ es ingadozó léptekkel szedelgett az utszákon. A’ mint
ekkor egy ranszo lgát m e g p illa n to tt, ki az
cteJmaradekot az abroszról az utszára szór-
l l l  t n|8? ® '* a^ \ e« y  szöSbo vonta ma- 
gat hol kíváncsin harapdált a’ csontokon :
mellyre szemeit egre emelvén, hálát adott 
Istennek a szűk ételkéért. A ’ rabszolga, 
ki te t té t  m egleste , elbámult nyomorúságán 
es ajtatossagan, ’s meg illetődvén, elbe-
ás A°buZ]VvrtU,a| I * ’ ki.Jce«yes ember volt, es Abu-JNyutnak tíz serifet küldött.
to tt  o J ’abS*?,f a fukAR1rságbo'1 magának tar­to tt  egy serifet és A bu-N yutnak csak ki-
enczet ado t t .  Ez, a ’ pénzt megolvasván
lalát adott Istennek kegyelméért, de még

ráfért T " »  r f z li.ra'8 l e r á n t  azon se- r i te r t  mellyet o a ’ koldusnak ado tt ,  tizet
kellett volna kapnia. A* rabszolgának ura 
meghalta e z t , felhivá magához Abu-Nyutot 
maga melle ü l te té ,  ke'rdé tö rténeté t,  mel­
lyet ez elmonda vendéglőjének, a* ki jeles 
kalmár v o l t , es annyira megszerette ájtatos 
egyfígynseget, hogy eltökélé, őt barátságába 
os lakasra hazaba fogadni.

_ Abu-Nyut alig lakott néhány nap barát­
ságos gazdnjanal, a’ mint eljött azon idd,



tnellyben a’ vallásos kötelességeiben igen 
pontos kalmár vagyonát számba vette ,  ti­
zed részét félre választotta, es kész pénz­
ben vendégének ajándékozta , kinek tanács- 
iá , nyisson b o l to t , és próbálja szerencsejefc 
kereskedésben. Abu-Nyut követté tanácsát, 
még pedig olly jó foganattal, bogy nehány 
esztendő alatt  a’ városban egyik lett a’ leg- 
jelesb kalmárok közül.

A.’ m integy nap a’ boltjában ü l t ,  meg­
látta az utszán régi ba jtá rsá t , Abu-Nyutynt, 
nyomorait ö ltözetben, elgörhedve, beesett 
szemekkel, siránkozva kérve alamizsnát u’ 
mellette elmenőktől. Abu-Nyut, megszánván 
keserves á llapotját, parancsoló egy rabszol­
gának , hivja hozzá a’ koldust. A’ mint oda 
m ent,  leü lte tte ,  frissítményekért k ü ld ö t t ,  
hogy ót meg erosittse es jól tartsa. Azután 
kéré ő t ,  hálna házában, miután este bolt­
já t  bezárta ,  elvezette őt magához, meleg 
fürdőt készíttetett  számára , és miután ineg- 
fö rdö tt ,  gazdag öltözetet ajándékozott néki* 
A’ vacsora fe lté te te tt ,  és miután jól laktak, 
mindenféle tárgyakról beszélgettek. Végre 
felki ál ta Abu-Nyut: „Nem emlékezel reám, 
barátom ? “  — „Nem, Alláhra mondom, bő­
kezű gazdám !“ feleié a’ m ásik ;  „mondd- 
ineg nekem, k i v a g y . “  ~  „ E n , “  feleié 
A bu-N yut, „egy úti társad voltam ; de ér­
zelmem még most is ugyanaz, és nem felej­
tet! emel hajdani barátságunkat: fele annak, 
a’ mim vagyon, tied.

Ezt mondván, számba vette Abu-Nyut 
saját vagyonát, és felét Szerencseden úti 
társának adta , a* ki azon egy boltot bér­



le l t ,  ’s felkészítvén az t,  jó kereskedés  
Űzött. —

, Egy ideig jó egy ességben élt n* két ba­
rá t  j míg A bu-N yutyn  nyugtalanságba es­
vén , Abu-Nyutot felszólító , jelen tartózko­
dásokat hagynák e l , és mulatságokra ’s 
hasznokra utaznának. ,, Kedves barátom , ‘fc 
mondó A bu-N yut, „  minek utaznánk ? Nem 
éjünké itt békében és bővségben ? És a’ vi­
lág1 más részében mit várhatunk jobbat ?'* 
Ezen ellenzésnek semmi béfolyása sem 
volt Abu - Nyutynrn , és annyira sürget­
te barátját j hogy végre ez engedett szavá­
nak ; és minthogy egy karaván éppen útnak 
in d u l t , sok portékát felraktak öszvérekro t 
’s tevékre , és elindultak M u s s z u I b a.

Miután tiz nap u taz tak ,  egy este egy 
mély kút mellett szállottak meg. Más nap 
reggel Abu-Xyut ön kedvéből a’ kútba eresz- 
teté m agát,  hogy a '  karaván viztömlőit 
megtöltené, nem is gyaníthatván , mi volna 
rendelve számára a’ gondviseléstől; mert 
háladatlan bará t ja ,  a’ ki szerencséjét iri­
gyelte, és gazdagsága után á s í to t t ,  elmet­
szette a’ kút' k ö te lé t , megrakodtatá a’ terh- 
hordó barmokat, Abu-Nyutot sorsára hagy­
t a ,  és útját tovább folytatta.

Abu-Nyut egész nap élelem nélkül ten­
gődött ,  de alázatosan reményiette Alláhtói 
megmenekedését. Következett éjfélkor kék 
gonosz szellemet hallott egymással beszél­
ni» Az egyik mondá: „Én már most egé­
szen boldog vagyok, mert végre megszál­
lott am a’ Musszuli herczegkisaszszonyt, és 
senki sem üzhctki belőle, ha egy pénteken



isteni szolgálatkor üröm forrázatot, vagy 
öntvényt nem önt labai ala \ inelly szer sen­
kinek sem fog egy könnyen eszébe jutni. “  
— , É n , “  feleié a’ másik gonosz lé lek , 

arany és egyébb ékes kincs* birtokában 
vagyok, inelly a’ Muszul mellett lévő hegy­
ben rejtve vagyon, és számí t  hatatlan- Nem 
lehet másként felvenni, hanem ha a’ he­
gyen egy fej ér kakas megölettetven  ̂ a 
föld megnedvesíttetik vérével, inelly titkot 
nehezen találfel valaki. “ Lzt mondván, mind 
a’ két szellem elrepült»

Abu-Nyut megjegyzé magának a’ két 
szellem beszédét, és napkeletkor egy kara­
ván á lta l ,  mellynek vízre vala szüksége, 
szerencsésen megszabadítta tott, és étellel 
megerősíttetett. Azután m egkérdezte te tt , 
minő eset által maradott a’ kutban; és ő 
hálátlan bajtársa* álnokságát e lt i tko lván , 
azt mondá, hogy a’ kút’ párkányán elszun­
n y ad t ,  a’ kútba e se tt ,  és minthogy uti tá r­
sainak nem volt reá szükségük, karavanjok 
tovább utazott. Ezután engedelmet k é r t , 
ho°y nemes megmentéit Musszulba elkésér- 
hesse} mellyben azok megegyeztek, éső te t  
minden szükségletekkel ellátták.

A’ mint a* városba é r t , az egész né­
pet nagy mozgásban látta Abu-Nyut, es 
okát kérdezvén, hallá ,  hogy egy orvost el 
akarnak veszteni, a1 ki sikeretlenül pró­
bálta a’ gonosz szellemet, inelly a her- 
czegnőt megszállottá, belőle kiűzni, és 
hogy hasonló szerencsétlenség már többe­
ket é r t ,  kik ügyességeket az ördongősher- 
czegnőn próbálták* Erre a’ szultánhoz sie-
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te t t  a palo tába, leborult előtte , és ajánló 
rnagat a ’ gonosz szellem’ kiűzésére, mel- 
lyért semmi más jutalmat sem kívánt, mint 
kegyelmet a1 szegény orvosnak. A’ szultán 
meg egyezett benne, de k ijelentette ,  hogy, 
ha Abu-Nyut a" szellemet ki nem űzendi, 
mind ő mind pedig az orvos, mint mester- 
ségökben járatlanok ’§ méltatlan bolorlók, 
el vesztet nek. Abu-Nyut könyörgott, hogy 
ügyessége’ próbája jövő péntekig halasztás- 
s é k , meíly kérést ő a '  szultánnak hatható­
san szívére kötötte ,  hogy nz ignzhitüek 
imádsága az ő igyekezetét jóvá ’s áldotta 
tegyék. A’ szultán megegyezett a* dologban, 
a’ szerencsétlen orvos a* vesztő helyről a’ 
palotába v i te te tt ,  hogy o t t ,  a1 hol Abu- 
Nyufnak is egy szoba ada to t t ,  fenttartas- 
sék, az után az egész városban parancsolat 
hirdettetett á’ jövő pénteknek szoros meg- 
íilesere  ̂ mellynel a z o k , kik ez innepet 
megszegnék, királyi boszuval fenyegettet-

Mint a’ péntek e l jö t t ,  és az egész vn- 
roá üszye sereglett az imádságra, megké- 
szíté Abu-Nyut a’ gonosz Szellem által em­
líte tt  Ürömöntvényt. A’ herczegnő szobájá­
ba vezettetett ,  a’ ki nehéz kábulásban fe­
k ü d t ,  és az öntvényt lábai elébe ön ötté 
mellyre hangos szepegés hallatszott a* her­
czegnő m e l le t t ,  ’s mintegy álmából ébred­
ve felegyenedelt, és rabnőit kiáltotta, hogy 
felkelésébou és öltözésében segítségére te­
gyenek. Azonnal tudtára adták a’ szultán­
nak a’ herczegnő meggyógyulását, ég 6 
őrömmel telve ment öt egészségben látni.



Nyil van öröminnepeket rendelt, nagy 
summa pénzt elosztogottatott a’ szegények 
között,  Abu-Nyutot felszólította, hogy fon­
tos szolgalatjáért jutalmat válaszszon , 8 a 
szerencsétlen oryost elbocsáttalta s meg” 
ajándékoztatta.

A bu-N yut, kit  a herczegno kellemes 
meghajoltak , jutalomul annak kezét kérte j 
mellyre a’ szultán vezéreivel tanácskozott , 
kik neki azt tanácsolták ,  hogy n’ választ 
jövő reggelig halasztaná , minthogy n’ dol­
got jól meg kellene fontolni. A mint Abu- 
Nyut eltásozott,  azt tanácsolták a vezé­
rek a’ szultánnak, hogy leánya férjének 
legalább is nagy birtokának kellene lenni > 
mert ámbár Abu-Nyut kiűzte is a’ gonosz 
szellemet, még sem volna érdemes aj her­
czegno elvételére, ha őt rangjához illő mód­
ra einem tudná tartani. Ennél fogva azt 
tanácsolák neki,  válogatna ki nehányat drá­
ga kincseiből, mutatná meg azokat Abu- 
Nyutnak , kérjen tőle nehány hasonló becsű 
kincset a’ herczegno számára jegynjánddkul, 
és csak ezen feltétel alatt fogadjad Tejé­
n ek : ha pedig nem teljesítené a z t ,  akkor 
szolgálatáért elégedjék meg olly jutalom­
mal , melly állapotjához jobban i l l ik , mint 
flly felséges rokonszővetség.

Midőn más nap reggel Abu-Nyut az 
udvarnál m e g j e l e n t ,  mutatá néki a’ szultán 
a1 k incseke t,  elébe terjesztvén a’ vezérek­
kel végzett fe lté te lt ,  m e l l y r e  az nagy hi­
degséggel nézeaz előtte fekvő ragyogd kö­
vekre és megígérd a’ szu ltánnak, hogy más 
nap t i l  annyit ds mdg becsesebbet es gyö-



nyörübb fényút fog neki nyújtani; mellyki­
nyilatkoztatásra az egész udvar felette el- 
csudálkozott, mert tudva volt,  hogy egy 
fejedelemnek sem voltak drágább gyöngyei, 
mint a’ Musszuli szultánnak.

( Miután Abu-I\yut magát a’ szultánnak 
a ján lo tta ,  el ment a' tyukvásárra , vett e^y 
egészen fe jé r ,  szeplőtlen kakast,  rnell/et 
haza v i t t ,  hold’ /elkeltéig tartott ,  *8 akkor 
a kakassal a szellem által megiegyzett 
hegyre sietett. Ott elvágta a’ kakas’ torkát, 
mellynek vére folyni kezdett ,  a’ mire hir­
telen megrendült a’ fö ld ,  és a’hegybenegy 
nyuás tám adott , mellyen állal legnagyobb 
örömére olly nagy halom minden nemű 
megbecsülhetetlen drága követ lá to t t ,  mel- 
lyet lehetetlen leírni. Ez után Abu-Nyut 
viszszatért a városba, honnan tíz tevét 
két két kosárral a hegyhez vezetett, ott 
megrakta kincsével, és a z t ,  mintán a’ 
hegy nyílását ismét bétöltötte , lakására 
szállította.

Heggel a ’ palotába ment A bu-N yu t 
megrakodott tevéivel, a* Diván udvarába 
té r t ,  hol öt a’ szultán ülve várta ,  kinek 
most ő mondá: ,,Szálijle egy pillanatra, 
Lrara , és visgáldmeg a’ herczegnő* jegy­
jószágát.“  A’ szultán közeledett a’ tevék­
h e z ,  mellyek letérdeltek, megvisgálta a’ 
kosarakat,  és egészen elcsudálbozottazok­
nak tarta lm án; mert a1 draga kincsek an­
nyira feljul haladták fenyőkkel és nagy­
ságokkal az övéit, hogy felkiálts: „Allahra 
mondom, ha az egész világon minden szul­
tán k i n c s e i  öszye gyüjtetaének is ,  még



sem mutathatnának ezekhez hasonlót!0 A* 
mint bámultából valamennyire felocsiilt, 
kérdé vezéreitől, miként viselje már most 
magát Abu-Nyut eránl} mellyre ezek mind­
nyáján egyszerre mondák , csak adja néki 
leányát feleségül. A’ lakodalmat csak hamar 
nagy pompával megnllötték , és Abu-Nyut 
olly jól viselte magát nj méltóságában, hogy 
ipa minden törvénykezésnek, mellyet he­
tenként háromszor szokott tartan i,  utolsó 
végzését reája bizta.

A’ mint már Abu-Nyut felmagasztalta- 
tása utáu nem sokára egyik’ mezei házának 
pompás teremében audientziát ad o t t ,  a* 
sokaság közölt egy nggsággal teljes ábrá­
znia és nyomorult öltözetű embert vett ész­
re , a ’ ki ezt kiáltá '•

, ,0  igaz h i tűek ,  ti könyörületes lel­
kek ,  segítsétek a ’ szerencsétlent!“  Abu- 
Nyut parancsoló egyik testőrjének, vezes­
se elébe a’ koldust, és a’ mint ez t e l j e s í ­
te t e t t ,  reá esmert benne áruló bajtársára , 
a* ki őt a’ kutban hagyte. A’ nélkül, hogy 
magát megesmertetné, vagy más indulatot, 
mint a’ könyörületességét, mutatná, meleg 
fürdőbe vezettette őt. Miután megfőrdött, 
pompás ruhába öltöztetett,  és a’ Divánba 
viszsza vezettetett. Abu-Nyut egy külön- 
szobába vezette ő t ,  és mondá: ,,NTem es- 
niersz engem, régi barátom?“  — „N em , 
Allahra mondom!“  feleié emez.

,,Tudjad tehát,“  viszonzá amaz, „hogy 
én Abu-Nyut, a* te jótévőd és bajtársod 
vagyok) k i t  te íúrulolag a3 kutban hagytál*“



Erre elbeszélő neki minden viszontagságait, 
és azon biztosítással fejezé beszédét, hogy 
korán som szándéka rajta boszut állani 
ravaszságáért, sót inkább eránta való visel- 
tetését úgy tekinti, mint a ’ sors’ ösztönzését 
és eszközét jelen rangjának és gazdagi>ágá- 
n«ik, mellyel, vele megakarna osztani. Abu- 
Nyutyn irigy szivét még sem lehetett meg­
venni , es a’ h e lye t t , hogy a’ nemes Abu- 
Nyutnak megköszönte volna bocsánatát és 
bőkezűségét, monda: „ H a  a’ kút néked olly 
nagy szerencsédre szolgált,  miért ne szol» 
eálna nékem is ??* Ezt mondván, sietve fel­
k e l t ,  és még el sem búcsúzván, oda hagyta 
A bu-N yuto t, a ki jlly durvaságot nein 
akart megbüntelni.

Abn-Nyutyn lehető gyorsán sietett a ’ 
kúthoz, és miután egy kötélen leereszke­
d e t t ,  leü l t ,  és tiirtelen várta a’gonosz szel­
lemek* m egérkezésé t, rnellyek éjfélkor va­
lóban repülve mégis érkeztek , és fent n' 
k ú t’ káváján vesztegelvén, kalandjaik felől 
kérdezők egymást. „Mióta legutolján vol­
tunk itt eg y ü t t ,“  mondá az eg y ik ,  „rosz- 
szul jártam  ; mert egy ravasz Muzelmann 
feltalálta a’ t i tk o t ,  miként űzhessen k i ,  és 
férjhez vette herczegnőmet. Legroszabb a* 
dolognál az ,  hogy nem állhatok rajta bo­
szu t;  mivel egy megtért lélek’ oltalma alatt 
vag y o n , melly^t a* próféta őrszellemévé 
rendelt.“  — „ E n , Ct feleié a’ másik, „szinte 
olly roszszul jártam, mint t e ; mert ugyan­
azon em ber, a’ ki kedvesedet férjhez vette, 
az én rejtett kincsemet is k iku ta t ta ,  és 
m ioden iparkodásom  e llenére is  megtartja azt.



Hanem temessükbe ezen utálatos kutat, 
melly bizonyosan oka volt szerencsétlensé­
günknek.“ Alig mondáki ezt, a’ mint a ’ két 
szellem a’ kutkávát és nagy köveket a’ 
kútba hányta* mellyek a" hálátlan és irigy 
Abn-Nyutynt egészen öszvezúzták.

Minthogy Aba-Nyut hasztalan várta 
Abu-Nyutyn’ viszsza érkezését; tehát el­
ment a’ kú thoz, és lá tván ,  hogy be vagyon 
tem etve ,  k iá sa t taa z t ,  mellyre a' holt test 
feltalálása azonnal meggyőzte felőle, hogy 
gonoszsága okozta romlását a’ gazfmak. 
líuzgón felkiálta: ,,Csak a’ mindenhatónál 
vagyon segítség ; oltalmazzon bennünket az 
irigységtől, melly csak annak á r t , a1 ki 
azt táplálja !“

N É G Y S Z Á Z  N Y O L C Z V A N N Y O L -  
C Z A D IK  É J S Z A K A .

EGY UDVARFI’ KALANDJA.

Egyiptomban élt egykor egy gazdag 
E m ir ,  a’ ki bizonyos nyugtalan éjjelén nem 
tu d ta ,  micsoda eszkőzhez nyúljon, hogy 
1>ús gondolatit,  mellyek gyötörték, elűz­
hesse. Végre eszébe ju to tt  egyik udvari em­
beréért küldeni , a ’ ki vidám társalkodó 
'  ala , és a ’ mint ő megérkezett , mondá neki: 
„Kebelem ezen é j je l ,  nem tudón) mi ok b ó l ,  
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rendkívül nyugtalan, ’s kívánom, hogy 
te nékem valauuelly mulatságos történetet 
beszélj,“ Az udvarfi monda: Akaratod
előttem törvény ! Egy kalandot fogok el­
beszélni , meily rajtam ifjúságomban tör­
tént.

Mi dán még egészen fiatal ember valék, 
igen belé szerettein egy mindennemű bájjal 
és kellemmel becses arab leányba, a’ ki a’ 
pusztának egyik tőnemzetségéhez tan  ózó 
rokoninál élt.

Egy nap igen felhevült eránta érzelmem 
és eltökélem , hogy látogatásában keresem 
enyhülésemet; de a’ mint előbbi tartózko­
dások’ helyére értem , sem szerelmesemet, 
sem senkit rokonai közül nem leltem ott. 
Némelly utazóktól kérdezősködtem, a’ kik 
tudtomra adák , hogy a’ nemzetség a’ mar­
hatakarmány vagy legelő szűke miatt fel­
szedte sátorá t, ’s máshol akar megtele­
pedni.

Egy darabig azon a’ helyen maradtam, 
de minthogy semmi je lé t  sem vettem észre 
viszsza térésöknek, nyugialan vágyom tűr­
hetetlenné l e t t ,  és kedvesem felkeresésére 
nógatott.

Ámbár az est már árnyékot vetett ,  
még is megnyergeltern tevémet, felkötöt­
tem kardomat, és előre ballagtam. Az éj 
mindég setéiobbé vált, tevém sokat hortyo- 
g o tt ,  és minden felől hangzott a* vadak bő- 
gése és ordítása. Szivem félelemmel telve 
dobogott., és nyelvem rnegnem szűnt a? 
Mindenhatónak^ szükség idején egyedüli a -



ló oltalmazónknak, esedezni. Végre elnyo­
mott az álom, es állatom el tért azon utrol. 
mellyen haladni akartam. Fejemet hirtelen* 
efosen megütöttem egy faágban; felébred­
e m ,  es kínos fájdalmat éreztem. A ’ mint 
magamhoz tértem, fákat láttam magam elölt,A 
Vlrágokkai hiines pázsitot, és egy tiszta pa­
kko t.  Számos madarat is hallottam énekel- 
n i> mellyeknek zengzete legédesebben hang­
zott. Leszállottam tevémről, a* kan árt val­
lómra vete ttem , mivel a ’ sűrűnek bokrai 
'gén tömötten voltak nölve.

Tevémet addig vezettem, mig a’ sűrű­
ből kiértem, hol azután ismét felütem reá- 

, de még nem is tudván , merre fordul­
ja k ,  ’s hová vezetend a ’ gondviselés. Ek­
ként ju to ttam  a’ pusztába, és a’ meszsze 
terre vetettem szemeimet, mellynek köze- f 
ben füstöt láttam emelkedni. Megkorbácsol­
tam tevém et, és végre egy tűzhöz értem , 
tnellynek közelében egy gazdagon ékesített 
sátort láttam, inelly előtt egy zászló lobo­
gott , ’s a* inelly kerítve volt czövekekhez 
kötözött lovaktól, és legeié tevéktől kör­
nyezve. Gondolám magamban : ,,Mit jelent 
e pompás sátor iIly magányos síkon? “ ,Kö- 
*®líték bemenetéhez •, és mondám : „Á ldás 
oéktek, lakosi e’ sátornak, a’ Mindenható 
kegyelme legyen veletek ! “

Erre kijött egy if jú ,  a’ ki mintegy ti- 
7{*nkilencz esztendősnek látszott lenni; deli 
'o l t ,  mint a’ felkelő hold ; vitézség és jo 
akarat tiindöklött arczán. Viszonzá köszön^ 
l s e m e t ,  és inondá: „ A ra b  rokonom, hi­
hetőleg eltévesztetted utadat. “  Mellyre én»
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felelem: ., ig en is ,  mutassadmeg nékem azt, 
r s Isten jutalmazzon meg é r e t t e ! “ Erre ö 
feleié: „L a k áso m , Arab barátom , m oste’ 

•renyhe pusztában vagyon ; de az éjszaka fé­
lelmes , és ha tovább találnál utazni * ta r t­
hatnál tőle , hogy a’ vadak szét szaggatnak» 
Maradj tehát nalam bátorságban , pihenjetl- 
ki m ag ad a t , és mihelyt megvirradand, a- 
zonnal utadra k é sé r le k .“ „ Leszállót tam , 
ő foga tekém et,  megköté, eleséget és vi­
zet adott néki. Ezután eltávozott egy időié» 
de szaporán viszsza tért egy ju h h a l , mel­
lyel lem etszett , bőrét lefejtette , öszve szel- 
delte , tüzet r a k o t t ,  ’s rajta a’ juhnak egy 
részét megsütötte, mellyel mindenféle fű­
szerrel fűszerezett, és azután előmbe tette 
azt. —

Eszre vettem , hogy jótékony gazdám 
vendégszereteti foglalatossága között néha 
melyjére üt öl t és siránkozott; meliyből 
kivettem , hogy ő szinte mint én szerelem­
ben sinlődik, és vándorol. Kíváncsiságom 
felbuzdult ; de gondolám magamban : „Ven­
dége vagyok ; miként terhelhetném őtet kín­
zó kérdésekkel &<k és tüntettem magamat* 
Miután jól lakiam, felkelt az i f jú , sátorába 
mórit, mosó kannát és medenc/ét hozott 
egy selyemmel hímezett, és Rrannyal kivart 
kendőzővei, és még egy üvegetekét pézs­
mával vegyes rózsavízzel. Elbámiiltam ma­
ga viseletén és módosságán, és mondáin 
magamban: ,.Milly csudálatos illy jeles ifjú’ 
lakása ezen vadon p u sz táb an !“  Elvégeztük 
mosdásunkat-, ;s egy darabig kíilömbféle 
tárgyakról beszélgettünk ; mellyre barátsá*



gos gazdám sátorába m en t,  mellyből egy 
darab veres selyem damaszkot hozott , mel- 
lyet meg osztott közöltünk, mondván: ,,Arab 
rokonom, eredj sátoromba, ’s keress ott 
nyughelyét i mert ma vagy tegnap nagynak 
kel lei t lenni fáradságodnak. ^

En a’ sátorba mentem , 's egyik részé­
ben zöld damnszk derekallyat leltem, melly- 
r e , felső ruháimat levetkőzvén, lefeküd­
tem e's o|ly jól aludtam , hogy soha jobban 
Sem előbb sem utóbb. Végre felébredtem, 
a* mint az éj tovább haladóit és gondolkod­
ni kezdettem vendégszerető gazdám felől, 
a’ nélkül még i s ,  hogy reája nézve tisztára 
jöhetnék, a ’ mint olly édes sugalom, meny­
nél gyengédehbot soha sem hallottam, íii- 
lembe hatott. Felemeltem részletem’ kárpit­
já t  és egy hölgyképet lá t tam , szebbet, 
rnint Valaha életemben, a ’ sátor’ tulajdono­
sa mellett ülve. Mind ketten sírtak és so­
pánkodtak a’ szerelem’ gyötrelmei ellen, 
valamint az elválás és azon gálok ellen is, 
mellyek gyakor öszve jövetüket, akadályoz­
tak , ’s lehetetlenné telték. En mondám 
magamban: „Ezen szeretett*« méltó ifjúban 
valamelly csudái való rejt ekezik ; és még 
is egyedül él i t t ,  mert én nem láttam e’ si- 
kon^más sátort. Mit gondolhatok egyebet , 
mint, hogy e’ szép hölgy valamelly jó  szel­
lem’ leánya, niellybe belé szeretett esmelly* 
ért ő a’ magányba vonult \ie Szerelmük tisz­
telete leeresztette velem a’ kárpitot, reám 
huztam a’ takaró t ,  ’s ismételszenderedtem.

Virradt kor felébredtem, felöltöztem es 
mondám a* már fen volt ifjúnak: „A rabro-



kunom , ha velem t e t t  sok jó  t é t e m é n y i d e t  
meg azzal is tetézed, hogy útba igazi' a*z , 
i ljesen lefogsz kötelezni erántad.4'* Ő n y á ­
j a s a n  monda uékein: ,,Hahogy t e t s z é s e d r e  
v igyon, légy olly j ó , ’s maradj vendégem 
három nap.“

, , Me^g nem tagadhattam vendégbaráti ke­
reset , s nála maradtam.

Harmad nap merészlém tőle megfeérdez- 
M nemzetsége nevét, mellyre azt monda, ‘ 
hogy a nemes A s z s z r a nemzetségéből va­
l ó , « ekkor megtudtam , hogy atyabátyául 
ha volt. „Nagy bátyáin' f ia ,“  mondám, 
»mi vett reá ,  hogy e’ puszta’ magányába 
J u n n e l j . s  rokonidtól,  szomszédidtól és 
jobbágyidtól el szakadnál?“

Ezt hallván, könyekbe borultak szemei 
es sóhajtva mondá: „Ah édes vérem , for- 
ron szeretem nagy bátyáin le án y á t , ’s fe­
leségül kértem őt tőle, de ő megtagadd tó ­
iéin, és egy más rokonunknak ad ta ,  a ’ ki 
gazdagabb nálomnál, és az haza vivé a’ 
hölgyet. Minek utána elragadtatott tőlem , 
ke'ségbeesés fogd el lelkemet, oda hagytam 
rokonimat, barátimat és bajtársimat, belé 
szerettem a’ magányba, ’s ide vonultam.“  

Miután ezt mondotta, kérdeztem tő le ,  
hol vagyon lakhelye kedves hölgyének és
szerencsés^vágytársának ? Ő feleié: „Közel 
ama hegy csucscsához, a ’ honnan valahány­
szor alkalmat le l ,  az éj csendében, midőn 
inin cn szenderg, sátoromba merészel eresz- 
ke. n i , a ’ hol viszonozva élünk társalkodá- 
sunk örömeivel: de hiddel, bátyám , inda-



latunk ártatlan es szelíd. Ezért élek és la­
kom i t t ,  mint látod és midőn meglátogat, 
örömmel folynak el ó rá im , mig Allah >el- 
je«ítendi végzését, és vagy megjutalmazza 
e* világon állhatatossagunkat, 'a g y  pedig 
együtt szállít bennünket a’ sírba. “

A’ mint a’ szerencsétlen ifju^beszedet 
végzé, melly engem legforróbb részvételre 
gerjesztető , élénk ösztönt éreztem magam­
ban a’ szerelmeseknek ellenségüktől való 
megszabadítására , és érett meggondolás után 
mondám néki:  „H a helyben hagyod, gon­
dolatom szerént, utat tudok mutatni, melly 
által Allah’ segítségével a’ te és szerelme­
sed’ szenvedése véget ér-1' O felele: ^

„Nagy bátyám fia, közöld velem e 
-tervet!“  és én folytatám: „Mihelyt éjjel 
lesz, és szerelmesed megérkezik, ültessük 
fel tevémre 5 mert bátorságos és gyors j á ­
rása vagyon; te meg ülj lovadra es én egyik 
tevéden foglak késérni, egész éjjel utazunk,, 
és mielőtt a ’ reggel az erdőt megvilágítja, 
bátorságban fogsz lenn i, es szived boldogu- 
land szerelmeseddel. Az Isten földje 
teres , hogy nékünk menedékhelyet szolgál­
tasson, és én az égre esküszöm, hogy, mig 
élek, barátod leszek.“  Az ifjú feleié: „Nagy 
bátyám’ fia, hadd tanticsko/.zara tervedről 
szerelmesemmel, mert ő okos, és szép ta­
nulmánya vagyon“ >

A’ mint az éj beköszöntött, es az óra 
el é rkeze tt ,  mellyen az ifjú aszszony meg 
szokott jelenni , nyugtalanul várta jótékony 
gazdám a’ hölgy’ megerkezesét *, de haszta­
lan ;  mert néni jelent meg. l e lk e i t ,  sátora



olebo á l lo t t ,  körül nézgelelt ,  a ’ Ievegöf 
nyeldelte ,  azután viszsza tért a ’ sátorba, 
gondolkodásba m erü lt , könnyekre fak ad t , 
es fe lkiálta: ,.Ah , rokonom! nagy bátyám ' 
leánya nem jö n ,  bizonyosan valami ba­
ja  történt. Maradj i t t , mig felkeresem ötét.”

utai* fogta kardját es lántsáját,  ’s eltá­
vozott.
, Mintegy öra múlva hallottam lépteit 
a láttam öt jönni,  valami nehezet hozván 

öaebfín^ felette keserves hangon kiáll tán hoz> 
zam* Siettem elebe, és a ’ mint közel valéfc 
hozzá, k iá ltá :  , ,Ah, Ah! nagy bátyám sze­
relmes leánya nincs többe, ’s én itt hozom 
maradványit. Szokás szerént sátoromba sie- 
t e t t , a mint hirtelen útját állá egy orosz­
lány , es szett szaggatá. E ’ ve'res te tem e­
ket hagyta csak számomra.44 L e ü l t , keser­
vesen s ir t ,  ás monda nékem: , , Maradj i t t ,  
míg viszsza terek !*6 es nyil sebességgel el­
távozol . Mintegy öra múlva viszsza té r t ,  
kezében, az oroszlány’ feje, mellyet a’ föld­
re sú jto tt ,  ’s vizet k é r t ,  mellyet kezére 
szolgáltattam. Ezután meg mosta kezeit, 
kitisztította az oroszlány szájá t,  mellyetel- 
ragadlatva csókolt,  ’s nehány pillanatig 
keservesen sirt. Azután fe lk iá lts :  ,,0  nagy 
bátyám’ lia, Allára és rokonszövetségünkre 
kenyszeiitlek , teljesítsd végakaratomat $ 
mert még ez órában követni akarom jegye­
sem et: Légy gyászkéséröuk, ’s temess
engem egy sirba az ő csontjaival.“  Ezt mond­
ván azon sátorlatnak egyik osztályába ment 
hol hált ,  egy óráig ott maradott, hogy áj- 
talosságát végezze $ azután k ijővén, mely-



jet ütvén , ’s mélyen sóhajtván , vegre vég­
sőt lehelvén,  monda : „M e g y ek ,  m eg yek , 
szerelmesem, megyek! * és tiszta lelke tel 
repült a’ paradics’ lakába.

Nem vagyok képes kifejezni azon faj­
dalmai,  mellyel éreztem,  és alig teljesít­
hettem ígéretemet} de végro még is tel 
keltem , erőt vettem magamon, és ezen hív 
szeretők maradványit ugyan egy sírba tettem, 
mellynél három nap Imádkoztam és sirán­
koztam, ’s azután haza ter tem:  de el nem 
mulattam sirjokat évenként meglátogatni , 
könnyemmel áztatni ,  és leikökért, s tu aj- 
don vétkeiméit  Allát imádni.

N É G Y S Z Á Z  N Y O L C Z  V A N K I L E N -  
C Z E D I K  É J S Z A K A .

A’ SZ1NDI IlEHCZEG ÉS FATIME’ 
t ö r t é n e t e .

Nehány század előtt volt egy S z i n d i  
szultánnak egyik ágyasától egy 1lm, ki ol :y 
durván viselte magát a ^u l l anne ellen,  
hogy ez boszujában egeszsege veszedelmé­
be esett. Kedvencz rabnője eszrc vette azt, 
’s eltökélő, hogy valamelly alnoksaggal1 el­
távoztál ja a’ herczege*. Tanacsla a z - .y 
nak ,  hogy ha ihég egyszer meg 
mondja neki, hogy addig n e m  jelenhetik meg



»«npjához illőn , míg őt F a t i  ni e , E m i r- 
1» e n-*\ a o in a n nevű szultán’ leánya meg 
nem szereti. A királyné követte szolgálója 
tanácsát , s a herczeg feltette magában/ 
hogy elutazik a herczeg kisaszszony’ haza** 
jnba ,  ’s őt feleségül kérendi.  Miután atyja, 
a  szultán, helyben hagyta szándékát, mél­
tóságához illő késérettel útnak indult, b i ­
zonyos idŐ múlva egy pusztába ér t ,  melly 
el lolt  Lontva egy nagy sereg sáskával,  
meliyek az éhségtől egészen eltikkadva a’ 
földre hullottak. Megszánván szükségüket,  
eleimet vettetett  elébek, mellyet elköltvén, 
towihi) repüllek. E történet után nehány 
nap múlva egy sűrű erdőbe ér t ,  melly teli 
volt elefánttal és más vad állatokkal ; mi­
vel pedig nem próbálták őt megtámadni,  
es elehűJt ailnijolhun vol tak ,  nehány terh- 
hwrdo barmot le vágatott,  ’s a’ vadak’ elébe 
vettette azokat. Jól Jakvan, eltávoztak,  és 
a mennyire allati természetük engedé,  ki ­
jelentek küszönetükei. Ezen erdőtől nemű 
tava sagra a’ herczeg egy tisztes öreggel 
találkozott,  kitől megkérdezd az utat E m ir- 
15 e n-N a o ni a n’ birodalmaiba, ’s tőle meg 
tud ta ,  hogy jő közel volna már hozzájuk , 
hanem csak alig ineghághatő vashegyek ge- 
r.nczein által ju hatna oda,  és hogy ha ezen 
bajokat valóban meg győzné is, mégis si- 
keietlen igyekeznek a’ berczegnőt elnyerni. 
A mint a herczeg kérdé , miért? feleié az 
* * * 95Entíi-|{en-{\aoman szultán eltökele, 
hogy senkinek sein adja laányát ,  a’ ki há- 
rom teladott dolgot véghez nem visz, *s e’ 

o gok olly nehezek,  hogy emberi erő elég*



telen vedhez vitelökre. Már so k  Szerencset* 
len herezég fejét vesztette a’ próbán} mert 
a’ ki a' feladást nem teljesíti, azonnal ineg-  
ölet tet ik : fogadóéi tehát jó szándékú ta ­
nácsomat és hagyj fel hasztalan igyekezetei-
del.“  * .. • ,

A’ herczeg a’ helyet t ,  hogy az öreg 
intésére figyelne, eltökélő út ját  folytatni 
és miután kér te ,  hogy adja reá á ldását ,  
és esedezzék érette Isten e l ő t t ,  útnak eredt. 
A’ mint a’ hegyek k ö z é é r t ,  tagos barlan­
gok ötlött ek szemébe, mellyekben a
szellemek nagy vaskő-darabokat szaggatta v- 
ki a’ sziklákból. A’ herczeg pompásan meg- 
vendégelé ő k e t ,  ’s köszönetül mutatok ne­
ki a* legjobb utat  a’ hegygerinczen ál­
tál. Végre Emir - Ben - Naoman fővárosá­
hoz é r t ,  a* kihez követet küldött azon ké­
relemmel,  hogy szabadjon a herczegnek 

* a’ sikon tábort ü t n i , és a1 szép herczegnu- 
ért próbát tenni. A’ szultán megegyező  ̂
benne,  ’s a’ herczeget a’ palotába hívta ,  a 
hol este egy udvarba vezet tetet t ,  menyben 
e°y na°y kád állott többfele gabonaneme- 
legygyeí töltve , ineEyeket a’ herczegnek , 
■— és ez volt első munkája a’ herezegno 
megnyerésére,  — kikeltene válogatnia es 
külön halmokba raknia' ,  feje yesztevel te- 
ny eg e t t e t ' én , ha a’ kiválogatást nap fel­
kelte előtt  el uem végezné. Minthogy mar 
most késő volt szándékával felhagynia, te­
hát a" gondviselésre bizta magát a herefceg, 
é s , miután reája zárattak az udvar kapui, 
imádkozott Állóhoz ’s elkezdé a gabonát



válogatni,  de látván,  hogy lehetetlen mun­
káját  a meghatározott időre véghez vinnie 
éjféltájban elcsüggedett, es folhugyott hasz­
talan dolgával, azon kétséges szándékot té-
y 6!1', / e 1̂./íí,ajP'ft^an » h°ííy készen várandja 
nala af. Midőn azután állhatatosságért imád­
kozol t vegpillanatábán, egy szózat hallatott 
melly ezt kiál tá:  „Vigasztald magadat és 
fogadd az éhes bogarak eránt tett kegyes­
séged jutalmát.“  Azonnal elsötétült az ég 
nmnt valamelly sürü fellegek által, mellyek 

,u.| .ar , hullottak és számtalan millió 
sáskából á l lo t tak ,  mellyek a’ kád körül 
rajozya kevés perczenet alatt különkupok- 
ba válogatták a’ gabonát ,  ’s azután elre­
püllek. A herczeg magán kívül lett e1 mun­
kának a háladatos sáskák által történt tel­
jesítésén és miután Állának és a’ Prófétá­
nak hálát adott halálos szükségéből való 
m eg me neked és éé r t, nyugalomra ereszkedett,  
megleven győződve, hogy a’ még hát ra lé­
vő inas két  munkára sem fogja elhagyni 
valamelly felsőbb segedelem. Nagyon eibá- 
mult tmir-Beri-Naoman szultán, midőn reg- 

az *l(*varba menvén, vélt véráldozatjat 
mely alomba merülve,  a’ gabonát pedig 
he yes kupforma halmokba válogatva talál— 
t a .  A herczeg felébredvén, köszönté őt és 
icere, mondaná meg,  már most mi dolgot 
kellene veghez vinn ie ; de a’ szultán esté­
re halaszta,  a meddig őt a’ palotában fel­
séges inneppel mulató es kemény szive an­
nyira meglágyult vendégének nemes valója 
es onviselete által ,  hogy néki mind a’ két  
másik m unk ának  végbe vitelét is k í v á n t a ,



hogy vcje lehetne.  A’ herczegnőt i s ,  a’ ki 
olly kiváncsi volt, hogy őt ablaka’ rostélyán 
által rnegkukucsálta, annyira meghajolta 
tekinte te ,  hogy munkája’ díszletéért imád­
kozott.

A’ mint ej jele d e t t , a herczeg egy a 
palota elvitt volt sikra vezet tetet t ,  melly- 
nek középén egy nagy , tiszta vízzel t e l i , 
tó volt , mellyet a1 szultán parancsolatjá­
ból nap’ kelte előtt halálos büntete's alatt  
kikclle szárítania. A’ herczeg a’ vizmeder 
pnrlján maradot t ,  valamivel több remén­
nyel, hogy munkáját: teljesítendi, mint előbbi 
éj jel. Nem is csalatkozol tmeg; mert éjfél­
tájban egy szózatot hnl la , melly k i á l t a :

,,He rczeg , a’, jó tét  soha sem marad 
jutalom nélkül!“  Es hirtelen mpgtelt. a’ sik 
számtalan elefánttal ,  szarvorruval , tevével, 
drornedárral , oroszlánnyal, tigrissel es más 
egyébb vad állattal, mellyek soronként a 
vi/wederhez mentek,  annyit i t ta k ,  hogy az 
úgy kiürült és száradot t,  mintha eppen ak ­
kor készít tetett  volna el. Azután eltávoztak 
az állatok , jótévőjöknek tett szo lgála to ­
kon vigan bőgve ’s bömbölve, ’s ott hagy­
ták őt örömére ezen szerencsés végbe vi ­
telen.

Ez után a’ herczeg,  még inkább meg­
győződvén felőle,  hogy kedveltje Állatinak 
és a’ P ro fé in a k ,  hálaimádságát végezvén,  
igen csendesen és nyugalmasan aludt egy 
házatskában , melly a’ ló’ pártján á l l o t t , 
és csak napkeletkor ébredt fel a’ szultán 
köl tésére ,  a’ ki  e’ dolog végbe-vitelén még 
inkább elcsudálkozolt, mint az előbbien,

B
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ámbár az semmivel sem volt könnyebb ezen 
utolsónál. A’ herczeget erre a’ palotába ve­
zette,  es a’ napot vidám innepléssel töltöt­
tek el.

Az ej közeledvén, harmadik munkájára 
vezettetett  a’ herczeg, melly abból á l l o t t , 
hogy irtoztató sok válogatott épület fából 
olly nagy palotának,  mekkorában a’ szul­
tán l ako t t ,  ajlait  , ablakait és fedelét el- 
készíttse.

A’ herczeg valamivel jobban aggódott 
a'  dolog abban maradásának következesein, 
de azon segedelmeknek, mellyekben része­
sül t ,  meggondolása felbátorító ő t e t ,  és mi« 
mán á j 'a  osságát végzé , le ült ás elszánva 
vár ta ,  a’ mit számára rendelt a’ gondviselés.

Alázatossága kegyelmet l e l t ; mert éj­
féltájban elmélkedéséből vidám munkások 
tfire'szelése, gyalulása, kalapácsolása, és 
éneke ébresztő fel. A’ mint fel pillantott ,  
vashegyi barátit látá ot t ,  a’ kik köszöntvén 
öt mondák: , , Herczeg, légy békével ; mert  
azért j ö t t ü n k , hogy barátságos megvendé- 
gelésedet megjutalmazzuk / 4 Mlpkelet előtt 
leirhatallan tökélettel készen volt a’ palota 
és minden aj tó,  minden ablak és erkely 
legfényesebb színnel volt hímezve, és aran­
nyal ’s ezüsttel czifrázva ’s virágozva. Mi­
ti an a* haladatos hegyi szellemek végbe 
vitték munknjokat ,  a’ herczeget mély tisz­
telettel köszöntvén, eltávoztak.

A* mint a’ herczeg segítő barátitól há- 
iabucsut ve t t , a1 palotát megjár ta,  pompá­
já t  ’s ékességét csudáivá megszemlélte, oda 
sietett  Enir-i len-Naoman szultán,  a1 ki ab-



lakaiból látta a ’ csudálatosán elkészült mun­
kát , hogy a’ jeles építményt közelebbről 
lássa,  es vejenek kijelentse örvendezését 
és szerencsekivánását $ mert  vejenek es- 
merte ő te t ,  sőt Allah’ kedveltjének és a* 
próféta ivadékának. A’ herczeget palotájá­
ba vezette,  és az u) épületben a’ szükséges 
készületek után legnagyobb pompával & 
inneplottel tartatott  lakodalma a’ szultán’ 
leányával. Az itju liazas tarsak ott marad­
tak három hónapig,  melly idő múl tával ,  
engedelinet ker t  a herczeg atyja birtokiba 
\ iszsza térni ; a’ hová éppen jókor ért,  hogy 
azokat egy ellenséges szultán bérohanásá- 
tól megmentse,  a’ ki már szorosan beke­
rí tette a’ fővárost e's zárva tartotta.  Atyja 
örömmel fogadta ő t e t ,  és miután a’ her­
czeg a’ szultánnál hajdani durva maga­
viseletéért megkövette ’s tőle bocsánatot 
kért  a’ szultánná-megbocsátott néki ,  é s ,  
fia nem lévén,  fiának fogadta,  úgy hogy 
a’ familia a’ szultán és szultánná haláláig és 
a’ herczegnek trónusra léptéig legjobb 
egyességben^l t.

NÉGYSZÁZ KILENfZV EN EDIK  
ÉJSZAKA.

A’ SZYHJAI SZERELMESEK’ TÖ RTÉ­
NETE.

Hajdan Damaszk városában élt két  li- 
tos tvér ,  az egyik szegény, a’ másik pedig



gazdag. Az elsőnek cgy fia volt ,  az utol­
sónak pedig egy leánya. Miután a' szegény 
meghal t,  szinte ifjúvá sarjadolt fiát gazdag 
rokonbátyja gondviselésére hagyta ,  a ’ ki 
atyai módon gondját viselte az ifjú ember­
nek , mig ez onoka húgával szerelemben 
lévén , őt feleségül kérte , a ? mit az atya 

^negtagadott tőle és házától elkergette. Az 
őt forrón szerető fiatal leányka azornban 
megegyezett közős elszökésökben , és miu­
tán egy éjjel kiszökött a ty ja’ házából,  sze­
relme’ tárgyához ment ,  a ’ k i k é t  lovat és 
egy öszvért készen tartott  bútorok elvivésé- 
re. Egész éjjel u taz tak ,  és reggel tenger- 
révbe ér iek ,  a’ hol egy vitorlát eresztett  
hajót találtak,  mellyhe hé ment a’ fiatal 
szépnő 5 szeretője azornban a ’ parton mara­
dot t ,  hogy lovait, és öszvérét eladná. Mi­
dőn a’ piaczon vevőt keresett, kedvező szél 
kerekedett ,  ’s a’ hajó’ igazgatója felszedet­
té vasniacskáit, neki eresztette vitorláit ,  
és elevezett onnan,  a’ nélkül hogy a ’ le­
ányka’ könyörgésére hallgatott volna,  k i ­
nek szépsége megbájőtfa ő t e t , ' n o h a  esde- 
kelve könyürgöl t,  várná meg kedvelt j e ’ 
viszsza érkezését ,  vagy pedig küldené,  
őtet  a ’ partra.

Miután illy hálóban látta magát  a ’ 
h e ly e t t , hogy haszontalan panaszszal és sí­
rással emésztené magá t ,  mert bátor szivü 
hölgy volt,  jó kedvet mutatott ,  ’s színlelt 
engedékenységgel fogadta álnok pártfogója’ 
hízelgéseit,  meg egyezvén benne,  hogy 
az első kikötőben,  mellybe jutemlanának t 
néki adja kezét. Ezen Ígérettel megnjugo-



dott az álnok es illő tisztelettel ’s gyen­
géd becsülettel viseltetett a ’ hölgy eránt. 
Végre a* hajó egy város mellett vasmacskát 
bocsátot t3 mellybe a* hajós kapitány hé 
ment ,  lakodalmára előkészületeket t enn i ;  
de a’ kisaszszony >> midőn amaz a’ parton 
volt, megszólító a1 hajós népet;  s olly hat­
hatósan elébe terjesztette eránta való csa­
lárd ’s áruló önviseletét , és olly gazdag ju ­
talmat. igért néki ,  ha szerelmeséhez azon 
kikötőbe,  a’ honnan j ö t t e k , viszsz-a vinné, 
hogy a’ derék hajósok kívánságára állottak, 
vitorlát eresztettek , és urokat oda hagytak. 
Nehány napi kedvező időjárás után erős 
ellenkező szél támadot t ,  melly a’ hajót 
messze hajlottá igaz út járól ,  ’s kényszerite 
azt a’ legelső kikötőbe megszállani, melly 
nagy fővárosához tartozott egy hatalmas 
szul tánnak,  kinek tisztjei a’ partra gyűl­
t e k ,  a’ hajót megvizsgálni,  rakodását és 
rendeltetését kitudakozni.

A’ mint nagy bámulásokra tapasztalak, 
hogy egy különös szépségű hölgy légyen 
parancsolója, tudósítók a’ szultánt kellemei- 
r ő l , n’ ki erre sajátjává kívánta őtet ten­
n i ,  és házassági szövetséget ajánlott neki, 
inellyre szinlelve reá állott a’ hölgy, ’s az­
után a’ szultán legfényesebb készületeket 
tétetet t  a ’ lakodalmi innepre. A’ mint min­
den készen volt, elküldé ve/.ere' leányát más 
egyébb hölgyekkel szám szerent harmincz- 
kilenczet, pompás öltözetben, hogy a’ meny- 
aszszonynák udvarlására legyenek,  ’s otet 
a’ partra késérjék. A’ ravasz kisaszszony 
nyájasan fogadta őket ,  's a’ nagy gálya



terembe hívta ,  mellyet drága szőnyegekkel 
ékesí te tt ,  és felséges lakozast adott,  melly 
mellé leültek. Ez után elkíildé azon sajká­
k a t ,  m l ly e k en  a’ hölgyek oda mentek,  ’s 
a’ szultánnak azt izené, hogy jövő reggelig 
a’ re'vben tar t jaöke t ,  azután kiszáll a* szá­
razra lakodalmát innepelni. Olly bájold nyá­
jassággal viseltetett vende'gei eránt ,  hogy 
mindnyájan csudálkoztak leendő szultánné- 
jokon, és a’ f’alatozásban legnagyobb öröm­
mel részt vettek. De miként elbámultak , 
a1 mint éjfélkor felszedet'e vasmacskáit ,  
és halálos büntetés alatt azt parancsolj», 
hogy mindenki hallgasson és a' kikötőben 
lármát no indittson. így akadály nélkül a’ 
tengerbe vonult a’ h a jó , mellyre azután a’ 
bátor parancsoló nő a ’ megrémült aszszonyo- 
kat  vígasztala, nékik kalandját  el beszélő, 
és megigéré, hogy mihelyt szerelmeséhez 
jutand,  ba kedvük tar t ja ,  biz' osan ha zaj ok­
ba szállíttatja Őket. Nyájns maga viseleté­
vel lassanként a* késérő hölgyek sziveit úgy 
meg nyer te,  hogy aggodalmokat elfelejtet­
t é k ,  helyzetükkel meg elégedtek,  és nem 
sokára annyira ragaszkodtak aszszonyokhoz, 
hogy ha tehetségükben állott volna ,  soha 
sem válnának el tőle. Nehány heti utazás 
után kénytelenek voliak a1 legelső kikötő­
be ,  melly találkozott ,  be szállani élelem 
és fris v í z  bészerzése végett. A’ mint szá­
raz földet lá t tak ,  oda eveztek, a’ hajót vas 
macskára szá ll í tot ták,  és e’ hölgy bajtárs- 
neival partra szállott. Itt körülvétettek 
negyven zsiványtól, a’ kik őket fogsággal 
és huj ossággal fenyeget ték; mellyre a’ hős



kisaszszony , barátnőit kérvén, t i tkolják fé­
lelmüket ,  mosolygó ábrázatot mutatott ,  és 
a ’ zsiványok1 fejének azt monda,  hogy az 
erőszak egészen haszontalan volna,  mert  ő 
és nőtársai készek megosztozni szerelmük” 
ben,  mivel ök tál vágynak nemük balitélő- 
tein j és gyönyörködésnek áldozták magokat, 
meliynek kedvéért egyik révből a másikba 
vitorláznának,  és most a' inig k ívánják,  
nálok uiaradandanának. Minthogy ezen kinyi­
latkoztatás tetszett a’ becstelen haramiák­
nak , \ le tevék kevély tekintelöket s le ra- 
kák fegyvereiket és mindenfele eleimet nagy 
bővségben oda hordottak szép nőik' inegvei>- 
déglésé re , kikkel azutan pompás lakozus 
mellé ü ltek,  inelly még borral is kellemo- 
s í t te te t t ,  mellyet a’ kisaszszony sajkákon 
vitetett  oda hajójából. Öröm és vigság ural­
kodo t t ,  és a’ zsiványok nyugtalan várták 
a* szerelemclést , a’ mint a’ bornak gőze, 
mellybe az okos kisaszszony erős szunnyasz- 
tót vegyí tet t ,  hirtelen munkálodott a buja 
férfiak1 érzékeire,  és mindnyájan kabultan 
öszve rogytak. A' hölgy erre nőtársaival k i ­
vond kardjait  baromi imádóinak,  mindnyá- 
jokat  megölék, kivévén a1 bandavezért , a 
kinek kezeit ’s lábait erős kötéllel megkö­
tözték és miután egész bajuszát ’s szakáílát 
lenyirték ,  kardját nyakára kötöt ték,  hogy 
felébredvén és meg ölt társait látván a 
halálnál nehezebb gyötrelmet , és keserves 
bánatot erezzen elvesztett szerencséjén. Az 
után kihordották a1 hölgyek a’ zsiványok 
barlangjából az ott halmozva volt ra g 'd -  
mánygazdagságát, és azt élelemmel es viz-
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®el együtt sajkáikba Lordlak, viszsza tér­
ték hajojokba,  felszedlek vasmacskáikat,  
’a vígan es győzödelmesen eveztekel e’ ve­
szedelmes kikötőből.

Néhány heti utazás után ismét száraz* 
földre akadlak,  e's egy térés k ikötőre ,  
mellyet egy meszsze terjedő pompás város 
környezett.  Az ügyes leány vasmacskát 
hánya to t t , nőtársaival együtt pompás férfi 
ruhába öltü/.ött, és igy gazdag öllözetühn* 
jósok evezésével a’ partra szállottak. A’ 
mint a’ szárazra jutottak,  a’ városnak mio- 
den lakosit gyászban és fájdalmas kesergés- 
ben találták szultányokért,  a’ ki nehány nap 
előtt meghalt.

Egy illy fényes késéretü herczeg meg­
jelenése nagy bámulást gerjesztett,  és azon­
nal tudósi'ttatott felőle a ’ vezér,  a ’ ki az nj 
uralkodó választásáig, mellynek éppen ek­
kor kelie végbe m enni , a’ kormányt visel­
te. A’ miniszter ezen jövetelt  a’ végzés 
munkájának tartván,  azonnal udvarlására 
lett  a’ vélt herczegnek és meghivta a’ vá­
lasztásra,  egyszersmint, elbeszélvén néki ,  
hogy , ha ezen országban a’ szultán ivadék 
nélkül hal meg, nzjország’ törvénye szerént 
a* palota előtt, öszve sereglett sokaság közül 
az választatik uj fejedelemmé, kinek a’ vál­
lára száll bizonyos madár ,  melly szabadon 
bocsáttatik. A’ színiért herczeg elfogadó a* 
meghívást,  ’s az átöltözött hölgyekkel egy 
mindenünnen nyiltt pompás terembe vezet­
tetett ,  hogy az innepletet lássa, A’ mint már 
most a’ sorsmadár lánczárói elszabadittatott,  
magosán a1 levegőbe emelkedet t ,  azután,



lassanként alá lebegvén . egy ideig a gyü­
lekezet’ helyén körül repdezett. Végre a 
nyílt terembe repü l t , hol a kisaszszony 
hajtársaival együtt ü l t , feje körül repke­
dett , és végre vállára szállott öröm lármát 
csevegvén, nyakát kinyújtván,  és szárnyait 
csattogniván. Azonnal földig hajolt a’ ve­
zér és az udvari tanácsosok és az öszve gyűlt 
nép földre borult ,  hangosan kiál tván: ,,Soká 
éljen dicső szultánunk, kit  a’ gondviselés 
és,végzés választott!“

Az átöltözött kisaszszony tüstént a’ pa­
lotába vezet tetet t ,  fényes királyi polczra 
ültet t e t e t t , és a’ nép’ kiáltása közölt  egy 
nagy ország’ uralkodójává tétetett .  Tehet ­
ségei valóban méltók is voltak magos hiva­
talára. Nehány nap múlva a’ vezér feleségül 
ajánlá leányát az uj szultánnak , és mint­
hogy ajánlása elfogadtatott ,  a’ lakadalmi 
innep különös pompával tartatott ; de milly 
nagyon elcsudálkozott a’ inenyaszszony, és 
melly igen megcsalatkozva látta magát , a ’ 
mint a’ szultán vele a’ háló szobába men- 
v én ,  hidegen és tartózkodva bánt vele, fel­
kelt  mel lőle,  és az éjt imádsággal töltötte. 
A’ mint a1 szültánnét más n p reggel az 
anyja kérdőre vet te,  ’s a inenyaszszony né­
ki férje’ önviseletét elbeszélte,  az anya azt 
mondá,  hogy talán ifjúságától fogva felette 
szemérmes volna,  de majd idővel foganatja 
lecnd szerelmének. De minthogy több éj je­
lek múltak el hasonló módon , nem törtet ­
hette magát tovább az illy hidegség által 
kinzott menynszszony , és mondái , . 0  uram, 
ha nem tetszettem , miért vettél férjhez ?



l ia azomban nem vagy ollyan, minfegyébb 
fe'rfiak, monddmeg nékem,  és én kémélni 
fogom h í re de t , és szerencsétlenségemet 
hallgatva t ö r n i . A z  e1 szavak által megil- 
letődött kisaszszony feleié: ^Gyönyörű her- 
czegnő, bár az volnék,  a’ minek tar ta sz ,  
de én hozzád hasonló szerelem által szeren­
csétlen nő vagyok.“

Erre elbeszélő' néki csnda's kalandjait  
atya bátyja imzából való elszöktétől fogva; 
melly által a’ vezér’ leánya annyira iné" 
indult,  hogy néki örök barátságot esküdött^ 
megígérvén,  hogy a’ dolgot ti tokban tartja 
s mind addig együtt él t e l e ,  mig a’ sors 

szerelmesét oda veti. Viszontag megigéré 
néki a ’ kisaszszony, jóságát ismételni kí­
vánván , hogy , ha hajlandósága tárgya va­
laha hozzá viszsza *érend, közötte és mind­

ket te jük között házassági szövetség köttetik 
és néki engedé az elsőbbséget. Miután a’ 
két  barátné egymással megegyezet t ,  újra 
felvidult a’ vezér’ leanya , és módot talalt 
r e á ,  hogy szüleit és rokonait meggyőzze 
a házasság telje&iteseről. Ez idő óta teljes 
boldogságban éltek egymás-sál, egyik az 
alattvalók megelégedésére a’ szuitán hatal­
mát  gyakorol\ án , a’ másik meg megelége­
dett és engedelmes házas aszszony szerepét 
játszván, de mind a’ ketten közös férjök után 
sóhajtván. Minthogy az ország’ fór árosa a ’ 
l i lág nepei nagyobb reszere néz\e  vásár­
hely volt ,  a’ vélt szultán e’ következendő 
álnokságot gondoltaid szereteje feltalálására, 
mert  nem k é te lkede t t , hogy az, az eges/.



világot bejárja szerelme'’ tárgyának felkere- 
s ésére.

A ’ hölgyszultán tehát egy díszes ka- 
vavantzerályt épí t tetet t ,  felkészítette azt 
hideg és meleg fürdőkkel ’s mindenféle ké­
jekkel a’ fáradt utazók számára. A ’ mint 
készen vol t ,  kihirdettette , hogy a’ világ 
minden részeiből lévő idegenek szívesen fo­
gadtatnak benne , és minden szükséglettel 
kielégí ttetnek, inig a’ városban lakást vá­
lasztanák, azt felbutorozzák , vagy tovább 
utaznak. Ezen épület’ kapuja fölé saját igen 
hasonló képszobrát tét été, az őröknek meg­
hagyván , hogy minden idegent ,  a ’ ki a 1 
kép látására megilletődni látszik« vagy még 
talán szóval is kijelenti , hogy az előképet 
esmer i , azonnal elfogjanak, 's a' palotába 
vigyenek. Alig múlt el nehány h é t , a’ mint 
az ügyes úrnő a ty ja ,  a ’ ki sok ezer mért- 
lóidét béjárt leánya felkeresése Végett, 
kapu elébe érkezett , és a’ képszobrot meg­
pil lantván, felkiálts:  , ,A h , milly hasonló 
szegény elveszett gyermekemhez!“ Azon­
nal a’ palotába vezettetett ,  díszes lakást 
kapott,  és leg nagyobb tisztelettel bántak 
vele,  de legkevesebbé sem adván tudtára 
hézáratása’ okát , és jövendő sorsát. Után­
ra  nem sokára bu.^ongó onoknbátyjni meg­
érkezett ,  a1 ki mióta őt az álnok hajós 
kapitány olly árulólag e lhagyta,  városról 
v*roíra vándorlott azon reménnyel ,  hogy 
Szerelmesét felleli, és a’ karavanszerály elé­
be ért.

A’ képszobor’ megpillantásánál elfogta 
érzés,  sóhaj tot t ,  és elájult ,  mellyre az

\



őrük felemeltek 's a’ palotába vitték* A’ 
mint ott magához t é r t ,  elhámult azon fen- 
tiszteleten e's niegkülömböztetésen, mellyet 
mutattak eránta a’ cseleitek, és azon díszes 
módón,  mellyel felőle gondoskodtak; de 
hasztalan kérdezte elfngattatása’ o k á t ,  ’s 
egyedül ezen feleletben részesült :  ,,Le'gy 
békevei ,  uram,  ’s tű r j ,  mig a ’ gondviselés 
kiment  fogságodból!“ Nem sokára a’ hajós 
kapitány is ,  a ’ ki révről révre utazott el­
veszett hajója1 felkeresése véget t ,  a* vá­
rosba é r k e z e t t , és hallván , milly vendég- 
szeretettel fogadtatnak a 1 szultán vendégfo­
gadójában az idegenek , annak kapujához 
ment ; de alig vetette szemét a’ képszobor- 
ra , azonnal felkiálta: „Milly hasonló azon 
álnok , de még is jó erkölcsű hölgyhez,  a’ 
ki megfosztott vagyonomtól, ellopván ha­
jómat/* E* kifejezésre tüstént megfogták 
az őrök,  a’ palotába vi t ték ,  ’s ott  vele jól 
bántak. Nehány nap múlva megjelent azon 
szultán és vezér is ,  kinek leanya a' har» 
minczkilenez leánykával e’ történet’ derék 
hőshölgye által elvitetett a 1 karavány szerály 
kapuja e lő t t ,  és a’ képszobor megpillantá­
sain mind a1 ketten felkiál ottak : , ,Milly 
hasonló ezen kép azéhoz, a1 ki gyermekeink­
től megfosztott bennünket! () i bár feltalál­
nánk ő te t ,  és bőszét állhatnánk ravaszsá­
g á n ! “ A’ mint ezt mondák,  megragadák 
őket  3 és a ’ palotának olly szobáiba vezeték, 
mellyek rangjokhoz illők valónak. Hövid 
idő múlva a1 zsiványok kapitánya is meg­
érkezet t ,  a’ ki szomjazta tarsni’ megbo- 
sziílását, és reménylvén,  hogy dühe’ tár-



gyát  fe l ta lá l ja , helyről helyre u t azo t t , 's 
a ’ kapu elébe érvén, a’ képszobor meglátá­
sára íelkiál ta:  ,,E z  bizonyosan kinzoném
k é p e ! Oh bar csak magát találhatnám fe l , 
hogy barátim’ vérét az övével boszulhatnám 
m eg !“  Alig mondá ki e z t ,  azonnal megra­
gadták a’ kapuőrök,  kezét ’s lábat meg kö­
tözve a’ palotába hurczolták , a ’ hol nyo­
mom tömlöczbe vettetett,  és legrosszabb ele­
dellel tartatott .

Miután a’ vélt szultánnak mind e’ sze­
mélyek hatalmában voltak^ egy reggel nagy 
gyülekezetben trónusára ült, ’s maga elébe 
vitette őket. A’ mint mindnyájan megtették 
előtte fentiszteletöket , parancsold n ék ik ,  
mondanák m e g , mi okból utaztak oda a’ 
fővárosba;  de minthogy a’ királyi jelenlét  
miat t  egy szót sem tudtak szólni,  felszóla- 
la  ö ,  mondván: ,,Mivel ti nem tudtok be­
szélni,  tehát  én fogok szólni ;“  és azután 
elbeszélte mindegyik kalandját közcsudál- 
kozásra. Azután megesmertelte magát ,  
atyjának és szerelmesének nyakába borult, 
k ikkel  titkos szobájába vonult. A’ szultán 
és vezér boldogoknak érzék magokat az 
utolsó’ leányának és a’ többi hölgyeknek 
társaságában. A’ hajós kapitány , minthogy 
ravasz tet téér t  szenvedése által meglakolt ,  
kegyelmet n y e r t ,  és ismét viszsza kapta 
h a j ó j á t ; de a’ zsiványok vezére ♦ hogy töb­
bé ne lehessen, ártalmára az emberi nem­
zetnek , tüzrakványon elégettetett.  Szüksé­
ges előkészületek után néhány nap múlva 
meg innepeltetett  a ’ hős kisaszszonynak és 
barátnéjának , a ’ vezér’ leányának dupla la- 
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kodalma hív jegyesükkel,  ’* n’ királyi polcz 
ennek adatot t ,  és a ’ ké t  hölgy szerencsé- 
sen irigykedés nélkül élt férjével , olly 
egyenlőn tudta ez köztök megosztani sze­
relmét.  /

A’ szultán és vezér ,  miután egy ideig 
az udvarnál mula t tak , elbúcsúztak, és k é ­
séret  mellett  hazájokba viszsza t é r t e k ; de 
a ’ vezér leányát és a’ harminczkilenczhöl­
gyet  csak annyira lehetett  venn i , hogy a’ 
szultánt és vezért egy darabig késé r jék; 
mer t  annyira ragaszkodtak nemes uralko- 
dónéjokhpz, hogy csak hamar viszsza tér ­
t e k ,  és az udvar’ legelőkelőbb férfiaihoz 
férjhez adattak.  Különös szerencséjü évek 
multnk el ezen történet’ kalandjai mel let t ,  
mig a’ halá l , minden dolgok pusztítója, őket 
a ’ sírba vezette,  melly valaha századokig 
mindnyájunk* nyughelye Ieend, mig a ’ feltá­
madás angyala meg fogja fújni trombitáját.
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N É G Y S Z Á Z  K I L E N C Z V E N E G Y E -  
D XK É J S Z A K A .

IN S Z - A L - V U D S U D ’ ÉS V l l tD -A L-  
I K M Á M ’ T Ö R T É N E T E .

1 ?  ■ . ..egenten é lt  egy halalmas s z u l t á n , kinek
egy I b r a h i m nevű vezére v o l t , a ’ kinek 
Jeauya leggyönyörűbb vala nemében és lég* 
tökéletesebb é le tk o rá b a n ,  mellyért  V i r d -  
u 1 - I k  m á m  n a k ,  vagy a ’ virágok közöt t  
rozsának nevezték őtet .  Szokása volt  S a- 
ro i  c h sz u l t á n n a k ,  évenként  öszvegyiijteni 
jószága’ ne me se i t , és azon személyeke t ,  
kik a ’ művészetekben és tudományokban 
Je leskedtek ,  mellynél  ki rályi  kölcségen fé ­
mesen lakoztak és mulat tak.  Az elsők a ’ 
j e jedelem előtt  t a r to t t  hadi gyakor la tokban  
«utat ták ki ügyes b á to r sá gokat ,  az utolsók 

led ig elméjÖk’ és tudományok’ szüleményei t  
Erjesztet ték e lő ,  s a ’ dologhoz ér tő birá- 
° uzokuak , a ’ kik megérdemlők , ju ta lma i  
Endeltek. Ezen inneplésnek egyik nap ján  

vezér’ leánya  a 1 pa lotának egy b é ro s té -  
°*ott bnlkonyán ül t ,  hogy a’ j á té ko t  széni­

je Je , és egy fiatal nemesnek , név szerint 
U s z - a l - Y u d s u  d n a k , azaz , az emberi

1  *■



te rmészet ’ tökéletességének , férfias n lkat j a  
és ügyessége annyira meghatot ta  , hogy lel-  
k e  egészen eltelt  szerelemmel.  Megmuta ta  
őt egy biztosnéjának , ’s egy levelet  adott  
n é k i ,  niellyet szere lme’ tá rgyának  adanda-  
na. Az ifjú ember, ,  a’ ki már  hallot ta a 
hölgy’ m a g asz ta l ta tá s á t ,  m e g ö r ü l t é n  sze­
rencséjén , és a’ mint  más nap a ’ nő szép­
ségéből annyit  l á t o t t ,  mennyit  a’ balkony 
arany drótozatán által  l e h e t e t t ,  szerelemre 
gyűl t  szívvel el távozott .  Ez után naponként 
sőt  csaknem óránként  levelet  vá ltoga ttak 
egymássa l  ; de nyugtalan vágytak az öszve- 
iöve t  u t á n ,  mellye t  végre meghatároz lak .  
A ’ levélkét  azonban , mellyben az idő és 
hely e l r e n d e l t e t e t t ,  fájdalom,  elvesztet te 
biztosné , melly a’ vezérhez v i t e t e t t , a ’ ki 
famíl iája’ becsületét fél tvén,  l eányá t  meg 
azon é j je l  egy távul lévő erős várba kül ­
döt t e ,  melly tulajdona v o l t ,  és egy nagy  
t enger ’ szigetében á l lot t ,  mellyet  hegysé­
gek és jobbára laktalan puszták környez­
tek.  A’ szerencsétlen leány kénytelen volt 
sorsának  engedn i ,  de olly okos va la ,^hogy 
elutazása előt t  ba lkonya’ külsejére e ’ ver­
seke t  írná:.

,, Is tenre kényszerí i lek , o ház , add tud­
tá ra  kedvesemnek fá jd a lm a m a t ,  mint  j e lé t
szerelmemnek- — l. *

Es tiszteld őt l egt isztább k ö s z ö n t e i m ­
mel ; mert  el kell  innen táv o zn o m , és még
nem tudom , hová.

Éjjel sietnek el velem innen titkosán-, 
rendeltetésem’ helyéről még semmit sem 
tudok.



Az erdőség szárnyai födözik ezen utar ,  
holott  ez erdő madarai az ágokon sírnak es 
jajgatnak*

Úgy tetszik ,  mintha szerelmesemtől 
Való elválásomat akarnák tudtomra adni.

Az elválás’ keserű pohara meg vagyon 
töltve számomra , ’s a’ végzés kényte tben­
nünket annak kiürítésére.

Én még is édes reménnyel vegyítem 
ezen i t a l t ;  de nélküled,  kedvesem, kevés 
haszna vagyon a’ reménynek ! u

A’ mint más nap a ’ szerelmes ifjú a’ 
balkony alatt szokás szerint megje lent , mel­
lyen kedves hölgyét látni reményié ,  elol­
vasó a’ kedvetlen tudósítás t,  melly egy idő­
vé megfosztá érzékeitől. A’ mint valamen­
nyire feleszmélt,  eltökélé magában,  hogy,  
ámbár kedveltje volt a’ szul tánnak, az ud­
vart elhagyja ,  ’s felkeresi a*szerelmes höl­
gyöt. Következett este barát ruhába öltözve 
búcsút vett a1 várostól ,  és magát sorsra 
bízván, vándorlott ,  a’ nélkül hogy t u d n á , 
hová. így utazott több hetekig ,  szerelmes 
hölgyének még csak nyomára sem akad­
j o n ,  a’ mint egyszerre egy irtózatos orosz­
lány került elébe az erdőben, mellytől nem 
18 vélte menekedhetését ; és miután szere­
tett hölgye boldogságáért imádkozot t,  ’s 
*elkét istennek és a’ prófétának a jánlot ta,  
snrsára bizta m a g á t , és készen várta az 
fhiyelő’ rohauását és megtámadását.  Milly 
^ en elbámult e z é r t , a’ mint az állatkirály 
n helyet t ,  hogy elragadta volna, nyájasan 
közelített hozzája,  kezeit nyalogatta,  és 
s^unakozva nézett reája. K ő rü le já r t ,  ’s az-



után lassan előre ha l ad ot t ,  mellynél fejével 
in t e t t ,  mintha je lenteni  ak ar ta  vo lna ,  heg)' 
öt  az if jú kövesse.  I n s z - a l - V u d s u d  
engede tt  in tésének ,  és az oroszlány ál tal  az 
erdőn ál tal  vezettetet t .  Az ál lat  egy magas 
hegyre  fe lkapaszkodván ,  hirtelen megállói t  
egy barlang bejárása e l ő t t ,  melly vas ka­
puval  volt  zá rva ,  azután megráz ta fe jé t ,  
i smét megnyal ta  késérője’ kezét» ’s azután 
viszsza tért  az erdőbe.  Az ifjú közelítő az­
után a ’ bar langhoz,  és miután megkoczo-  
gatta a j t a j á t ,  felnyitá azt egy tisztes reme­
t e ,  a ’ ki  őt  nyá jasan  fogadó,  meleg vizet 
v i t t  elébe lábmosásra,  és mindenféle frisíl- 
ményt. rakott  elébe. Miután e v e t t ,  kérdé őt 
a’ remete  , hogyan ve temedet t  olly puszta 
v i d é k r e ,  és a ’ inint l n s z - a l - V u d s u d  
ka land já t  e lbeszé l te , mondá emez:  , , T e
kedvel t je  vagy az égn e k ;  különben e lnye l t  
volna az orosz lány;  tehá t ne essél kétségbe 
ügyed’ szerencsés kimenetelén  ; mert  lelkem 
sugalja. nékem , hogy szerencsés leendesz i 
én sem vonom meg tőled segí t ségemet .  ’ 
Miután Insz-al-Yudsud a ’ remetének  meg­
köszönte vendégszere te tét ,  és nagyle lkű 
a ján lá sa i t ,  mondá néki  e m ez ,  hogy közel 
húsz év óta nem látot t  emberi ábr áza to t ,  
mint  az ő érkezése  e lőt t  egy pár nappal ,  
midőn a’ hegyben tévelyegvén , a la t t  a’ nagy 
tó’ vagy t e n g e r p a r t j á n  egy tábor t  pil lantott  
m e g ,  és abban keverve gazdag öltözetű fér­
fiakat és aszszony személyeke t ,  mel lyeknek 
egy része díszes sa jkán  b é e v e z e t t ,  a ’ töb­
biek pedig ,  miután amazoktól  elbúcsúztak? 
fel szedték sá toruka t  és viszsza utaztak«



fgeu h ih e tő n ,“  folytata ő ,  , , e ’ sajka a’ 
várba vitte kedves hölgyedet,  melly a ' t e n ­
gernek egyik szigetében ál!. Ha valóbau igy 
vagyon a* dolog, akkor te bátorságosan pa r t ­
ra fogsz szállani 5 egyébbaránt a’ ve'gzésnek 
kell késérődnek lennie. Ezen éjjel megfogok 
emlékezni rólad imádságomban, ős arról 
gondolkodni,  mit tehetek hasznodra.“  Ezt 
mondván, egy szobába vezeté a’ vándort a’ 
re me te ,  és nyugalmára hagyta őt.

A ’ szép V i r d - a l - I k m a  tn felette ked­
vetlen volt fogságában, és késérő társnéi 
foganatlan igyekeztek kedvét tölteni. llu- 
songva vándorlott a ’ vár’ gyönyörű ker t ­
jeiben , mellyeknek bokrai telve voltak min­
den nemű madarakkal , meilyek , pompásan 
énekellek,  de a’ gerliczék’ gyenge bugása, 
és a’ fiilmile’ siránkozó hangjai a' szerel­
mes rózsa eránt egyedül foglalták el figyel­
mét. Óránként fülelt reájok egy gyep ágyon, 
’s azt képzelé , hogy e’ hangokban kedvese’ 
szavát hallja. Ez vala mindennapi foglala­
tossága , és soha sem hagytael a’ ker te t ,  
míg késér önéi nem kény tették az éj harmat 
ellen fedél alá menni. Már most a' hölgy 
szerető bajnokához térünk.

Fáradság , és vigasztaló biztatásai a ’ 
barátságos remetének,  igen megengesztel­
ték I n s z - a l - V u d s n d  indulatját,  és ő 
niélyen ’s csendesen a ludt ,  mig a’ nap Szin­
te magosra emelkedett az égen. Felébred- 
vén együtt végzé ájtatosságát a’ remetével ; 
^íellyre a’ t é jb ő l , kenyérből és gyümölcs­
ből állott reggelit együtt költék el. Ennek 
vége lévén,  kére őt az öreg,  vigyen oda



s

magával nehány kötet  pálmakérget az er­
dőből ; mellyből azután ő egy kis s a j k á t  

csinál t ,  azt I n s z - a  1 - V  u d s u d  n a k adá , 
ezt mondván n e k j : „  Eredj a’ te nge r re , ’s 
tedd ezt a* viz fölé,  a’ hol azonnal elég 
nagygyá vál ik ,  hogy belé térhess ;  azután 
csak szállj b e l é j e , és a'  többit bizzd az é g ­
re. Isten veled ! “

Miután erre I n s z - a l - V u d s u d  be­
cses bará t já tó l , a ’ reme té t ő l , búcsút vett , 
fízdt fogadott néki ,  és csak hamar a ’ ten ­
ger’ partjára é r t , mellyen útnak ereszté kis 
sajkájá t ,  rnelly nagy bámulására szonual 
vitorlákkal lobogó bárkává vált. Belé ü l t , 
és a’ kedvező szél szaporán eltüntette előle 
a’ száraz földet. Nehány napig csak vizet 
és eget lá to t t ;  de végre a ’ szigetnek egy 
partja mutatkozot t ,  mellyre kiszál lot t ,  és 
bárkáját  egy nagy fához kötötte.  Erre bel­
jebb ment a1 szárazra az i fjú,  szépnek ta­
lálta azt zöld rétekkel,,  tiszta patakokkal ,  
és árnyékos l ige tek ke l , mellyeknek gyö- 
nyörü gyümölcsökkel terhelt fain minden 
nemű madarak különbféle módon zengedez- 
tek. Gyümölcs étellel ruegfrisítvén magát ,  
tovább folytatta ú t já t ,  és végre egy nagy 
épület’ kapujához é r t ,  mellyet zárva talált. 
Három napig sikeretlen várakozot t ,  hogy 
annak valamellyik lakosát megláthatná. — 
Végre negyed nap felnyittatott  a ’ kapu egy 
férfi á l t a l , a ’ ki  meglátván I n s z - a l - V u d -  
s u d ó t ,  hozzá meut ,  ’g k é r d é , ki légyen,  
honnan j ö n ,  és miért várakozik ott- „  En 
Ispahánból való vagyok , “  felele ez ,  „ é s  
egy kalmárhajóból ide vettettem e’ par tra,



a’ hol minden bajtársim közül egyedül me- 
nekedhetlem meg-.“  AJ mint az ember ezt 
hallá,  könnyekre fakadot t , és inondá: „Is­
ten oltalmazzon további szerencsétlenségtől! 
En is Ispahani vagyok,  a’ hol atyám la­
kot t ,  ki t  szinte oIly buzgón szerel tem, iiKaC 
ö engernet. Ifjúságomnak e’ boldog idejében 
hatalmat vett  rajtunk egy erős nép,  és több 
niás foglyokkal együtt kiragadott hazámból^ 
inellyre én mostani uramnak rabszolgaként 
eladaltam. De j ö j j ,  édes hazám’ l i a , ve­
lem a’ palotába , és pihend ki magadat szo­
bámban , aJ hol rajta leendőnk,  hogy egy­
mást kölcsönösen vigasztaljuk nyomorúsá­
gunkon,  m ig a ’ gondviselés viszsza vezetend 
hazánkba. “

1 n s z - a l - V u d s u d  szives-örömest el­
fogadó e’ barátságos meghívást ,  és,  az ud­
varba lépvén , szemébe ötlött egy nagy ágai­
val kitérj 'szkedet t  fa , mellyen számos arany 
kalitkák függöttek, mellyeknek mindegyi­
kében egy egy gyönyörű madár volt. Ezen 
madarak versenygtek egymással édes éne­
kekre nézve , ’s úgy te tsze t t , mintha a’ ven­
déget közösen kívánták volna idvezelni. A’ 
Jövevény kérdé gazdájá t , kié légyen a’ pom­
pás épület ,  's feleletül azt n y e r é , hogy az 
tulajdona légyen I b r a h i m  vezérnek, a’ 
ki leányá t ,  hogy őtet a’ végzés’ viszontag­
ságaitól megóvja,  ide száll ítot ta, és őtet 
évenként egyszer látogatja m e g , hogy ál- 
•upotját megtudja,  és őtet ’s a’ vele való­
kat megkivántató szükségletekkel ellássa.

mint Insz-al-Vudsud ezt ha l lo t ta , közel 
v° l t ,  hogy hangos örömre fakadjon 5 de tür-

\



tetfe magái:, megelégedvén ezt mondani 
m a g á b a n :  , ,  Végre felleltem szerelmes höl­
gyem' lakását ,  ’s reménylhetem azon te l je­
sedést ,  mellytól eddig olly távól voltain- “ 
(jiyönyörü hölgye azonban korán sem vél­
v é n , hogy olly közel volna legkedvesebbe,  
eeen este eltökéld magában , hogy elszökik 
fogságából. Setét  öjjel tehát leereszkedett 
alvó szobája ablakából egy selyem kötélen , 
mellyet öszvevágdalt ruhából f o n t , és sze­
rencsésen és sértetlen a’ földre ért. Sie-tvc 
szaladt a’ t enge rpa r t ra , a’ hol egy halász­
sajkát  látot t ,  mellynek birtokosa őt ugyan 
első rémüli ében léleknek ta r t o t t a , mivel ra­
gyogott a’ szépségtől és drága ékességektől , 
de végre azon biztosítására,  hogy valóban 
nszszonyszemély volna,  sajkájába vette. 
A’ hölgy megköszönő kegyességét , mellyet 
néníü drága kövekkel jutaliuaza meg,  kér­
vén őtet ,  vigye által a* tengeren. A’ halász 
felvoná vitorláját,  ’s a1 szél egy ideig ked­
vező vsla;  de egyszerre erős szélvész t á ­
m adot t ,  melly három napidé  ’s tova hány­
ta ő k e t , és utjokból meszsze térítette.  Vég­
re lecsillapodott a ’ szélvész , a’ tenger le­
csendesedett , és száraz földet lehete látni* 
A ’ parthoz közelí tvén, egy derék város öt­
löt t  szemökbe, mellynek épületei rendkí­
vül pompásaknak látszottak. Azon terrassz 
a l a t t , melly a’ szultán’ palotájához tarto­
zot t,  vasmacskára szállottak. Tör téne tből  
ez , a’ ki ü  a r a szultánnak nevezte te t t , lea- 
nyáVal n’ balkonyon ült szabad levegőt lé- 
lekzcni és a’ földnek minden részeiből lévő 
hajókkal megrakott térés kikötő szemléié-



leien gyönyörködni. A' mint a’ sajkát meg 
pillanlá; parancsold, hogy annak ura és 
emberei elébe vitessenek. Nem kevéssé bá­
mult el a’ azép Vird-al-Ikmam’ látására. 
Gazdag öltözetéből, méltöságos illendősé­
géből következtető, hogy a’ hölgynek ma­
gos karbelinek kell lennie ; és miután ké­
résére a’ leánya mellé leü l t ,  nyájasan kér­
dező tőle h azá já t , és az ő fővárosába utazásá­
nak okát 5 inellyre a1 hölgy szónoki rövid­
séggel elbeszélő viszontagságát. A1 szultán 
oltalmát ajánlva vígasztala ő t ,  megígérő 
néki, hogy minden hatalmát reá ford ítja ,, 
hogy őtct kedvesével egyesíttse, és azonnal 
elküldő vezérét S a  m i c h  szultánhoz drága 
ajándékokkal és azon kérelemmel , küldje 
udvarához Insz-al-Yudsudot.

A’ mint a ’ vezér szerencsés utazás után 
8  a m i c h szultán fő városába ért., által adá 
oz a jándékokat, megmondd izene té t , melly.

a’ szultán azt feleié, hogy Insz-al-Vud- 
sud az ő nagy bánafjára már egy esztendő 
előtt eltávozott udvarától, és hogy az óta 
semmit sem tud hollétéről, de meg fogja 
parancsolni vezérének, hogy a1 követe t ,  a* 
ki’ urának , a’ mennyire tehetségében á l l ,  
örömest megmutatná kedveskedését, elké- 
sérteti vezérével őtet felkeresni. Ekként 
lehat néhány nap múlva útnak eredt a’ két 
^ezér, azt sem tudván , merre menjenek. — 
Végre a’ K u n n u s  tenger’ partjára é r te k , 

honnan bérlett hajón a’ tengerre eresz­
kedtek és a’ hegyes T  u k k a 1 1 a szigetbe 
eveztek, mellyről Samich szultán* vezére 
bajtársának e lk ö v e tk e ző  tudósítást tevő:



E' szigetet nehány század előtt szellemek 
lakták. Egy szellemherczcgnő nagyon belé 
szeretett egy szép fiatal emberbe, bizonyos 
K a h i r o i  Emir’ fiába, a’ kit  6 az iljV 
n’yjának kertje felett látatlan restében meg­
pillantott , midőn ott a ’ nap’ hevében aludt. 
A’ nő melléje ü l t ,  es miután őiet gyengé­
den fe lköltötte, és ő nem kévéssé bámult, 
midőn illy gyönyörű és eránta olly nyájas 
aszszonyi valót látott magánál ; viszonozta 
nyájaskodásit, ’s kölcsönös szerelmet és 
hí vséget esküdtek egymásnak. Néhány sze­
rencsésen 1 öltött óra inulva gyengéden el­
búcsúzott a’ herczegnő, megigéré , hogy is­
mét meglátogatja , ’s azzal eltűnt előle. — 
Gondolkozásba merült szerencsés kalandján, 
mig az éjharmat esni kezdett;  midőn szü­
l e i ,  egészségét féltvén, rabszolgákat kül­
döttek é r te ,  kik őt a’ palotába vinnék. l)e 
ő nem akart velek menni, é s ,  a’ mint né­
kik lá tszo tt ,  olly rendetlenül beszélt ked­
vese felől, hogy azt vélnék, elment az 
esze , és erővel haza kénszerítették. Szü­
lei aggodalomba e s tek , hasztalan unszolták, 
hogy VRlamitskét venne magához (ennék és 
in n é k ) ,  szomorú és komor le t t ,  és végre 
szobájába m en t , a’ hol egész éjszakát nyug­
talan tö l tö t te ,  és várva várta a’ reggelt ,  
hogy ismét azon szerencsés he.yre mehet­
ne, a’ hová szerelmese Ígérkezett.

Mihelyt m egvirradt,  azonnal a’ kertbe 
ment az Emir’ f ia ,  ’s azonnal megörven­
deztetett szerelmese' lá tásával: de a ’ mint 
egymást kölcsönösen kecsegtették forró vi- 
szonszerelmekkel, hirtelen megjelent a



szellemherczegn<5’ a n y ja , a’ ki leánya’ ön- 
viseletéből titkos «zerelmeskedést gyanított. 
A’ szerelmesekre rohanván , leányának ha- 
jaba e se tt ,  megverte ő t e t , és kemény szi­
dalmakkal dorgálta , hogy a’ szellemek be­
csületét egy nyomorú halandó eránti sze­
relme által megszeplősítette; mellyre a’ 
herczeg kisaszszony azt felelte, hogy hasz­
talan volna szidalmazta!ása , és hogy az 6 
szerelme kiirthatatlan és állhatatos légyen , 
és hogy inkább ezer darabra szaggattatja 
m agát, hogysem indulatja’ tárgyától elvál­
jon. Minthogy annya ezt elszánt esetnek 
esmérte és maga is megilletődött az ifjú’ 
Szépségén, a’ ki lábaihoz borulva kér t  ke­
gyelmet szerelmes hölgyének , tehát végre 
m egenyhült, és megegyezett házassági sző- 
tMfségökhen. Ez pompásan m egtar ta to tt ,  és 
e\  8/á g e t , melly a’ herczegnőről T  u k k a l- 
1 a nak neveztetett ,  lakhelyének rendelte­
tett. Még most, több századok múlva, is áll 
pompás palotája, ’s most birtokomban va­
gyon. Reményiem, i t t  találom egyetlen leá­
nyom at, a' kit egy év előtt ide szállítottam , 
hogy egy fialni ember’ incselkedéseitől bá­
torságba helyezzem, a’ ki eránt akaratom 
dlen hajlandóvá le tt . <i

Erre partra kelt a’ két vezér., ’s a’ pa­
lotába m ent: de mint elbámult és kesere­
dett Ibrah im, midőn tapasztala, hogy leá­
nya elszökött, és egész környéhől a’ sziget­
nek minden szögét ismételve kifürkészve sem 
volt senki képes, elszökése óta felőle bár 
jnit tapasztalni. A’ mint a’ palota’ cselédei 
hözt egy halvány , görhes és elbugult idegen



fiatul embert megpillantott, kérdé tő le ,  ki 
legyen , ’s ez azt feleié , hogy Ispahani fia­
tal kalm ár, a’ ki hajótörést szenvedett, és 
emberszeretetből béfogadtatott. Ezután kére 
Ibrahim D a r a  szultán’ vezérét, térjen yisz- 
sza u rához, ’s tudósíttsa őtet keresgélésük’ 
hasztalanságáról, egyszer’smind arra is kér­
vén ö t , vállalná magához a’ vélt kalmárt 
késérői közéj és vinné magával I sp a h an  i g, 
inelly városon keresztül ment, utjok. Reá 
á l lo t t ; a* két miniszter nyájasan elbúcsú­
zott egymástól, és mindegyik elment maga 
utján.

D a r a  szultán’ vezérének annyira meg­
tetszett a’ vélt kalmár’ kellemes való ja ,  
hogy igen gyakran bizodalmasan beszélge­
te t t  vele. Ezen bizodalom bátorságot adott 
na ifjúnak , tőle megkérdezni iIly ineszsze 
utazása’ okát. Erre elbeszéld neki a’ vezér 
a ’ szép V i r d - a l - l k i n á m  nak D a r a  szul- 
lán ’ udvarába é rkezésé t , és azon részvételt, 
mellyet a’ hölgy a’ fejedelemben gerjesz­
te t t}  valamint, azon kívánságát i s ,  hogy a’ 
szép nő’ szerencsétlenségének véget akar 
v e tn i , ’s hasztalan küldetése’ ezé! ját is meg­
mondd. E’ szavaknál nem tiirlózhette tovább 
magát Insz-al-Vudsud. Kinyilatkoztató ma­
gát a* vezér elő tt ,  a ’ ki őt gyengéden meg­
ölelte, és kedvesével való öszvejövetén ör­
vendett ’s ahoz neki szerencsét kívánt. Ea 
óta legnagyobb figyelemmel bánt vele, gaz­
dag ruhát adott reá ,  és olly tisztelettel vi­
seltetett  eránta , inelly olly személyt i l le t ,  
a’ kinek sorsában a’ szultán olly szívesen 
részt vett. Insz-al-Vudsud, enyhülvén már



most indulatja és éltelven örömreménnyel, 
újra feléledt és v iru l t , úgy , hogy mire D a- 
r a  szultán’ fővárosába ért , hajdani férliusá- 
gában és szépségében diszelkedett.

A’ mint a’ vezér D a r a  szultánnal köz- 
lötte utazásának szerencsés foganatját,  ez 
látni kívánta az ifjú em bert, a’ ki azután 
megjelent a’ királyi szék előtt és gyakor­
lott udvart! módon tette fentiszteletü udvar­
lását. A’ szukán nyájasan köszönté/ i t e t , 
leültető, ’s elinondatávele kalandját. O ékes 
elbeszélésébe költői m ondásokat, ’s rögtön 
verseket szövött * mellyek kiilünbféle esetei­
hez ’s helyezeteihez voltak illetve. A’ szul­
tán nagyon megörült beszédén, kádiért és 
bizonyságokért kü ldött,  hogy a1 házassági 
szövetség véghez vitössék a’ szerencsés Insz- 
al-Vudsud és a’ szép Vird-al-Ikmám közö tt ,  
’s egyszer’smind követet küldölt Samich sul- 
tánhoz és vezéréhez Ibrahimhoz, a’ kik vélt 
helyre hozhatatlan veszteségökon, egyik 
kedvenczén , a ’ másik leányán , siránkoztak. 
Dara szultán egy ideig udvaránál fogta a 
szerencsés párt , ’s azután drága ajándékok­
kal saját hazájokba bocsátá ő k e t ,  a’ hová 
bátorságosan eljutottak. Ott a’ szultán és 
bánatos vezér legszívesebb örömmel fogadák 
ő k e t ,  és esHtőbbi mostani önviseletével is­
mét jóvá tette előbbi szikár keménységet, 
így a’ szultán kedvezése által a’ szerelme­
sek és fámiliájok a’ földnek minden boldog­
ságával szerencséltettek , inig őket a’ halál 
angyala örök életre hívta.



NÉGYSZÁZ KILENCZVENKET- 
TŐDIK ÉJSZAKA.

HARUN - A1UIESYD’ KALANDJA.

Midőn egykor Harun-Arresyd Chalyf- 
nak rósz kedve volt, kérdé heré l t jé t ,  
M e s z r u r t ,  mitévő leendene, hogy tépe- 
1 ő <1 étéiől menekedhessék ; meílyre es azt 
ajánlá n é k i , meune a1 kertjébe sé tá ln i , fris 
levegőt sz ívni, a’ szép kinézeseket használ­
ni , és a’ madarak’ éneklésében gyönyörköd­
ni. Ilarun azt feleié, hogy arra nincs ked­
ve. „ H á t  nincsenek e’ háremedben leggyö­
nyörűbb aszszonyok a’ v ilágon?“  — jJgen  
i s ,  de nekem unalmat okoznak, ’s ásítok 
legbájolóbb szépségűk mellett i s .“  — ,5 Ha 
kincsed’ drágaságait’s ritkaságait megszem­
lélnéd , talán az felvidítana. “ — „  Mind e’ 
dolgokhoz úgy hozzájok vagyok szokva, hog^y 
már semmi benyomások sincs reám.“  — ,,Jól 
van , hivd öszve minisztereidet és tudósai­
d a t ,  ’« beszélgessetek az országij^s tudomá­
nyáról, és tudományos tárgyakról.“  — „Az 
ég őrizzen e’ bolondok’ szövetségétől! — 
,, Ha tehát semmi sem szolgál gyönyörűsé­
gére felségednek, rántson k a rdo t,  ’s csap­
ja el hív rabszolgája’ fe jé t ;  tnlán felvidul 
vérem’ látására.“  Ezen ötlet tetszett a’ Cha- 
Iyfnak , és monda : , .Valóban , Meszrur , Sem­
mihez sincs kedvem , mint valamelly tö rté ­
net’ hallásához; eredj t e h á t ,é s  keress em-



bőreim között,  a’ ki nékem egyet regélni 
tu d .“  Meszrnr elm ent, és tüstént viszsza 
tért  Damaszki A ly -E b n -M an szu rra l , a’ ki 
két llagdádi szerető tö rténe té t beszélő a’ 
Chalyfnak, melly azonban olly kevéssé gyö- 
nyörködteié őt , ’s olly hasonlónak találá 
azt inás tö r téne tekhez , hogy szunnyadni 
kezdett,  és a ’ regélőt elhallgattatá. Mint­
hogy már m osta’ Chalyf elveszte kedvét a’ 
történet uiondatás e rán t ,  tehát eltökéld, 
hogy Meszrurra! és Ciafar vezérrel átöltöz­
ve af városban egyet járni fog.

A’ vezér le akarta  beszélni e* szándé­
káról , azt á l l i tván , igen könnyen megeshe­
tek, hogy valamelly közönséges személy, 
nem esincrvén meg ő t ,  m egbántja ,  és ab­
beli boszujában büntetésére in g e r l i , mellyet 
azután megtalálna bánni. „ A k á r  mi törté­
nik r a j t a m , is feleié a’ Chalyf, ,, meg nem 
bontódon).“  Erre elhagyák a ’ palotát egy 
titkos a jtón , é s ,  miután nehány utszát meg 
Já r tak ,  egy felse'ges épület ötlött szemük­
be, mellynek csinos kapuszinét arany lám­
pa világította meg. A’ bémenet előtt egy 
hímezet kárpit függött , mellyen e’ követke­
zendő vers volt varva arany he tükke l:

,, A’ ki ollyat kérdez , a’ mihez nincs 
«Öze, csakham ar ollyat tapasztal ,  a’ mihez 
nincs kedve, “

Ez felingerlé a’ Chalyf kívánságát, a’ 
kepuszinnél leü lt ,  és parancsola Meszrur- 
nak , kiáltson, ’s kérjen egy pohár fris vi- 
*et szegény utasok’ szórajának csillapít ásá- 
rfl* A’ mint ez m egtörtént,  oda ment egy 
r abszoIga, megnézte az előtte esmcretlen



em bereket, es megjelente ;i ház uranak , 
hogy három díszes személyü ember frissítést 
kért ; mellyre parancsoló neki gazdája , hív­
j a  be őket a’ házba. A ’ Chalyf elfogadd a 
m eghívást , két késérőjével egy díszes szo­
bába veze tte te t t , a’ hol egy finom és deli 
énviseletű ifjú embertől igen szívesen fo­
g ad ta to t t ,  és leültettetett. A’ szoba négy 
oldalain selyem kárpitokon ugyan azon^vers 
volt arany betűkkel hímezve, inelly a* ka- 
pugzinben. Azután díszes lakozás adatott 
íei , mciiyber. mindnyájan részt vettek. Ez 
elmúlván, az ifjú ember egy másik még poni- 
pásabb szó bába vezette ő k e t , a’ hol minden­
nemű gyümölcs és bor* volt felrakva. Ilusz 
gyönyörű tánczosné tanczczal emelé az öröm- 
élést. , mellyet ötösével jártak . A’ Chalyf 
annyira felvidult áz első osztály énekére es 
tánczára, hogy örömében széttépte ruháját. 
Másikát vittek neki. A' két következett 
osztály’ tánczolásának hasonló foganatja lett
Ciafarra és Mezrurra nézve; ás a’ mint a 
k é t  utolsó osztály próbálta e re jé t ,  a’ házi­
gazda szabta szét ruhá it ,  és elájult. Midőn 
cselédei szorgoskodtak ót feléleszteni, és új­
ra öltöztetni , a’ C h a l y f  oldalain és melyjén 
olly csapás vonásokat lá to tt ,  mellyek kor- 
bácsolattól s/.ánuoztaknak látszottak lenni. 
Kíváncsisága felgerjedt, és Giafár’ lebeszé­
lése ellen i s ,  sürgeté a’ házi u ra t ,  miután 
magához té r t ,  beszélje el megbüntettetése 
okát. Az ifjú ember felháborodott az ide­
gennek eme’ szemtelenségén, a’ kit 6 olly 
barátságosan megvendégelt. „  Nem olvas­
t a d , “  m on d áő ,  „kapum alatt és falaimon



nz in test?  csak egy pohár vizet kerté«, e's 
én olly lakozást adtam , mellyet meg nem 
érdemeltél; de azért meg fogsz Iakoini! 
Erre Giafár az ifjú emher lábaihoz b o ru lt ,  
azt mondván, hogy tudatlan ’s faragatlan 
Balszorai parasztok volnának! 4i Ha úgy 
v ag y o n ,í; felele az ifjú ember, ,, úgy men­
tegetlek benneteket, és a’ név* letlenség szó­
szólótok legyen. Menjetek békével, de ne 
igyekezzetek többé szemtelen kíváncsiság­
o k n a k  eleget tenn i ,  ne hogy nálornnál ke­
ményebb gazdn benneteket megbüntessen.*4 
AJ Chalyf és keséiéi eltávoztak ; de az el­
tebbik alig ért palotájába, azonnal paran­
csoló G iafárnak, kíitdjen őröket, kik az ifjú 
embert elébe vigyék és házát földig leron­
tsák. , ,U r a m , ‘‘ monda a’ vezér, , ,ezen pa­
rancsolat nem illik az igazhitük’ uralkodó­
jának méltóságához, ’s ellenkezik azon szán­
dékkal , mellyet fogadtál, midőn járni in­
dultunk. Nagylelkű vendéglőnk nem ismért 
be nnlinket, és mi nem engedelmeskedtünk 
nijon in tésnek, m ellyaző  vendégszerető há­
zában olly gyakran szemünk elébe terjesz­
tetett. Mi vagyunk vétkesek , nem pedig ő.lc 
A’ becsületes Giafár’ előterjesztése által le­
csillapodott a’ Chalyf’ indulatja ; megesmer- 
te pirongatása’ igazságos vo ltá t: ,,de hoz- 

veté , látnom kell azon ifjú embert, és 
hallanom kalandját. “  — ,, Azt megtehe­
ted', “  felele G iafár ,  és más nap reggel a’ 
Chalyfhnz hivatá a’ tudva lévő házi gazdát. 
Ez sietve teljeaíté a’ parancsolatot, és mi­
után tapasztaló , hogy a’ Chalyfot vendégel­
te és pirongatta meg házánál, el nem mulatá

2*



kh /rcs iság á t  azonnal kielégíteni, es néki 
történeiét elbeszélni.

M u n d s a b o t ,  igy neveztetett as ifje 
e m b e r , annyira megkedvelte a’ Chalyf, 
hogy csak valamelly mulató történetet kel­
le tt  mondania , 's  mindent megnyert, a' mit 
kívánt.

Egy nap , midőn a’ Chalyf ismét visz- 
sza esett tépelygéseibe, e’ következő törté* 
netet beszélő n é k i :

NÉGYSZÁZ KILENCZY EN IIAU- 
MADIK ÉJSZAKA.

A L I F Á N A K ,  M Y R  - D S Y H Á N  
HINDI SZULTÁN’ LEÁNYÁNAK, ÉS 
JUSSZUFN A K ,  S Z Ó  H U L’ SZIND1 

SZULTÁN FIÁNAK. TÖRTÉNETE.

M y r - d s y h a n  ( a ’ világ’ fejedelme) , 
Hindi szu ltán , vén korra jutott a nélkül, 
hogy gyermeke lett volna. Sokszor aggódva 
gondolkodott róla, hogy országa más nem­
zetségre szállandann. Midőn egy este ezen 
szomorú gondolatba merülve elszenderedett, 
felverő őt e g y s z á z a t ,  melly igy szóla: „Szul- 
tán , kelj f e l ! látogasd meg ez’ éjjel felesé­
g ed e t , ’s terhhe fog esni. Ha fiat szül, ez 
<rya rapi t nndju hazad’ dicsőségét} de ha leá­
nya lesz, sok bánatot és szerencsétlenséget



»koaancL“  A’ szultán engedett e* szózatnak, 
s a ’ szultánná a’ szülőknek nagy fájdalmá­

ra egy leánytszültj  a’ kit bizonyosan meg­
öltek volna, ha mosolygása meg nem eny­
hítené dühöket.. A’ leány legnagyobb titok­
ban n ev e lte te t t , és midőn tizenkét eszten­
dős lett j egy uiély tenger közepén volt erős 
várba v ite tett ,  azon reménnyel, hogy e’ 
bézárás által hátráltatja az őtet illető jö ­
vendölés’ teljesedését. Semmi sem múlhatta 
fel lakása’ pom páját, a ’ hol egyedül asz- 
szonyok voltak köriile, és semmi nemű fér­
fiúnak sem engedtetett meg még csaka’ ten­
ger’ partjára  is menni, kivévén , midőn a’ 
szép hölgyek számára élelmet szállítottak r 
a’ kiknek akkor szobáikban kellett uiarad- 
niok. A* t érkapu’ őrzése egy öreg aszszony- 
r a ,  a’ herczegnő5 dajkára bízatott. Három 
évig szerencsésen é lt  a’ szép A I i f a  fényes 
fogságában: de a’ sors végzése vált ozhatat- 
lan volt ,  és megszégyenítette M y r - d s y -  
h a n  szultán leggondosabb vigyázatát is .-— 
J u s s z u f ,  egy fiatal és szeretetre m éltó , 
de csintalan királyfi megboszontá a ty já t ,  el­
szökött udvarából , és kevés keserűivel a’ 
tenger’ partjára jutott .  Tudni óhajtván , ki 
lakik a* tenger’ közepén lévő várban , által 
úszott, ’s a’ kapu előtt k iszállo tt ,  mellyet 
*arva le l t ,  és hangos kiáltására, hogy he­
g esz te tn ék ,  sem kapott feleletet. Erre egy 
°zédulát i r t ,  mellyben egy elhagyatott ide­
gen eránt könyöríiletért esdekle tl,  ’s a ’ 
ayilra tűzött papirost bélőtfe a’ vár falán 
jaltai. Szerencséjére a’ nyíl éppen • ’ herczeg 
^ha^zszony’ lába’ elébe esett*, a ’ ki, akkor



a ’ várnak egyik udvarán sétálgatott. llesi 
beszélte dajkáját a’ kapu’ felnyitására, és 
megpillantván a’ herczeget, szinte olly for­
rón beléje szeretett ,  mint ez ó beléje. Bé- 
bocsátta to tt , tisztelettel fogadtatott,  ’s a’ 
szerelmesek közt nem sokára leggyengédebb 
öszvejövetek tarta ttak . Öröm és gyönyörű­
ség uralkodott a’ várban , ’s addig a' her- 
czeg’ késérői a’ tenger’ partján várakoztak 
viszszate'résére.

M yr-dsyhan  szultán nem sokára meg 
akarván békülni fiaval, ’s megtudván melly 
utat vett légyen, utánna küldött# onoka 
öcscsét Y i a h t ,  hogy adj« tudtára bocsá­
nat já t  és hivja viszsza Szindle. A’ mint 
Y i a b a’ tenger’ partjára é r t , megérté Jusz- 
szuí’ késé rő itő l , hogy ő a 5 varba béeresz* 
te t e t t ,  és azóta semmit sem hallottak felő­
le. Erre Y i a h egy nyilra czédulát tű z ö t t , 
mellyre reá irta a’ szultán’ bocsánat ját» és 
sa já t  kívánságát, hogy a ’ herczeget látni 
óhajtja. A’ várba röpített nyil a’ kertbe 
ese t t ,  mellyben Jusszuf és Alifa éppen ked­
vökre sétálgattak. A’ herczeg elolvasván a’ 
czédulát , annyira megöíült atyja bocsánat- 
j á n a k , hogy eltökélő , haza menni , szülei­
nek köszönetét tenni , és jövendőben enge­
delmeskedni. E’ szándékát közié a’ herczeg 
kisaszszonnyal, mellyre ez igen elszomoro- 
dott ; de ő még is íigasztalá azzal , hegy 
nem sokára viszsza ígérkezett, azt bizony­
gatván n ék i , hogy semmi más sem választ­
hatja el őt tőle egy pillanatra i s ,  nwnt ’s 
egyedül a’ gyermeki szeretet. Ezután igen 
kiinyörgütt a ’ herczegnő , hogy legalább



vinné el 6 t magával ; de Jusszuf elébe ter- 
jesz té ,m illy  ártalmára lenne e’ lépés a’ szép 
hölgy’ hírének , es hogy megboszonkodiiat- 
nék érte az a ty ja , a’ ki azután bizonyosan 
beütne S z i 11 d országába hatalmas sere­
geivel , és igy a’ nő szükségtelen vérontást 
okozna, i)e  ha ellenben tűrtetné m agát,  
könnyen reá vétethetnék Myr-dsyhan szul­
t á n , hogy egybekeléseket megengedje. Ad­
dig gyakran meg fogja lá to g a tn i , és öszve 
Jöveteiket híven titokban tartandják cse­
ledéi.

Alifa kénytelenittetett annak , a’ mit 
o mondott, valóságát elfogadni és elutazá­
sában megegyezni, de kéré ótet ezer kön- 
nyezés és ölelkezés közt eltávozásakor , ne 
maradjon soká oda* O mpgigérte e z t ,  még 
pedig e gyenes érzéssel , mert igazán sze­
rette a ’ herczegi hölgyet, és nehezen enge­
dett kötelességének. 

t Jusszuf, ivét ’s tegzét feje fölé ta r tván , 
viSzsza úszott bajtársaihoz, a’ kik igen meg 
örültek érkezésén. Nagy bátyja igen szíve- 
Sf n, fogadta, ’s mindenről tudósította , a’ mi 
^távozása óta az udvarnál történt } melly- 

herczeg elmondó néki szerelme kaland­
ját a’ szép Alifával, de kérvén ő t ,  hogy 

titokban ta r t s a ,  valamint mind a’ két 
r^szbeli késérő cselédeknek is fenyítéke 
j 'jätl hallgatást pnrancsolt a ’ várban tar- 
o^kodása eránt. Ezuián Szindbe u taztak ,

* hová szerencsésen meg is érkeztek.
Ju8szufot legnagyobb kegyelemmel fo- 

a ty ja ,  megérkezését fényes inneplés- 
e* díszesítvén. A ’ fővárosba menete való­



ságos diadnlmi menet v o l t , az egész  udvar 
teljes pompában elébe m ent,  és mindenki 
szemében remegett a’ részvét’ könnye, a' 
mint látták , hogy a ’ szultán törödelmes és 
általa nagyon szeretett liát karai közé szo­
rította . A’ fejedelem és a’ herczegek a ’ nép­
nek hangos örömzajgása közt mentek be a 
városba* mellynek bőven osztogattatott az 
arany és ezüsi. Még érzékenyebb voltJusz- 
szufnak öszvejövetele anyjával, a* kinek 
szíve az ő eltávozása óta teli volt mély szo­
morúsággal , és a* ki most majd meghalt 
örömében.

. Jusszuf hölgyei is (negyvenhárma volt) 
elteltek örömmel megérkezésén, és versenye­
tek néki kijelenteni örömöket. így csupán 
öröm és gyönyörűség uralkodott a’ palotá­
ban , de nem Jusszuf szívében , a’ ki minden 
öröme mellett is ,  hogy nemzetségéhezvisz- 
sza kerü lt ,  forrón sóhajtott kedves Aüfája 
u tán ,  mi által hölgyei eránt. olly érzéket­
lenné vált ;  hogy egyiket sem hivatta ma­
gához , hanem , midőn este szobájába vo­
n u l t , ott egyedül m aradott,  ’« az éjszakát 
kedves hölgyéről gondolkodva töltötte.

Miután Jusszuf kötelességének nehány 
véghetetlennek látszolt napot á ldozo tt , nem 
türtetheté  tovább m ag á t ,  felült kedvencz 
lovára , hála megé ültetvén hiv szo lgájá t , 
H a l l  a l t ,  éjjel oda hagyta atyja’ palotá- 

*■ j á t ,  és szélsebességgel vágtatott a ’ tenger 
partjára. Oda é rv én , elrejté lova nyergét 
és kantárák a’ bokorban , szolgájával együtt 
szerencsésen átúszta lován, a’ tengert. A



fcerczegnő* öröme határtalan volt. kedvese 
viszonlátásán, ’s ezé sem volt csekélyebb.

Már elmúlt egy hónap, és Jusszufnak 
még. eszebe sem ju to tt  deli hölgyétől elbú­
csúzni. Végre harminczadik napon Jusszuf 
©s Ali fa a palota’ tornáczában ülvén, és a ' 
szép kilátásban gyönyörködvén, megpillan­
tanak egy h a jó t , melly aJ kastélyhoz kö­
zelített. A’ herczegné azonnal reá esniert,  
hogy a ty jáé ,  Myr-dsyhan szultáné légyen , 
8 kere jeg y esé t , távoznék e l ,  mig ő a ’ ha­

jó jelieket elfogadandja* Erre Jusszuf egy 
szobába vonult, mellynek ablakai a ’ ten­
gerre nyíltak. A’ rostélyon lá th a tá , a’ mi 
a parton tö r té n t : és mennyire elbámult és 
elkeseredett a’ mint egy ifjú embert a’ 
hajóból kiszallani és a’ herczeg kisaszszony 
karjai közé rohanni látott. A* hölgy öröm­
mel látszott ismételni az ö le lés t , \  gyen­
géd kedvelgések közt mind a’ ketten a’ pa­
lotába mentek.

NÉGYSZÁZ KILE\CZYEIV^KGYE- 
D i l i  ÉJSZAKA.

Meg sem gondolván Jusszuf, hogy az 
c. v „ vagy társa közeli rokona lehet a hep- 
.«gnonek  annyira elfogta őt a’ szerelem- 
nvj*8 ’ , 1!0^  e ,tökélé magában, ezen en- 
Minf ' 1,vte?en szeretőt örökre elhagynia, 
gát ’J3 ".e!í, ,Ieve,et >r t> mellyben álnoksá- 

X * j n i \ t e l e n s ó &ét  szemére hányta , és



néki jó  egészséget k ív á n t , egy szolgálójá­
nak adá , hogy azt a1 hölgy’ kezéhez szol­
gáltassa , és hív Ilallalával lóra ü l t , 
őket a’ tengeren átvitte . Még egy fájdal­
mas pillanatot vetett azon lakhelyre, meny­
ben még csak imént olly sok örömöt é l t , 
és haza s ie te t t ,  a’ hol szüleitől és egész 
famíliájától ismét legnagyobb örömmel fo­
gadtatott. Hogy a’ hivtelen Alifa bájait el­
felejtse , már most nem rég megvetett höl­
g y e iv e l , a’ kik szinte újra versengtek ked­
vét keresni, tölté örömét ’s gyönyörét.

A’ semmi roszat sem sejlett Alifa el­
te lt  örömmel onokabályjának S z o h u 1 nak 
látogatásán, a’ kitől ezerféléről kérdezős­
ködö tt ,  ’a elbeszéllette vele az aty ja’ ud­
varában történt újságokat, ’s egyszer csak 
kezébe nyújtják Jusszuf’ levelét. Szob ja -  
ba m ent, elolvasó a’ lev e le t ,  nagyon el­
szomorodott „ de ismét megnyugodott sajat 
ártatlanságában , és azon b i /o d J o m b a n » 
hogy kedveltje meg fog győződni tévedésé­
rő l,  és hozzája viszsza térend- Eltitkoló 
onoka bátyja előtt aggodalmat, és olly sze- 
re te tre  méltó nyájassággal bánt vele ,  mint­
ha még olly boldog volna. Kokona nehány 
nap múlva búcsút vett tőle, hogy Myr-dsy- 
han szultán’ országába viszsza té rn e , és nála 
hagyta saját hív heréltjét Aly-ben>lbrahimot. 
Mihelyt S/.ohul herczeg elment, azonnal 
iparkodott. Alifa *7- >fj« h e ré k e t ,  kinek szí­
ve’ jóságát é*zr«í vette , részére édesgetni. 
Ajánlkozott is ez . miután a’ hölgy a’ köz­
te és férje közt történt dolgot vele közlőt- 
te , hogy örömest magára veszi a’ közben-



ho?«V  a\ h,erczeg n(> levelével Jusszuf-
2ás n iíf-°I C • .„í r”gert a,uszván, maradó, “s nélkül fjzind fővárosába sietett.
tuet 1}■ . “ssz" f  herczegtöl titkos kihalga- 
■, ) mellyet azonnal mennyért ’s

»bban dt adu a’ kerezegnek A l i f / l  ' t e H *  
csii,llerc*«g5 kinek haragja már akkor le- 
Mllapodou es mar érezte fájdalmit az el.

elolvasása alán magán 
Katá ’ belsil gyönyörrel Imii­
be 5 ! Aly ken-Ibrahim beszelt,  ’s
buonynssá tette  ó t ,  hogy már mos. töká-
hillev i.“ 8?  i®??®", b'yezódve a ’ herczeg- 
«  ,ovííl'há gyanako-
■ es hirtelen eltávozását szivéből bán-
íel’...eS is,uet el f°g utazni sze­
tted * hölgyéhez, melly ideig amaz nyu.
Pata"’  ' '  n , )8áf; ^  a ’ h e r c e g ’ 
szobá i Palola,1Bk egyik legpompásabb 
dobajába vezettetett ás az ndfari aiolgák
éjfei !i“ ‘f sen « ° lgallak “ eki. Következeit 
r í  ! *" fsaksegest elkészíttető az ut-
r a Jussza1 hív Hallatával, ás nzntán vele 
»km ' ' ,  cl ,utnak. '■"'Ii'ltak. Nehány nap 

'eegee P»rt]ara ártek , átúsztak , ás 
ürömé 'H"1. , g Álltának legnagyobb 
V e d S  ^ kez' ek* Az elmúlt szer,.
"léit i  e" kc gyorapitotta a ’ je len ’ örö- 
hets/n, a Szerehi*esek t a ’ mennyiben le~ 
eRymfrS 1' / • ’ J°^*jan niegelégedfele
H»inf 2 '®* , 0 °í»ban szerelték egy mát. t ) , 
^»uot ,as^k„ eí0 1 <* A ’ hív Aly-ben-lbrn»
,aC / v r.agn k ° bo1 a ,l0tt “j a k k a l  megju- 

elbocsátották, és minthogy a* * ár.



fea tartózkodása’ ideje eltelt j Myr-dsyhan 
udvarába viszsza tért. t •, » i

Haza tértékor kíváncsin fogadta a szul­
tán titkos szobájába, hogy leányáról tudó­
sítást venne tő le ,  és midőn a’ szultán a 
herélttől egyet mást kérdeze tt , Szerencset- 
íenségből leesett ez utóbbinak turbánja le­
jéről , ’s kigördült belőle a’ drága kövek­
ből állott ajándék és egy papiros füzeiké, 
mellyben ő gyönyörködésből vagy kedvtől* 
tésből Jusszufnak és az ő szerelmes höl­
gyének szer elém kalandjait leírta volt. A 
szultán megesmeré a’ drágaságoknak egy 
részét és a’ földre esett füzethez kapott t  
ho^y azt elolvasna. Jptoztato dühössegre 
g e r je d t ,  a’ mint olvasá, milly hasztalanok 
voltak minden rendszabásai a’ sors’ végzése 
e l len ,  és a’ herczegnő mint elcsábít twtoft 
és háza inegbecsteleníttetett..^ Heitento Ke­
ménységgel kérdő a* reszkető Alytol, val- 
jon Jusszuf még leányánál volna é ; es mi­
után ez igeneit , azonnal parancsoló , hogy 
elutazására minden tüstént elkészíttessek , 
és a' hadsereg induljon ú tn ak ,  hogy a’ ten­
ger’ partján táborba szálljon. A ’ szerencset- 
len heréit  majd halálra pálczaztatott, az- 
után vasra verettetve tömlöczbe vettetett. ? 
de a ’ hív szeretőkhez hív m arado tt , és gaz­
dag ajándékkal megvette a’ tömlöcztartót,. 
*s ° e z  megengedő n é k i , hogy biztos követ 
által levelet küldene a’ herczegnőnek , melly* 
ben tudósítaná a’ szerencsétlen eset felől, 
remenylvén , hogy a’ herc?.egkisaszszony 
Jusszullal hazájába elszökhetnék.. A’ szerel­
mesek’ szerencséjére e’ hír inas nap regg’



tudtokra esett. Tanakodtak felőle, inité- 
vők legyenek, ’s abban egyeztek meg , hogy 
csak Jusszuf es Hallal térnének viszs/.a 
Szindbe , a’ herczegnő pedig , képtelen lé­
vén illy utazás terheit elviselni, maradjon 
rejtve a’ v á rban , ’e a’ rabszolgák mondják 
a' szultánnak m egérkeztekor, hogy szerel­
mesével e l i l lan tok ;  mellyre o bizonyosan 
vagy haza térend v vagy pedig seregével a ’ p
herczeget fogja nyomozni, de • ’ k i t  g y o r s  
paripáján el nem érhet. A ll is elvégezek , 
hogy Jusszuf, haza térvén , követséget küld- 
jen  Myr-dsyhánhoz, melly által jelentse 
meg neki leányával való házasságát, és kér­
jen tőle bocsánatot ’s engedelmet, hogy 
nék i ,  mint veje ,  hódolhasson. Ekként el­
váltak egymástól a’ szerelmesek; de min­
den terveik megszégyeníttettek a’ változha- 
tatlan végzés’ hat «lina által.

Myr-dsyhan Jusszuf eltávozta után né­
hány óra múlva a’ várba é rk eze tt , és hallá 
n herczegnő’ szolgálóitól, hogy ő a ’ her­
ceggel elfutott légyen; mellyre a" felhe- 
viilt szukán , még ki sem fiirkésztetvén a’ 
Palotát,  a’ tenger’ partján táborozott sere­
geihez s ie te tt ,  és számos hadnéppel utánna 
esett a’ Szindi herczegnek ,  a’ ki még is bá­
torságban eljutott fővárosába. Miután a ty­
jának , a’ szultánnak , elbeszélte szerelme’ 
történeteit,  megegyezett emez a’ szép Ali­
jával való együlésében , és követséget külde 
j |yr-dsyhánhoz , a’ ki már ekkor a’ Szindi 
birodalmat, melly nem állított ellene had- 
sorege t , tűzzel - vassal pusztíto'ta. A’ kö­
l t s é g e t  kevély felfuvalkodással fogadta »



viszsza küldé urához azon parancsolattal , 
mondja meg neki,  hogy leánya elcsábítását 
soha sem fogja elfelejteni, e's innepélyesen es- 
k ü t t e t t , hogy S/indet elpusztítja, a’ fővá­
rost lerontja , és szemeit a ’ szultán’ és az 
o fia’ vérén fogja legeltetni. Ezen dagályon 
felelet’ vétele után nem volt egyébb h á t r a , 
hanem hogy a’ szultán és fia illy makacs 
ellenségnek ellent álljanak. üszvegyüjték  
seregeiket, mellynél igen nagy szeretetben 
voltak^ és elébe nyomultak az ellenségnek, 
mellyet egy ütközetben meggyőztek, a* hol 
Myf-dsyhan elesett. — Lehetetlen az ég 
végzését elkerülni. Istentől jövünk, és Isten­
hez kell térnünk. —

Jusszuf a’ csata után legnagyobb em­
berséggel bánt a’ meggyőzettekkel. A’ szul­
tán holt testét bebalzamoztatta , és pompás 
holt tárban nagy késérettel országa’ fő vá­
rosába v i te t te ; és ott ősei’ sírboltjába illő 
pompával behelyezhette. Jusszuf egyszer- 
'smind leveleket is küldött Alifa’ anyjá­
hoz, mellyekben sajnálkozott Myr-dsyhán’ 
sorsán , a? kivel szándéka ellen kellett meg­
ütköznie ; és mellyekben tudósítá forró sze­
relméről leánya erán t,  a’ kivel öszye kel­
n i ,  és anyját vigasztalni buzgó kívánsága 
volna.

A’ szultánná, félvén, hogy a’ diadal­
mas országára ü t ,  és fővárosát tá b o ra ié  
veszi; illy ellenkező önviselet által igen 
megenyhült aggodalmában, és megegyezett 
Jusszuf és Alifa öszvekelésében. A’ Szindi 
herczeg a’ herczegnőt számos késéretben a’ 
Szindi fővárosba vitte a’ kastélyból, a hol



n’ gyászidő elmúlván, a’ lakodalom nagy 
fényelgossel innepelte te tt , es a’ herczeg az 
ország’ lakosinak köz megelégedésére 9 ezen 
ország’ urává neveztetett.

Legelső gondja volt, M a  m ű m  Cha- 
lyfot, a* ki éppen akkor Bagdadban ural-  
kodójok volt az igaz h itü ek n ek , minden tör­
téntről tudósítani. írását nagy ajándékokkal 
k é sé r te , mellyek nem csak aranyból, és 
Ilind meg Szind országok számos ritkasá­
gaiból , hanem még tiz rabnőből is á l lo t ta k , 
a ’ kik pompásan énekeltek ,  tánczoltak és 
verseltek. Ezek a’ Chalyf előtt olly verse­
ket mondottak , mellyekben hazájokba visz- 
fiza vágyásokat olly elevenen fejezék k i , 
hogy Mamum, bár milly igen bájolta is őtet 
Szépségük és elmésségök , mégis feláldoz- 
ta saját gyönyörűségét az ő érzelmeiknek, 
^8 őket Jusszufboz vizssza küldötte egy tiszt­
te l ,  a’ ki egyszer’smint magával vitte azon 
felségi irom ányt, melly által Jusszuf ujan 
szerzett országa’ birtokában megerősíltetett. 
Soká élt Jusszuf és Alifa számos ivadékaik’ 
k ö rében , szerencsés alattvalóiktól szeret­
tetve.

n é g y s z á z  k i l e n c z v e n ö t ö d i k  
É J S Z A K A .

Az IGAZSÁGTALANUL TÖMLÖCZFÍE 
Ve t t e t e t t  j ó  v e z é r ’ t ö r t é n e t e .

Egy C8méretes h ivségü  , ’s becsü le tes  
vezért e lá ru l ta k  e l l e n s é g e i ,  a* ki tovább i



•vizsgálat nélkül egy séfét tömlöczbe vette­
t e t t ,  mellyben naponkénti eledele csupán 
kenyérből és vizböl állott. I le t  esztendeig 
einlett e ’ nyomoru állapotban 9 mellyeknek: 
elforgass után a’ szultán , az ő u ra , a ’ ki 
szokása szerint átöltözve beszokta járni a ’ 
várost, történetből egy nap dervis ruhában 
el talált menni szerencsétlen minisztere’ 
háza előtt. Csudálkozására nyitva találta  
a z t ,  és számos szolgát a 1 szobák’ tisztoga­
tásával és a’ tulajdonos* elfogadására való 
elkészítésével foglalatoskodva le l t .  a ’ k i ,  
a ’ mint ők beszélek, fogságából egy követ 
által izené , rendelnének el mindent; mivel 
már ma újra megnyerendő a’ szultán kegyel­
mét , és haza fog menni. A’ szultánnak esze* 
ágában sem volt a ’ vezér’ k iszabadítása, ’s 
már szinte el is felejté ő t ,  ugyan azért nem 
kévéssé bámult a ’ cselédek1 mondásán. —• 
Azonban azt gondolta , hogy a' hoszszas tÖfli* 
löczözés meghódította a1 fogoly* ag y á t , és 
igy őrültségében (szabadulásáról ábrándo­
zó t. EitÖkéllé teh á t ,  hogy álöltözetber» 
meglátogatja a’ fogházat, és miután kenye­
re t  és kalácsot bőven vett magához, sza­
badságot kért a1 tömlöcztartótól fogadása’ 
te ljes ítésére ,  a1 vele vitt eledelnek a1 ra ­
bok közt való fosz togatására Megnyerte 
kívánságát ’s meglátogatta a’ különbféle 
tömlöczöket. Végre a’ vezérébe é rk eze tt , 
a* ki éppen á jta toskodott, és abban a ’ vélt 
dervis által félbe szakasztato tt , a’ kitől az­
után kérdé , mit akarna. „A zért jö t te m , “  
felele ez ,  ,, hogy kegyelmednek Szerencset 
kívánjak ahhoz, a ' mit hallottam ; mert noha



nem esniéri is kegyelmed személyemet, még 
is gyakran könyörögtem az égnek kegyel­
med’ szabadulásáért, és kegyed’ szolgái 
mondták nekem, hogy ma varja szabadu­
lását. En azonban nem hiszem, hogy arra  
a ’ szultán parancsolatot adott volna.“  — 
„ A z  meglehet, kegyes d e r v is , “  felele a ' 
vezér 5 ,,de hidd el nékem , mi előtt estélye- 
d i k , megszabadulok és viszsza lépek hiva­
ta lom ba .‘ „K ívánom, hogy úgy tö rtén jék : 
de ugyan micsoda alapon építed reménye­
det , meliynek teljesedése előttem olly hi­
hetetlennek lá ts z ik ? “  — ,,Űlj le , jó  der­
vis, ’s meg fogom néked fejteni a’ dolgot. 
T u d jad ,  hogy engem megtanított a’ tapasz­
ta la t ,  mikor kell az embernek a’ szeren­
cse’ fő pontján szerencsétlenséget, és a ’ 
szerencsétlenség1 legalsóbb fokán szabadu­
lást várni. Azon időben, midőn én még ve­
zér voltam , és a’ nép szelídségemért szere­
te tt  , ’s a’ szultán , kinek becsülete és hasz­
na mindenha tárgya volt gondomnak , és k i ­
ért én még e’ setét tömlöczben sem szűn­
tem meg imádkozni, megkülönböztetett,  
egy este néhány barátimmal bárkán evicz- 
kelve használtam a’ fris levegő örömélését. 
E 1 közben kávét i t tu n k ,  és a’ csésze, mel- 
lyet kezemben tartottam , ’s a’ melly egyet­
len egy darab mérhetetlen becsíi smaragd­
ból volt készítve, és nékem felette kedves, 
kicsúszott kezemből és a1 vizbe esett $ mellé­
re megállíitattam a1 bá rk á t ,  egy búvárért 
küldöttem, nagy jutalmat ígérvén n ék i ,  ha 
csészémet viszsza hozandja. L ev e tk ő zö tt , 
k é r t ,  mutassam meg neki azon helye t,  hol



a' csésze a’ vizbe e se t t ,  es en .  éppen egy 
felséges  gyémántgyűrűt tartván kezemben, 
andalgásomban a’ folyóba ejtettem azt. A’ 
mint gondatlanságomért hangosan szidtam 
m agam at, hirtelen a ’ vizbe bukott a ’ bú­
v á r . es két perez alatt  isme't elő jö t t  a 'c s é ­
szével , mellyben a’ gyűrű is benne volt. 
liőven megjutalmaztam ő t,  es örültem , hogy 
drágaságaimat ismét viszsza nyertem 5 ’s 
egyszerre meglepett azon aggodalom , hogy 
iIly szerencse után szükségképpen szeren- 
<* ellenségnek kell következnie. Ezen gon­
dolat elbusított és sejditő szomorúsággal 
lértem  haza, és nem ok né lkü l; mert meg 
azon este hamisan elvádoltak ellenségeim 
a’ szultánnál, a’ ki hitt nékiek , és más nap 
reggel a ’ tömlöczbe z á ra to t t ,  a’ hol h é t  
esztendő óta kenyéren és vizen tengődöm, 
az isten még is megajándékozott akaratján 
való megnyugvással. és ma olly mi tö r tén t ,  
melly azon meggyőződést sugallja belém , 
hogy még este előtt megszabadulok , és is­
mét megnyerem a’szultán’ kegyelmét. Tudd 
meg, tiszteletes dervis, hogy ma reggel 
meggyőzhetetlen kívántam a’ húséte lt ,  és 
kérve kértem a“ porkolábot, egy darab aran­
nyal adván neki, teljesittse kívánságomat. 
A ’ porkoláb , ajándékomtól indítatván , meg 
h o z á ,  a mit kívántam , de azt mondá, hogy 
most szegte légyen meg először és utólszor 
a’ néki adott parancsolatot. Örültem a’ kel­
lemes ételnek, d e a ’ mint evés előtt szokott 
mosdásomat végeztem, egy erős patkány 
e lő jö t t  lyukából *8 elkapta a’ földön állott 
eledelt. Én csaknem elájultam ijedtemben »



ea nem türtőztethettem könnyeimet ; de a’ 
mint ismét magamba tértem , és ínagamat 
vigasztalni igyekeztem , ismét viszsza tért  
lelkembe a’ remény , és azt gondoltam , hogy 
Szint úgy , mint csészém’ és gyűrűm’ visz­
sza nyerésére tüstént következett bajom és 
tömlöczbe vettetésem . most e1 szerencsét­
lenségre, úgy mint legnagyobbra, melly 
engem a’ tömlöczben é r h e te , szerencsés 
esetet kellene reménylenem. E1 meggyőző­
désben reá beszéltem a' tömlöcztartót, en­
gedné m eg, hogy cselédeimnek tudtokra 
adjam, készíttsék el házamat hazatéré­
semre. “

Az átöltözött szultán minden szónál, 
mellyet a’ vezér mondott,  jobban jobban 
érezte ,  milly igazságtalanul bánt vele , és 
minden lehető módon igyekezett^Jjiogy der­
vis szerepét tovább já tszh assa ; minthogy 
pedig fogsági látogatását nem akarta tudat­
ni , tartóztatta m agát , ’s elbúcsúzott a1 ve­
zértő l, azt mondván n ek i ,  ő is rem ényű, 
hogy jövendelése megvalósodik.

A’ mint palotájába é r t ,  viszsza öltö­
zött , és egy díszes késéret á l t a l , melly a’ 
Vezért az udvarba vezetné, tüstént díszru­
hát küldött. Vádolói jószágaik’ elfoglalásá­
val és tömlöczczel bűntetteitek. A* vezért 
n’ szultán legnagyobb becsülettel fogadta , 

a* fő emberek1 jelenében uj  méltóságok­
kal és díszekkel ékesítette. Ezután titkos 
szobájába vezette, megölelte és kérte ő t ,  
E lejtse el azon igazságtalanságot, melly-

áldozatja l e t t ; elbeszélő neki , hogy ő



látogatta meg átöltözve a’ fogságban, az­
után szabadságába helyezd, szerencsesei) én 
békével haza térni palotájába.

NÉGYSZÁZ KILENCZVENHATO- 
DIK ÉJSZAKA.

EGY KAHIROI DÁMA’ ÉS AZ Ő NÉGY 
VÁGYFIA1' TÖRTÉNETE.

Egy fe'rjét gyengéden szerető K aJi i- 
r ó i  dáma, a’ kit csak sürgető szükség ve­
hetett a’^ m e n e t e l r e , egy nap a’ fürdőből 
haza terven , bizonyos kádi’ tanácsháza mel­
le t t  ment e l ,  a’ mint az éppen bézáratott. 
A ’ kádi megpillants ő t ,  ’s nemes illendő* 
sége és járása megtetszett n ek i ,  mellyek 
arra is kedvező következtetést indítottak 
benne, a’ mit nem látott. Közelíte a* hölgy­
h ez ,  és sugallá n ék i ,  hogy vele titkosan kí­
vánna együtt lenni. A’ dáma feltévén ma­
g áb a n , hogy méltatlan magaviseletéért bo- 
szut fog ra jta  állani, szinleg megegyezett 
kívánságában, ’s k é re ,  estére jelenjen há­
zában ; a’ mit ő Örömest megígért. Ezután 
folytatá hazam eneté t, de ugyan azon ú t já ­
ban más három férfi is megszóh'tá, kik néki 
hasonló tanácsot a ján lo ttak , mint a1 k ad i ,  
mellyet ő mindnyájoktól elfogadott,  és az 
estét határozta látogatások’ elfogadására*



Ezen vágyfiak közül az első főpénztárnok 
Volt a1 kikötő vám nál,  a' második mészá­
ros czéhmesler, a’ harmadik pedig gazdag 
kalmár.

Haza érvén a' dáma , elbeszélé férjé­
n e k ,  a’ mi vele tö rtén t,  és kéré ö t ,  enged­
né meg nék i,  hogy e’ négy em ber’ szemte­
lenségét bizonyos álnokság á lta l,  inellyet 
ö kigondolt, megbüntethesse : olly bünte­
tés, melly mindkettejeknek nem csak nagy 
mnlatságot, h*nem valóságos hasznot is sze­
rezne , mivel bizonyosan mindegyiktől bi­
zonyosajándékot lehetne ’s kellene remény- 
leni. A* férj bizonyos lévén hölgye’ hivsége 
l e lő l , megegyezett feltételében ; mellyre 
o jó lakozást k ész íte tt , csinosan felöltözött , 
és egy , szófára ülve várta vendégeit.

Éppen esti imádság’ órája v o l t , a ’ mint 
a’ kádi szépe’ ajtaján koczogatott, mellyet 

nő fe lny ito tt ,  bebocsátotta, ’s tőle egy 
S2ép gyöngyolvasót, mellyet ez néki aján­
lo t t ,  elfogadott. Nő kérte ő t ,  vetkőzzek le, 
’s öltözzék könnyedebben, A’ nő felöltöz­
tető őt egy sárga mosolin hoszszu melye,p- 
zőbe, és hasonló szinti süveget le tt  fejébe, 
a’ mit férje a’ szoba’ kárpitján által kuku- 
csált, és nevettében a’ vékonyát szorította 
a’ szerelmes bíró’ gyengéd’ arczvonaglásain. 
A méltóságos vágyíi’ szerencséje azonban 
hirtelen rettenetes ijedséggé v á l t ;  m ert alig 
b i t  l e ,  ’s kóstolt meg egyféle é tk e t ,  azon­
nal hangos koczogás hallatott az a j tó n ;  
mellyre a ’ dám a, a’ ki felette álnokul tufl*- 
*a színlelni ijedségét, mondá : „ A ’ próféta 
°ltalmazzon bennünket! m ert ez férjem*



ko cz o g a t á sa :  es lia i t t a l á l j a  k e g y e l m e d e t , 
m in d k e t t ő n k e t  megöl . “* E ’ sza va k n á l  a ’ ká-  
di ho l t a bb  v o l t ,  m in t  e l e v e n ;  de  a ’ d ám a  
i smét  f e l bá to r í tó  őt  va l am e n n y i re  , a l v ó s z o ­
bá jába  t a sz í tván  és ké r v é n  ő t ,  hog y  o t t  meg 
se  m o c z c z a n j o n , a ’ honnan  majd  u t a t  lel  
k ib oe sá t t a t á sá ra .  Ez a ’ sz obának  e gy i k  szeg­
l e t é b e  von ta  m a g á t ,  ’s szen tü l  fogadá , hogy  
csak  mos t  m e n e k e d h e s s é k  ki a ’ veszélyből  . 
ö r ö k r e  búcsút  vesz a ’ sz e r e l e m tő l ,  és ha a 
s á t á n  m ag a  venne  m a g á r a  s<.cp aszszony á l -  
k a t o t ,  még  sem fogná  ő t  e l csábí tani .  M i ­
u tá n  a ’ dám a  im i g y  elrejt© a ’ k á d i t , a z  a j ­
tóhoz  s i e t e t t ,  a ’ hol a ’ k ikö tőv ám ’ fő t á rn o­
k á t  vá ra koz va  l e l t e ,  a ’ ki  neki  eg y  d r á ­
gas ág ok k a l  tö l t  l ioko t  v i t t  a j á n d é k b a n .  A’ 
h ö l gy  l e g n yá ja sa bb a n  fogadá ő t , k é r e ,  v e t ­
né le d r ág a  ö l t ö z e t é t ,  és egy  veres k ö n tö s t  
ad a  r eá  és egy feke tén  pö t tö g e t e t t  zöld sü­
v e g e t  a’ f ejébe.  Al ig  ül t  l e ,  azonnal  uj k o -  
czogás ha l l a t o t t ,  é s a ' n ő  ugyan  azon j á t é k o t  
űz t e  v e l e ,  m e l y e t  a ’ k á d i v a l ,  a ’ k i  v a l a ­
m e n n y i r e  v ig a sz ta lv a  é r z é  m a g á t ,  a ’ mint  
<»gy mél tóságos  t i s z t e t  sz int  ol ly n e v e t s é ­
ges j e l en e  ben ’s ö l töze tben  l á t o t t , m in t  a' 
m a g á é  vala .  A’ vén  sz e r e le m - h a lá s z o k  j e ­
l e k k e l  s a jn á l k o z ta k  e g y m á s o n ,  de f é l v é n , 
h o g y  észre  v é t e t n é n e k ,  nem m e r t e k  b e ­
szélni*

A’ mé sz á ro s ez é hm e s t e r  is bebocs&tta-  
t a t o t t ,  a j á n d é k a  e l f o g a d t a t o t t ,  nék i  i s  I® 
k e l l e t t  v e t k ő z n i e ,  k é k  k ö n t ö s t  Öltöt t  m a ­
g á r a ,  és s k á r l a t  s ü v e ge t  t e t t  f e l , inelly csi­
g a h a j j a l  és a r a n y r o j t t a l  vol t  p ipe rezve.  k>® 
a l ig  végzé  á t ö l t ö z é s é t ,  a ’ m in t  n e g y e d ik



hangos koczogás  h a l l a t o t t ,  a* r e t f enés i  j e ­
l ene t  n i e g u ju l t ,  és a ’ m e gr é m ü l t  vágyfi  a '  
Szobába s i e t e t t ,  hogy  vá g y t á r sa i v a l  e g y ü t t  
mulasson,  M á r  most  m e g je l e n t  a ’ t i s z t e s  
k a l m á r , a ’ ki  az á lnok  d á m á n a k  d r á g a  p a ­
t y o l a t o t , se lyem s z ö v e te k e t  és h imvarásos  
mo so l i no k a t  a j á n d é k o z o t t ,  m e l l y r e , á t ö l ­
tözni  unszol tá l  ván , égszinü  kö n tö s t  vet t  m a ­
i id ra , és veres  ’s f e j é r  cs ikós s üv e g e t  t e t t  
fel. Alig ö l tözö t t  f e l ,  a1 min t  egy  dörgd k o ­
czogás t é t é  ett. az a j t ó n ,  me l ly  ö r ö m é n e k  
egysze rre v ég e t  \ e l e t t ,  és 6 a* d ám a  á l t a l ,  
ü ki m a g á t  f e le t te  r é m ü l t n e k  t e t t e t t e  , min t ­
hogy  az f é r j e ’ koczoga tása  v o l n a ,  az alvó 
Szobába f i z e t t e t e t t ; a ’ hol  bám ulá sá ra  h á ­
rom j ó  e s merőse i re  akad t .

A ’ f é r j , e lhag yvá n  r e j t e k é t  és va lóban  
koczogatván  az a j t ó n ,  m á r m o s t  b e l é p e t t ,  

miu t án  fe l e ségé t  k ö s z ö n t ö t t e ,  l eül r .  — 
E v e t t  a ’ s z e r e le m h a j t ó k  s z á m á r a  f e l r a k o t t  
é t k e k b ő l , és a ’ sze rencsés  házas pá r  e l ég  
fenszóval  b e s z é l g e t e t t ,  h og y  ő k e t  a ’ sze ­
gény  s z e r e l m e s e k ,  a ’ k ik  r e m e g te k  félel­
m ü k b e n .  ha l lha t t ak .  ,, Sz em eim  v i l á g a ,  
mondá a f é r j ,  , ,  lá t tá l  e ’ va lami  kel l emes t  
a fürdőből  h az a t é r t edb en  ? H a  úgy  vag yo n  , 
Jdjad t u d t o m r a ! “  —  „  t ín v a l ó b a n , “  fele- 
® az a szszony  , ,, u t a m b a n  n é g y  vén  t e r e m - '  

l ®st t a l á l t a m ,  m e l l y e k e t i g e n  sze r e t t em vol-  
haza h o z n i , h og y  ve le k  k e d v ü n k e t  tö l -  

®nénk; de t a r t o t t a m  t ő l e ,  ho g y  t e  fen t a ­
ginál  r a j t a  akadni .  D e  ha n e k e d  kedve d  

^on a ’ t r é fához , holnap é r e t t e k  k ü ld h e tü n k . “  
A. r ém ül t  k a l ó z o k a t  ú j r a  k ec se g t e t ő  eg y  
*^Sség a ’ r e p i é n y ,  hogy  á ln ok  s z e r e tő j ü k ’



j ó sá g*  á l t a l  e l i l l a n t h a t n a k , és szabadabban  
ke z de n e k  l e l ekzen i  } de nwrí soká  t a r to t t  
r e m é n y s é g ö k .  „ Ig e n  s a j n á l o m , “  monda  a 
f é r j  , „ h o g y  ma nem hoztad  el ő k e t , inive* 
ho lnap  némü do logban  nehány napra  el kel l  
t á v o z n o m . “  E r r e  neve t ve  feleié a ’ dáma* 
„  M a r  t e há t  c sak  me gv a l l om néked  , hogy 
va lóban  e lhoztam a z o k a t  magammal  , és ép­
pen k e d v e m e t  űz tem velek , midőn  belep-  
t é l}  de mi n t hog y  t a r t o t t a m  tő l e ,  hogy  va ­
l ami  roszsza t  fogsz g o n d o l n i ,  a l v ó s z o b á n k ­
ba h a j l o t t a m  ő k e t ,  inig m e g t u d n á m ,  val-  
iyon jó  kedved légyen é ; m e r t  kü lönben 
t a l a l u m  volna m ó d o t . ők e t  a ’ házból  ész- 
r e v e t e t l e n  k ib o cs á t an i . “  Leh e te t l en  r a j z o l ­
ni azon s z o r o n g á s t , me l ly be n  ek k o r  vo ltak 
a’ szegény v á g y f i a k , kivá l t  midőn ezután 
a* férj  f e l e é g é n e k  pa r a nc so ló ,  hozza k* 
ő k e t  eg y rn ás u’án.  „ M i n d e g y i k n e k , “  mon­
d a  ő ,  „ e g y  tánczczal  kel l  ben nün ke t  mu la t ­
n i a ,  és egy t ö r t é n e t e t  m o n d a n ia  ; de ha nern 
l e lem be n n e  k e d v e m e t ,  a k k o r  lecsapom 
f e jő k e t . “ —  „ I s t e n  keg ye lm ezz en  nékünk:! 
m o n d a  a ’ k a d i , „ h o g y a n  t á n cz o l ha t na k  i l ty 
n eh é z  e m b e r e k ,  mi n t  mi.  D e  ki k e r ü l h e t 1 
ki  a ’ végzés t  ? de nem is l á to k  más  módot 
ezen  á l n o k  boszorkány tó l  és g or om ba  g»Ä 
fé r jé től  m e g m e n e k e d n i ,  h a n e m  ha t e he t s é ­
g ü n k  szer in t  b é l ö l t j ü k  a k a r a t j o k a t . t4 Sz e ­
rencsé t  1 en ba j t á r sa i  ug y a n  az t  v é l t é k ,  
csendes  ha l lgatássa l  v á r t á k , mi  fogna vele*  
tö r t é nn i .  ,

Ekkor a ’ dá m a  a ’ kam ará i ) ?  m e n t ,  * 
k á d i n ak  t a m b o r i n t  adván  k e z é b e ,  f é r je  el é­
be veze tő  őt-, l a n t j á n  v i g a t  kezde j á tszan i»



tnellyre a’ megrettent kádi olly ferde vo- 
nnglatokkal és r i tka ugrásokkal tanerői t ,  
hogy szakasztott mássá volt az ugrándozó 
majomnak. „Valóban , “ inondá a ’ férj fe­
leségének, ha nem tudnám,  hogy ezea 
ember íré fa f i , úgy a’ mi kádinknak tar ta ­
nám} de isten bocsásson meg nékem,  tu­
dom, hogy a’ mi tisztes bírónk vagy ájta- 
tosságát végzi, vagy törvényes dolgokkal 
(ügyekkel) foglalatoskodik , mellyekat hol­
nap el kell ii élnie. Ezt hallván a’ k á d i , 
kettőztetett  erőlködéssel és még nevetsége­
sebb tagjártatással tánczol t,  hogy reá ne 
esmérjenek. De végre egészen el t ikkadt  
az illy szokatlan gyakorlat á l t a l ; de a’ házi 
gazda nem könyörül t  ba ján ,  és veréssel fe­
nyegette , ha nem folytatja tánczát} a’ mit  
a’ szegény biró addig cselekedet t , inig csur­
góit róla a’ veríték , a’ földre rogyo t t , a’ 
honnan felemel tetet t,  és egy pohár borra!» 
TOelly szájába tö l te te t t ,  valamennyire ú j ra  
felélesztetett. Miután lassankint megeny­
hü l t ,  és egy keveset evett i s ,  egy történe- 
tet kellett mondania, mi előtt  elbocsát­
tatnék.

A’ mint a' kádi elment ,  a* dáma a’ fő 
pénztárnokot vezette elő , a’ kit a ’ ház’ ura 
nevében nevezett és monda néki :  ,,Tisztel« 
nrain, legyen olly kegyes ,  ’s tánczoljon.“  
A’ szégyenük pénztárnok kukkot  sem mon­
dott , megtette kecskeugrásai t,  és nem volt 
s*abad' megnyugodnia ? mig fáradsága leg­
főbb pontra nem jutott .  Ezután leül te t ték ,  
frissítményt adtak n é k i , ’s azon tanácscsal 
hocsátak- e l , másszor jobh helyre ajánl ja
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szerelmet. A1 többi két vágy fi hasonló mód 
bocsáttatott el , és kölcsönösen m e g í g é r t é k  
egymásnak,  hogy jövendőben okosabbak 
lesznek és nem fognak olly könnyen hinni«

NÉGYSZÁZ KILENCZ VEN HETE­
DIK ÉJSZAKA.

EGY KÁDINAK ÉS FELESÉGÉNEK 
KALANDJAI.

Egykor élt Bagdadban egy kád i , a’ ki 
hivatalát  legnagyobb igazsággal viselte,  és 
saját polgári élete’ példájával még nagyobb 
erőt adott  szoros Ítélettételeinek* Miután 
díszes hivatalát több évekig példásan visel­
te,Mekkába szándékozott szarándokoskodni, 
és a’ Chalyftól engedelmet nyervén,  el in­
dult ájtatos vándor lására ,  szép feleségét 
öcscse’ gondviselésére bízván , a’ ki meg­
ígérő,hogy úgy bánik ve le , mint saját leányá­
val. l)e alig ment el a ’ kádi , testvére azon­
nal buja indulattól ingereltetvén megszegte 
fogadását ,  ángyára szemtelenül vágyot t,  
niellyet azonban ez megvetve elmelíőzött. 
Minthogy még is férjét nem akarta felhá­
borítani illy közel rokona e llen, iparkodott 
sógorát meggyőzni ezélzatainak gyalázatos 
l é t é r ő l ; de hasztalan volt igyekezete. Az 
utálatos ismételte szemtelen kényszerítő-



se i t ,  a’ he lyett ,  hogy azokat megbánta 
volna, es végre azzal fenyegette a’ hölgyet ,  
hogy h ózasságtöréssel fogja őt vádolni,  és 
a’ törvények sanyarú fenyite'kének á tadni ,  
ha meg nem hallgatandja ke'rését. Mint­
hogy ezen fenyegetés is foganatlan maradt ,  
i n u k a t  fogadott,  a’ kik azt va llot ták,  és 
még esküvel is bizonygat ták,  hogy a* höl­
gyet lát ták hitszegést mívelni;  mellyre sze­
gény arra kárhoz a t o t t , hogy száz korbá­
csot kapjon,  ’s azután a ’ városból kifizet­
tessék.

Miután a’ szerencsétlen aszszony el­
szenvedte fájdalmas büntetését ,  a ’ hóhér 
által az allnép lármája és csúfolódása közt 
a’ városon ineghordoztatott és a’ kapun ki ­
v i tetet t ,  a’ hol további sorsára hagyatott .  
Az isteni gondviselésre bízván magát ,  ’e 
nem zúgolódván csapása e l l en , eltökélő ma­
gában , hogy Mekkába menend, reményi- 
v é n , hogy férjét ott  ta lá l ja ,  és nála,  ki­
nek egyedül magának a1 gondolatját tudta 
még becsülni , kimenti  magát gyalázatából. 
Miulán nehány nap utazot t ,  egy városba 
érkezett  , és nagy népcsoportot látot t  a’ 
hóhér után tódulni,  a1 ki egy ifjú embert  
nyakkötélen vezetett Tudakozó vétségét a’ 
bfinhődőnek, és megtudó, hogy száz dinár­
tól tar tozik ,  mellyet nem fizethet m eg ,  és 
azért azon bünte tés t ,  mellyet az ország* 
törvénye a’ nemfizethető adósokra szabot t , 
hi kell állania , és felakasztatnia« Szánako­
zásra indulván a* kádi' felesége, megadó a'  
pénzt,  ámbár az majd nem egész vagyona 
volt. Az ifjú ember elbocsáttatott ,  az asz-



szony elolt te'rdre ese t t ,  éa megfogadta* 
ho gy  egész éltében szolgálni fogja őtet* A 
hölgy tudósi'tá őt azon szándéka felől ,  hogy 
Mekkába szarándokoskodik ; mellyre késé­
rő oltalomul ajánlkozott n ék i ,  a ’ mit az 
aszszony köszönettel elfogadott.

Ezután együtt tovább utaztak ,  de alig 
vándoroltak nehány n*pig,  az ifjú ember 
elfelejtkezvén köteleztetéseiről , és vétke* 
indulatját követvén,  jótévő aszszonyát leg- 
roszabb ingerkedéssel bántotta meg. A’ sze~ 
rencsétlen aszszony elébe terjesztő hálát ­
lanságát és gazságát ,  és az ifjú ember vét­
ke felől meggyőződni és azt megbánni lát­
szott ; de szivében lángolt a’ boszu. Nehán^ 
nap múlva a’ tenger’ partjára é r t e k , ’s a’ 
fiatal ember észre vévén a’ hajót ,  jelt 
ado t t ,  mellyre egy sajkát küldöttek a’ part­
r a ,  ’s abban az ifjú ember a’ hajó párká­
nyához vi te te t t ,  és a’ hajó parancsol tjá­
nak azt monda,  hogy pgy szép hölgye vol­
na eladandó, a’ kit néki ezer dináron át ­
engedne. A" hajó’ ura ,  e’ tengerparton rab- 
nőket szokván vásárolni,  a’ partra ment ,  
’s kifizető az istentelen embernek a’ kivánt 
pénz' ; mellyre ez tovább folytaié ú j á t ,  
az ifjú aszszony pedig a’ hajóra szállítta­
tott.  Nő azt gondolta , hogy úti társa az­
ért  kapott ezen alkalmatosságon, h o g y  né­
ki könnyebbí tse az ut ’ te rhét ,  midőn neki 
Mekka közelében lévő tengerpartra átszál­
l í tást  szerzett ;  de üldöztetésének még itt 
nem volt vége. Este megbántatott a’ durva 
hajós gazda dísztelen unszolása által , a’ k> 
vonakodásán elbámulván , mondá , hogy  őt



mint rabnót ezer dináron vette. A* szerén­
y e d e n  hölgy azt felele' néki ,  hogy ő sza­
bad aszszony légyen } de ennek semmi fo­
ganatja sem volt a ’ baromi gatyásnál , és 
látván,  hogy gyengeséggel  semmire sem 
mehet ,  erő«zakhoz és veréshez folyamo­
dott ,  hogy a’ hölgyet kívánsága teljesítésé­
re hajtsa. Már szinte egészen eltikkadt 
nő ere je ,  a1 m in ta ’ hajó hirtelen egy szik­
lába ü tközöt t ,  a’ hajó ura a’ fedélre futott 
és a’ hajó néhány perczeuet alatt szélt tö­
rött. A’ jó erkölcsű eszszony kénytelenség- 
ből átölelt egy de szká t , mellyen több órákig 
ide ’s tova hányattatván a ’ hullámoktól , 
végre partra vettetett .  A’ mint egy kisség 
jobban l e t t ,  beljebb ment a’ száraz felé,  
és nyájas vidékre a k a d t , patakokkal és gyü­
mölcsfákkal,  mellyek szomját és ékességét 
lecsillapították , gazdagon ellátva.. Másod 
nap egy derék városba ért. A1 hölgy,  mint 
minden más i d eg en e k en ’ szultán elébe ve­
zettetet t ,  a ’ ki kérdé tőle,  kicsoda volna. 
Elbeszéld nék i , hogy életét ájtatossngának 
szentel te,  és Mekkába szándékozik búcsú­
ként menni ,  hogy hajója a ’ szultán orszá­
ga’ partján hajótörést szenvedett ,  ’s nem 
fudná, kiviile szabadult légyen e meg még 
más valaki is. Azután künyörgött a’ szul­
tánnak , rendelne néki láknst , bár mi szi­
gorú lenne is az« csak hogy az ő kegyelme 
kásámé őt oda,  és ő azt fogadá ér te ,  hogy 
hátra lévő napjait a’ szultán’ és alattvalói’ 
boldogságáért való imádsággal fogja el­
költeni.



A’ szülián maga is igen kegyes lévén, 
e's a ’ szegény aszszony’ szerencsétlenségét 
mélyen sa jnálván,  édes örömest telj esi 1 ̂  
kérését és egy kellemes kerti házat rendelt 
lakául palotája* közelében , a’ hol étet gyak­
ran meglátogatta,  vele vallásos tárgyakról 
beszélgetet t , és e’ beszélgetésből, minthogy 
a’ hölgy valóban igen ájiato* és kegyes 
v o l t , nagyoa derék épülést nyert.

Nem sokára oda jövetele után könyö­
rögtek a* makacs jobbágyok , kik több évek 
óta megtagadták a'  szokott ad ó t ,  és a’ kik 
ellen a’ szultán,  bár milly csorbát szenve­
dett is ez által jövedelme , semmi erőszakot 
sem akar t  használni,  vétküket megbánván, 
engedelemért esedeztek, és megígér ték , hogy 
jövendőben pontosan teljesílendik kötelessé­
güket.  A ’ szultán e’ szerencsés történeiet  
az általa oltalomba vett  szent aszszony’ imád­
ságinak tulajdonította,  és e’ véleményét 
a ’ teljes divánban f gyűlésben) kijelentette 
udvari emberei élőti , a ’ kik azt tovább tér. 
jesz ették.  Minthogy a’ közmondás szerint 
a ’ juhok mindenkor követik a’ vezér-nrfí t , 
e ’ tárgyra nézve is igy történt.  Minden kar­
beli ember könyörgött  a’ szent aszszony' 
imádságáért és tanácslat iért , még pedig olly 
jo foganattal,  hogy a’ könyörgők’ száma 
naponként szaporodott. De nem is voltak 
hálaadat lanok, és a1 jámbor aszszonynak 
röwd időn igen derék sonrma pénze gyűlt 
Öszve- Il ire tovább terjedett azon ország­
n á l ,  mellyben lako t t ,  és lassanként mind 
azon országokba e l ju to t t , mellyeket az igaz 
hitiiek laktak. Ásiának minden tartományi­



hói oda gyűlt a’ !nép imádságáért esedezni. 
Nagyra bővített lakásán számos elhagyatott  
személyt táplált , ’s azon szegény népséget 
jól tartot ta étellel ’s i t a l la l , melly hozzá 
szarándoskodott.  ■—• De ideje , hogy viszsza 
térjünk jámbor férjéhez.

A’ jó kádi Mekkában egész esztendeig 
folytatta á j tatoskodását , és minden szent 
helyet meglá togatot t ; mellyre viszsza tért  
Magdádba. De milly igen elkeseredett ,  a* 
^ in t  felesége* hirtelenségét és testvér öcs- 
°8e’ eltávozását meghallotta , a’ k i , mint 
Hondák, a’ nemzetségére szállott gyaláza­
tot el nem tűrhetvén , a ’ nélkül,  hogy az 
óta csak hirét hallanák is , a1 várost oda 
hagyá. TV szomorú tudósítások annyira ér 
böklek ő t e t , hogy minden világi foglalatos­
ságról és gondról lemondott , és vallásos 
Zarándokká l e t t , ’s helyről helyre , ország­
u l  országra vándorlóit minden szentessé- 
Hókról esméretes személyek’ látogatására. 
j>ét évig több országot b é j á r t , mig végre 
feleségének hirét ha l lá ,  a ’ né lkül ,  hogy 
®sak gyanítaná i s ,  hogy azon hölgy,  a’ ki- 
Oek nevét gyalázat szeplős ítet te, volna 
óftia' dicséretes szent aszszony. E ’ szerint 
a Múltán3 fővárosába utazot t ,  hogy a’ szent
,Ss$zony’ imádsága által vigas/.talást nyer­jen,  _
. Ezen út jában öszvetalálkozott a’ kádi 
®8tvéröcscsével, a3 ki megbánván gonosz 
fet®t. szinte dervis ruhában a’ szent asz­

ó h o z  utazot t ,  hogy néki vétkeit  ineg- 
t/i°nj f|» es érette az egekhez esedezését 

le könyörögve kérje. Mindket tejök1 elvűi-



tozása , mellyel az idő es áltültözet oko­
zo t t ,  azt miveié, hogy nem esmértek égj 
másra. Beszédbe eredtek egymással,  és a 
inint különösen megtudták , hogy ugyan egy 
utón j á rn a k ,  megegyeztek henne,  hogy 
együtt folytassak utjokat. Néhány nap múl '  
va egy tevehajtóval találkoztak , n k i , min* 
nekik monda , hasonló utón és ezélbanjár t ,  
mivel rémítő vétket követett el r melly lel­
két gyötröfte emlékével , és éltét keserves'  
hé te t t e ,  mellyért. meg akarná gyónni vét­
keit  a’ szent aszszonynak, és tőle szívéből 
tőrödehnesen megbánt gonosz tet tének bo­
csánatáért  bünszenvedést k é r n i , melly sze­
rint élte’ igaz megjobbítása által az ég’ bo- 
csánatát reménylené. Ezen nyomnrd’ vétke 
gyilkosság volt ,  mellynek környűlállásai 
nem mondattak el kelló helyeiken. A’ kádi’ 
felesége t- i. t ü s t én t , a’ mint Bagdadból 
e lüze t te te t t , és mi előtt azon ifjú ember '  
r e l , a1 ki őt utóbb rabszolgáiéként eladta? 
egy teves kunyhajában menedéket kere­
s e t t ,  és annak felesége őt igen megkedvel­
vén,  valódi vendégszeretettel és kegyesség­
gel fogadta,  szerencsétlenségében vigasz­
t a l ta ,  sebeit gyógyí 'ot ta,  és őt addig ma­
rasztal ta,  mig iünzsngtalan, ’s gyalázatos 
büntetése következéseiből egészen felépül' 
ne } melly kérelemmel férje is egyesílé a’ 
magáét.. Ezen becsületes párnál , meílynek 
egy kis fiatskája volt, megmaradott egy 
ideig a* hölgy,  *9 ismét \ i»/s a nyerte égé'/." 
Ságét és szépségét, a’ mint a’ fenemlített 
istentelen levehajtó meglátogató a’ hölgy 
gazdájá t ,  és a’ nő- szépségétől meghajol-



ta íván,  illetlen kívánságokkal Hnszolta ő t ,  
niellyeket a ’ hölgy szelíden ugyan ,  de el- 
határozottan elmellőzött ,  e's megmondd né­
ki » hogy férjes aszszony le'gyen. Az indu­
lattól megvakítva lév en , makacson meg­
átalkodott az ember unszolásában , de hasz­
talan:  inig végre a’ nő’ ellenállásától inge- 
re lfe tvén» szerelme dühösséggé fa ju l t ,  és 
feltette magában, hogy megvettetett  buja 
f j e i m é t  a’ hölgy halálával fogja boszulni. 
.E’ végre egy ])allossal felfegyverkezvén , é j ­
fél tájban,  midőn mindeu csendben szendcr- 
g e t t ,  azon alvó szobába lopódzolt,  a ’ hol 
az aszszony, és mellette nagy lelkű gae- 
á áj a’ gyermeke,  feküdt. Minthogy a’ gyil­
kos sejétben vaktában j á r t :  és nem tudta'* 
hogy a’ fiú az aszszony mellett fekszik ,  a’ 
pallos a ’ gyermek melyjét é r t e ,  a ’ ki elsi- 
kóltotto magát :  mellyre a’ gonosztevő , fél­
vén , hogy felfedeztetik, a ’ háztól elillant.

kádi* felesége felrettent álmából,  és lár­
májával felverte szereucsétlen vendéglőit 
a’ k i k , világot élesztvén, segítségére siet­
lek,  de már ekkor borzadva lát ták haldokló 
gyermeküket vérében úszva ,  és vendégné- 
jöket  ájulva dermedve. A’ szerencsétlen asz* 
szony nem sokára ismét magához tér t ;  de 
az ő kis kedveltje elhunyt és halva maradta 
Azután nehány nap múlva szarándokságá- 
hoz fogo t t , ás azon városba é r t , a ’ h o l , a ’ 
mint már elmondatott ; az ifjú embert meg­
szabadította kegyetléo hitelezőitől , és az­
után nem sokára általa rabszolgáiéként el­
múlot t .  De már most térjünk viszsza a l k a ­
tihoz és istentelen késérőihez.

XIV« *



M ég nem meszsze utaztak , a mint egy 
fiatal emberrel találkoztak , a' ki köszönt" 
vén őket ,  kérdé,  hová utaznának. ‘

A.’ mint megmondották néki , kére 
ő k e t , engednék meg n é k i , hogy velek együtt  
utazhasson, minthogy ő is a’ szent asz* 
»zonyho? szándékoznék, a ’ kinek esedezé- 
se állal egy felette hálátlan cselekedetének, 
ineJlyet miáta e lkövete t t , és soha sem sziint 
megbánni ,  bocsánatát reménylené Istentől. 
A’ négy szarándok tovább haladt utján * ’s 
nehány nap múlva egy hajó birtokossal ta­
lálkozott ,  a’ ki elbeszélő nékik , hogy nem 
rég hajótörést szenvedett ,  és az óta szün­
telen látogatja a’ szerencsétlenség, ’s hogy 
már  most ama’ híres aszszonyhoz szándé­
ko zi k ,  a’ kinek adakozását és imádkozását 
minden országban magasztalják. A’ bajtár- 
sak bizta t ták ,  hogy álljon hozzájuk.  és 
Így együtt tovább haladtak,  mig végre azon 
jó  szultán udvarához ér tek ,  a’ ki a’ kádi’ 
feleségét oltalmába fogadta. ?

Az ö t  sza rándokok  azonna l  e l m en t ek  a 
szen t  aszszony’ l a k á s á r a ,  m e l ly n e k  udvarai  
tömve vo l t ak  mindenfé le  vidéki  kö ny ö rg ők -  
k e l  ú g y ,  ho gy  ne he ze n  m e h e t t e k  bé.  N é -  
me l l y e k  a ’ c selédek közül  l á tván , h og y  ú jon  
é rk e ze t t  és igen  e l f árad t  i d e ge n e k  vo lná ­
n a k , ba rá t ságosan  eg y  szobába  vezeték 
ő k e t ,  h o g y  o t t  k ip ih e n n ék  m a g o k a t ,  mig 
m e g é r k e z é s ü k e t  a s zs z o n y o k n ak  b e j e l e n te ­
nek Ez m e g t ö r t é n v é n , azt  hozák nékik  
h i r ü l , h og y  azonnal  elő fognak bo rs á t t a ln i  
és  k í v á n s á g a ik  k e l l e t e k é n t  k i h a l l g a t t a t n i ,  
mihe ly t  a ’ so ka sá g  e l szé l j edend .  F r i s s í t i»« -



nyék tetettek ©lébek, e's miután mosoda- 
sokat végzek , leültek az étel mellé , kegyes 
gaz daaszszonyok’ vendégszeretetét dicsér­
vén, a’ ki tőlök nem látva személyeiket és 
arczvonataikat rostélyon által szemre vet­
te. Nyájas örömmel dobogott szíve , midőn 
régen elvesztett férjét újra l á t á ; de men­
nyire elbámult , a ’ mint őt árulő öcscse­
n e k , (a’ kire minden vele történt  váll ozá­
sok’ ellenére is reá esm ér t , a’ tevehsjtó- 
nak,  ki őt meg akar ta  ölni ,  a’ fiatal em­
bernek, ,  ki őt olly hivtelen elárul ta,  és a’ 
hajóbirtokosnak , ki őt rabszolgáiéként meg- 
vei te,  társaságokban találta. Nehezen ve­
hetett  erőt érzésein;  de minthogy nem 
akarta magát megesmertetni , mielőtt vi­
szontagságaikat hallaná,  viszsza vonult 
szobájába,  szívenyhítő könnyeket hulla­
to t t ,  a’ földre borul t , és hálákat adott az 
igazak* oltalmazásának,  a’ ki tiirödelinét, 
niellyel olly sok kínait elszenvedő, egymást 
^ró áldásokkal jutalmazó,  és most, végre 
°t  szíve’ szerettével öszve keríté. Ájtatos- 
ságát végezvén, a’ szultánhoz küldöt t , és 
héreté ő t ,  küldene hozzá egy biztos tisz- 
*et ,  a'  ki ujan érkezett idegen emberei’ 
á l l á s a i t  vele együtt  hallgatná. A’ mint ez 
megérkezet t,  olly helyre rejté ő t ,  a’ hol 
,atatlan hal lgatódzhatot t , azután bétaka- 
r °dzya szófájára ü l t , elébe hívatá az öt 
Zarándokot ,  e’ szavakkal szólítván őket :  
j>**ten hozott benneteket házamba,  atyám- 

• tanácsom és imádságaim néha az ég’ 
®{>*delméből megvigasztalták a* bánatos 

^Önösöket; de azoknak,  kik tőlem segít-
5 *



géget kérnek,  bizniok kell hozzam. ÍV en» 
imádkozható»! érettek jó foganat tal , ha ne«* 
tudom pontosan vé’k ö k e t , 's így története­
teket  igazán el kell beszélnélek minden t i t­
kolódzás,  tet tetés és kétértelműség nélkül» 
meggondolván,  hogy azon imádságok , mcl- 
lyeket az ember valamelly hazugért küld 
az égbe,  csak saját  romlására válnak-“ 
Erve^parancsolá , minthogy mindegyiket kü­
lönösen kívánta kihallgatni , hogy a’ kádi 
ott  maradjon , a’ többiek pedig eltávozza* 
nak. A’ jó kádi ,  nemiévén gyónni való 
bűne,  elmondó Mekkába utazásai ,  felesé­
gének vélt hivtelenségét , és miként szánta 
reá magát e’ m ia t t ,  hogy hátra lévő nap­
jai t  szent helyek’ és személyek’ látogatá­
sával töltse el  ̂ mi által ő hozzá, mint olly 
hires szent aszszonyhoz , is vonzódott, hogy 
épületes beszélgetésében részt vegyen, 
tőle kikérje azon kegyelmet,  hogy szeren­
csétlen feleségéért esedezzék. A* mint ez 
beszédét végzé , a’ szent aszszony másik szo­
bába küldé ő t ,  ’s azután egymásután tár­
sait hivatá maga, elébe,  és elmondatá velek 
történeteiket.  Ók semmit sem mertek el­
titkolni e lő tte,  és elbeszélek vele tett  ke- 
gyetlenségöket,  nem is gyaní tván,  hogy 
indulatjaik’ áldozatának vallották meg bű­
nöket. Ezután meghagyó a’ kádi felesége 
a’ t isztnek,  vezesse mind az öt «zarándokot 
a’ szultán elébe,  ’s közölje vele vallástéte- 
löket. A’ szultán a’ négy gonosztévőt ha­
léira kárhoztat ta,  és a’ hóhér már készült 
őket elveszteni,  a ’ mint a’ szent aszszony 
egyszerre meg je l en t , számokra bocsánatot



esJeklett ,  es magát férjével,  annak legna­
gyobb örömére , megesmértette.  A* szultán 
engedett kéregének,  ’s elbocsátá a* vétke­
sek e t ,  de a" kádit meg ké r t e , maradjon ud­
varánál ,  mellynél ő a’ fő bíró magos hi­
vatalát hátra volt életében az ő becsületé­
be, és mindazoknak megelégedésére visel­
te,  a ’ kiknek törvényt szolgáltatott. O és 
hív felesége úgy é l tek ,  mint példája az er­
kölcsnek és házassági gyengéd szerelemnek. 
A* szultán határtalanul kegyelte ő k e t , és 
néha egész éj tszakákat töltött  velek ba­
rátságos beszélgetéssel,  mellynek tartalma 
Jobb részén az emberi élet  visiontagsága, 
ás a’ gondviselés’ kegyelme vol t ;  melly 
mindenható akarat ja által azon szerencsét­
lenséget ,  mellyet a’ halandók menthetet ­
lennek tar tanak,  tökéletes boldogsággá vál­
toztat. „ É n  m a g a m i s , “  monda a’ szul­
tán , „élő példája vagyok az ég’ oltalmá­
nak , a’ mint ezt viszontagságimból, atyám­
é i  , látni fogjátok.“  Azután e’ követke­
zőt beszóló;

NÉGYSZÁZ KILENCZVENNYOL- 
CZADIK ÉJSZAKA.

A’ SZULAÁN’ TÖRTÉNETE .
9

Ámbár ma királyi polczon ü l ö k , soha 
lehető gyanítani születésem miatt  e’



magos rendeltetésemet;  minthogy egy kai* 
ináika’ fia vagyok ’s olly országban szü­
le t tem,  meliy ettől itt igen távul fekszik. 
Atyám saját  foglalatosságára nevelt ,  f* 
oktatásával 's példájával buzdított ,  hogy 
becsületes és jó erkölcsű legyek. Alig hogy 
felidültein vagyis  férfi korra jutottam , meg 
fosztott a7 halál e’ kedves rokonomtól , a 
ki még végső óráján is jövendő önvisele- 
temre o k ta to t t , és különösen arra k é r t , hogy 
soha^ bár milly sürgető és igazságtalan 
esetekben se tegyem fe a* h i t e t ,  vagy i« 
meg ne esküdjem. Megfogadtam néki ,  és 
ő csak hamar végsőt lélekzet t,  engemet,  
aoyámat,  és húgomat mély fájdalomra ma* 
rasztván. Temetése után átvettem tetemes 
hagyományát , félben hagytam a’ kereske­
dést , mindent kész pénzzé t e t t e m , és két 
harmad részét anyámnak ’s húgomnak ad­
t a m ,  a* kik egy szép házat vet tek,  melly- 
ben együtt éltek. Néhány hét múlva egy 
kalmár olly summát követelt ,  mellyel állí­
tása szerint  atyám néki tar tozot t ,  és a 
melly majd annyira t e l t ,  mint atyámnak 
egész hátra maradt vagyona. Kértem,  mu­
tatná elő az adósságlevelet;  de ő azt mon­
d a ,  hogy nincs;  hanem a’ biró előtt eskíi- 
véssel erősité keresete’ igazságát. Én nem 
is kételkedtem esküvése’ hamisságán, de 
nem esküdhettem ellene , ’s igy meg kellett  
fizetnem néki a1 pénzt;  a’ mit megtettem 
anyám’ és húgom* szűkítése nélkül. Ezen 
igazságtalan követel után löbb is követke­
z e t t , és minthogy én haldokló atyámnak 
tel t  fogadásomat nem akartam megszegni»



legnagyobb szükségre ju to t tam,  és kény- 
telenítiettem hazámat oda hagyni ,  hogy 
valahol, minél távulabb kalmárszolgai hi­
vatalt lelhetnék.

Útnak ered tem, ’s nehány napi uta­
zásom után egy homok pusztán egy t i sztes ,  
egészen fejéren öltözött öreggel találkoz­
tam , a’ ki barátságosan szólított és utazá­
som' czéljáról kérdezett ;  mellyre én el­
mondottam néki történetemet.  Az öreg 
megáldott ,  és igen megdicsérte ál lhatatos­
ságomat ,  mel lyet , mint atyámnak fogad­
tam ,  megtartottam. „ F i a m . , “ mondá 6 ,  
5, ne aggódj ; erkölcsös önviseleted megtet­
szett szent prófétánknak, és közbenjáróvá 
lett éretted az örök jóságnál.  Kövess en­
gem,, és arassd jutalmát szenvedésednek.
— Én teljesítettem kívánságát ;  és bé men­
tünk e’ városba, melly akkor egészen el 
volt pusztulva, és a’ hol n^ég e’ palota is 
egészen romban hevert. A’ mint otl vol­
tunk , köszöntött a* öreg,  és mondá né­
kem: „ Az ég’ akara t j a ,  hogy te itt  ural­
kodjál és hatalmas szultán légy.“  Ezután a’ 
palota’ alsó boltozatába vezete t t , a ’ hol nem 
S eké ly  bámulatomra nagy zsákokat talál­
tam arannyal ’s ezüsttel,  fiókokat leggyö­
nyörűbb drága kövekkel , és arany rudak- 
kól egész halmokat ,  me l lyek , a’ mint ve­
hetőm mondá,  e’ pillanat óta az enyiinek. 
Csodálkozásomban e’ szavakra fakadtam: 
5* I)e mi hasznát veszem e’ kincsnek egy 
népteleu városban,  és miként lehetek szul­
tán ,  ha nincsenek a la t tva lóim?“ Az öreg



elmosolyodott és mond«!: , ,Türtessd  maga­
dat ,  liam , ma este egy nagy karaván ér- 
k e / e n d , kivándorlótokból ál lva,  ide a’ vá­
rosba. Menedék helyet keresnek ; fogadd 
kegyesen e’ szerencsétleneket,  és ők szul­
tánunkká fognak választani.“ Szavai betel­
jesedtek,  a’ karaván megérkezett ,  ’s az 
öreg felszállté ő k e t , hogy a" városban meg­
telepednének. Megtet ték ez t ,  ’s kívánsá­
gok szerint engem uralkodójokká válasz­
tottak. Gondviselőn) egy egész évig nálam 
maradot t ,  és megtanított  uralkodni. Az ég 
megáldotta igyekezeteimet,  mellyek szerint 
jót  cselekednék,  adakozásom, törvényes­
ségem és kegyességem’ híre meszsze ter-  
j e d e t t , és a ’ város csak hamar megtelt  ke­
reset - szorgalmú lakosokkal ,  kik a’ rom­
lot t  épületeket újra felépí tet ték,  és még 
újakat  is állí tottak fel. A* föld köröskörül 
jnI míveltetett ,  és révpartunk megtelt min­
den vidéki héjákkal.  Szóval , utóbb famí­
liámért küldöttem J mert feleséget és két 
fiat hagytam há t ra ;  és t i  gondolhat játok,  
railly örömmel történt ismét látásunk. — 
Tisztes oltalmazom ezt monda egy év múl­
va nékem:  ,, Hozzád külde ésemnek vége 
van , és el kell tőled válnom ; de csak foly- 
tassd ,  mint kezdet ted,  ’s ismét meglátjuk 
egymás*» Tudd meg,  hogy én Illés próféta 
vagyok , es oltalmadra az égtől küldettem. '4 
Miután ezt mondá, megölelt ,  ’s eltűnt elő­
lem. Én ájtatos buzgalmamban a’ földre bo- 
ru l 'am,  és buzgó háliiinádságot küldöttem 
fel az egekhez.



Ez óla szüntelen igyekeztem szent t a ­
nítóm oktatásit  követni , ’s ti magatok lát­
j á t o k , milly boldog vagyok.“

A M E N Y  HERCZEGNŐ’ TÖRTÉNETE .

Már több e'vek el folytak,  mióta bizo­
nyos indiai k i rá ly ,  név szerint D s o 1 a k- 
l u n  , ősei’ országában uralkodott és kirá­
lyi székén népei’ áldáskivánságit elfogad­
ta. Sokkal inkább iparkodott státusai’ kor- 
inányozásán , mint sem újaknak elfoglalá­
sán aggódnék,  még csupán azt kellett  óhaj­
tania , hogy alattvalóinak azon boldogságot, 
inellyben éltében részesültek, halála után 
biztosí thatná; de nem volt fia, a ’ ki örö­
köse lenne,  és tartania kellett^ tőle , hogy 
birtokai számos birtok után ásító ’s vetél­
kedő apró fejedelmek’ martalékává leendő­
nek,  a’ kik már a’ királyi pompa közepette 
is villongatták ebbéli justartásokat.  A’ bu- 
songó király crak félig részesült azon bol­
dogságban , hogy népe szere t i : a ‘ jövendő 
keserűvé tette jelenkorát.

Miután több indiai herczegnőkkel fo­
ganat nélkül lépett házasságra , ar ra tökéle 
magá t ,  hogy különbféle országokból ágya­
sokat vesz magához. A’ nagy vezérnek pa­
rancsolatot a d o t t , keressen fel minden rab- 
**olgaárost, ’s válaszsza ki azon hölgye­
ket , a’ kiket ő felsége’ kivánsága’ teljesí­
tésére legalkalrnnsabbaknak ialáíand.^

A’ mint a’ varos" vásárhelyeit  b e já r t a ,  
áízre vett a* miniszter mind a’ két  nembeli



minios rabszolgák között egy arcza födött 
liaial rabnör. A' mint kezével feléje nyúlt* 
hogy arcztakaróját fe lemelné,  a’ ka lmár ,  
a ’ ki Arab volt,  nem engedé néki,  azt 
mondván , hogy a’ hölgy csak olly szemek 
előtt mutattatnék meg arczfedő nélkül * 
meilyek méltók volnának az ő szemlélésére* 

„  Bemérsz é , “  feleié a’ vezér ,  olly 
ember t ,  a’ ki méltóbb volna e’ rabnő bá­
j a i r a ,  mint india’ nagy szultánja? Tudjad,  
hogy ő felsége meghagyta,  hogy a’ leg­
gyönyörűbb aszszonyokat, a* kiket csak t á ­
lalhatok , hozzája vezessem. Emeljed fel 
tehát  ezen arcztakarót,  hogy láthassam, 
▼álljon megérdemli é ezen rabnő,  hogy bé 
mutassam n é k i , és mond meg az árát. “

,, Bár mint beszélj i s , “  feleié a* rab­
áros , , ,  én e’ szemfödőt csak uralkodód 
előtt fogom felemelni , és n é k i , miután lá- 
tandja rabnőmet,  megmondani,  hogy adom 
ő t e t . 44 A’ a ezér kénytelenitve látá mngát 
«V két  személyt a’ palotába vezetni ,  és a' 
szultán elébe ál lí tani ,  ezt mondván néki :  

„ U r a m ,  itt vagyon egy rabnő,  a’ kit  
birtokosa egészen szokás elleni módon akar 
eladni : nem akarja megengedni a* vevőnek, 
hogy felemelje a1 f á ty o l t , melly abrázat- 
j á t  födi. “

NÉGYSZÁZ KILENCZVENKILEN- 
CZEDIK ÉJSZAKA.

A* fejedelem parancsoló a’ heréitek'  
fe jének,  takar ja fel őtet. Alig födetett fel



'V hölgy’ kepe,  azonnal azt válté az em­
ber ,  hogy a’ teli holdat látja teljes fé­
nyeben.

Napsugárok ragyogtak szemeiben, és 
szemöldökei hasonlítottak a’ szivárványhoz. 
Orra ollyan formájú vol t ,  mint a’ szyriai 
pisztácz, fogait pedig a’ veres tenger’ vagy 
a’ persiai tengeröhöl’ leggyönyörűbb gyön­
gyeinek tarthatta az ember. Melyjének he­
lyesen gömbölyödött félgolyói hasonlítottak 
két damaszki gránátalmához* Arczai olly 
frisek és olly gyönyörű pirosak voltak,  
mint  a’ Fayumi rózsák. Termete olly deli 
sugár volt mint a'  cziprusfa’ dereka,  kezei 
sem fejérségökre sem gyengédségökre néz­
ve nem engedtek Salamon’ elefántcsont ki ­
rályi pálcxájának. H o szszu  haja olly feke­
te volt,  mint a’ legsetétebb téli éjszaka.

Illy sok kecsek’ látására a’ megörült 
szultán mélyen fohászkodott,  és monda: 

, ,Nagy Is ten ,  dicsérlek és á ldalak,  
hogy illy tökéletes szépséget te r emtet té l ! “  

Ezzel a’ rabároshoz fordult,  és mondá: 
„ Hogy akarod adni ezen rabnőt ? “

,, U r a m , “  feleié ez , , ,a’ hölgy nekem 
két ezer ötszáz darab aranyban vagyon: de 
nem i l l i k ,  hogy felségednek árát  szabjam.“  

, ,  Nyomorul t , “  szóla a’ vezér ,  „ m e ­
red magadat kecsegtetni , hogy valaha illyen 
summát nyerendesz ? “

„  Uram , te tréfálni méltéztatol : ké t  
*nnyit is adnának érette ; én ö felsége’ Íté­
letére hivatkozom. “

,, Ö jól  estneri á rújá t ,  “  feleié a’ ki - 
p«ly mosolyogva*



,, Jól vagyon, adjunk tehát neki köl­
tségein félj ül ötszáz darah arauyból álló 
kegyelemajándékot.  “

„ Uram , “  feleié a’ kalmár , ,,ne gon­
doljad , hogy nagy lelküen megjuta lmaztá l ;  
mert ezáltaliuég azon vesződségem és köl­
tségem sem térül meg, inellyet nékem e’ 
rabnő okozott.  A’ helyet t ,  hogy ő szolgált 
volna nékem,  én szolgáltam őtet. Egyedül 
kalácscsal é l t ;  kemenczében költött  tyú­
kok 1) helyett egy tyúkkal tulajdon szá­
mára költettem ; mivel kényes volt mondó­
iéval tisztáit Nilus vizet inni ,  számára in­
diai bezoart kellett  alkalmaznom. Tevén 
járni  igen kelletlennek tetszett neki , így 
tehát mindég ablakos gyalog hintában hor- 
doztattam őtet. “

Ezen pontos előszámlálások nevetésre 
fakaszták a’ szul tánt ;  a ’ ki a' rabárosnak 
még ötszáz darab aranyat rendelt :  ez mé­
lyen meghajtá magát ,  és jobb kezét szivére 
t évén,  moadá:

,, U r a m , én a* rabriőt nem vezettem 
önhaszonkeresési czélból ide,  ’s nem volt 
egyébb indító okom, hanem hogy felséged­
nek olly mit  a jánlanék,  melly felségedre 
méltó volna.“

Es igy e l távozot t ,  nagyon örü lvén , 
hogy illy jó vására volt.

A’ heréi tek’ feje azonnal átvevé a* uj 
fogolynőt alattvalói’ késéretével, és a’ 
fördőbe vezette , a* hol e ’ piperasztal’ m es­
terségeiben já r ta s  aszszonyok iparkodtak 
őt levetkőztetni. Miután illőn megdörgöl- 
te te tt  ró z sa v íz ze l, és sok más jó  illatu



eszszencziákkal megmoRogat tatot t , huszon­
négy rabnő, különbféle nemzetheti , jelent  
meg nála gyolcsokkal őt megtörülgetni ás 
szárítani. Azután egy szobába inent,  melly- 
ben három pompás szökőkút vol t , mellyek- 
nek vize drága medenczékbe ömledezett. 
A’ szép rabnő egy szófára (párnaszékre) 
nyújtózott,  melly indiai szövetekkel és ka- 
stnnii i sálokkal volt bévonva , inellyeknek 
arany sallangjai földig csiingöttek. Négy 
leány,  szint olly könnyedek,  mint azon 
mosolin , melly kecseiket burkolta,  köze­
lítő hozzá fésülésére , és alig oldatott  meg 
azon k endő , melly szép haját öszve t a r t á ,  
ez azonnal nagy habos fodrokban gördült 
keblére,  vállaira és csípőire. A’ fiatal leá­
nyok közül hárman fiókokat tartot tak ke­
zükben jó illatu esszencziákkal és hajke­
nőcsökkel,  mellyekben rózsa-,  faha j - ,  
aloe-esszenczia ’s f. e. foglaltatott.  A" ne­
gyedik leány a’ gyémánttal kirakott  fésíit 
t a r t á ,  ’s fésülésre készült vele,  a’ mint ő 
ezen fekete haj ’ bővségétől elrémült.  Fgyik 
bajtársnéját segítségül hívá. Miután.e’ szép 
hajat megfésiilék , megkenék azt különbféle 
hajkenőcsökkel  ̂ és béfonák arany szala­
gokkal , drága gyöngyökkel és gyémántok­
kal vegyesen fűzve. Feje drága kövekkel 
kirakott  kis koronával ékes í t t e te t t , zeckin 
kötővel és arannyal hímezett főtakaróval ,  
ülelly bokájáig é r t ,  és mellyen által  kön­
nyen meg lehetett  látni karcsú termetét.  
Elől a’ takarón , melly homlokát és szemeit 
borította , aranyfonállal és gyemánta! k ön - 
nyeden k iv o l tv a rv a  az indiai szultán" neve.



Uj rabnők jelentek meg,  a’ kik ezüst szö­
vet öltözetet adtak r e á ,  melly olly mivé­
szül volt készí tve , hogy csípeje alkat ját ,  
és keble gömbölyű rajzát kitiinteté. Végre 
nagy nehezen találtak papucsot, melly elég 
kicsiny volt ,  hogy lábára illenék.

A1 mint már most fel volt öltöztetve, 
szorbetet és czukorsüteinényt adtak elébe 
aranyozott  ezüst edényekben; egy pipát 
fogot t ,  hogy belőle néhány szivatot dohá­
nyoznék,  melly dohány olly édes kellemü 
volt mint a’ rózsa. Ezután felkelt ,  és a* 
rabnők mindnyájan el késérték a’ számára 
rendelt szobába. Oda érvén,  egy puha szó­
fára nyujtódzott,  és betelt kezdett rágni.

ÖTSZÁZADIK ÉJSZAKA.

Egyszer csak megjelent a’ heréitek’ 
f e je ,  a ’ szultán’ jövetelét jelenteni. A’ szép 
rabnő fe lkel t , hogy ő felsége elébe mén** 
j e n , térdre esett  a’ fejedelem e l ő t t , ’g e* 
helyezetben maradt ,  szemeit lesütvén,  és 
teljes szemérmet ességet mutatván. A’ szul­
tán leül t ,  és intett  a’ hölgynek, foglaljon 
helyet mellette.  Némü érdekeden beszédek 
után gyakorolni  akará jussát.  Miután a* 
rabnő hasztalan iparkodott magát a’ ki rályi  
enyelygéséktől megvonni , könnyekre kez­
det t  olvadni. Soha sem mutatkozott  még 
rabnő. illy átalkodottnak* Miként le he te t t ,



hogy í Ily történeten elszomorodott , melly 
más rabnőket az öröm’ legfőbb pontjára 
cinéit volna!

A* fejedelem el nem gondolhatta e’ 
különös viselet1 o k á t ,  és majd félben sza- 
kasztá nyájaskodásat , majd meg újra foly­
tat« azt. Végre térdre esett előtte az ifjú 
Szép, és kezeit feléje terjesztvén,  zokogva 
monda:

„ U r a m ,  ne esküdj öszve a’ sorssal ,  
hogy egy a’ bal végzet által üldöztetett  
szerencsétlen személyt egészen eltiporj. 
Vallyon olly le»lázottnak , |mint én vagyok, 
netu nyújthatnak c könnyei nétnü jusokat 
egy nagy lelkű szívre? és kegyelmed örök 
gyalázattal akar e engem terhelni egy kis 
múló gyönyörélés m i a t t ? “

A’ fejedelem eleintén könyöriiletre lát­
szott indu ln i ; de e’ végső szavakra ráncz- 
ba szedte homlokát:  „ M i  óta v a g y o n , “  
monda ő ,  „hogy a’ k i rályok’ kedveskedé­
sei az ő rabnőiket megbecsteleníték ? 4A 

„  Uram , az óta , hogy kegyelmed olly 
rabnőkat vásárlói t ,  a '  kik méltók kegyel­
med’ feleségei l enn i , feleié a’ hölgy ke­
délyen és ugyan azon pillanatban könny- 
*ápor ömlött szemeiből , ’s elöntötte haj­
fürtjeit ,  mellyek az arczán hullámzottak- 

„ K e l j  f e l , “  monda a ’ szultán,  kezét 
gyújtván neki ,  „és fejezzd ki magadat nyil- 
v*nabban. Ifjú idegen hölgy,  mond meg ne- 
horn igazán , ki v a g y , ’á engedd , hogy tud­
jam meg származásodat és születésed’ ha­
b j á t . “



„ U ra m , T a t á r o  rü*  á g  az én szőlő 
hazám, de a* F á r a ó k t ó l ,  a1 zsidók’ ül ­
dözőitől szármozom. “

„ M i c s o d a , “  monda az indiai király,  
„  kegyelmed a’ föld’ legrégibb uralkodóitól 
származik,  és rabszolgáló? “

„Még  jobban el fog kegyelmed csudal- 
kozni,  ha azt mondom, hogy rokonim még 
most is többen ülnek Asianak különbféle 
trónusain ; de csak legyen kegyelmed olly 
jó , ’g méltasson figyelmére , és meg fogja 
hallani , inilly esetek sora vetett  azon saj­
nos állapotba,  mellyben most kegyelmed 
lát.

Az Egyiptomból kiiizetett Faraok A b i s z- 
s z i n i á b a futottak , a ’ hol egy uj , ke- 
vpsebb jövedelmű, de tartósabb országot 
alapítottak , mint sem elejök vo l t ; e’ mert a* 
én nemzetségem már sok század óta bírják 
azt. Öreg atyámnak egy legritkább szép­
ségű leánya vol t ,  a’ kit ő gyengéden sze­
re te t t ,  és ezen herczeg aszszony az én 
anyám. Számos fejedelmek kérték férjhez , 
de a’ nagy Tatárország’ szultánja nyerte 
el a* e lsőséget ; mert barátja volt nagy 
anyámnak és régi szövetség egyesítette nem­
zetségeinket.  Anyám keservesen s i r t ,  mi­
dőn a’ Nilus’ gyünyörü forrásait és azon 
palotát ,  mellyben szüle te t t , el kellett  hagy­
nia és Tatárország’ pusztáiba költöznie. De 
még is szeretetre méltóbbnak találta a’ fe­
jedelmet mint gondola,  és minthogy gyen­
géd hajlandóságot érzett eránta , nem vol­
tak kedve ellen erkölcsei és szokásai , mint­
hogy férjéi valónak. Az ég megáldotta há*



*asság.ikat, mert számos gyermekeik let ­
tek:  én vagyok közölök a* legifjubbik-, é* 
legszerencsétlenebb , ’s én anyámnak egye­
dül magam több keservet okoztam, mint 
a’ többiek mind együtt Fohászkodnak tá­
vul létemen,  és talán megátkozandják visz- 
Sza térésem’ pi llanatát ;  kegyelmed maga 
lesz annak oka.

„ A z t  ne adja az i s ten»14 monda a’ 
Szultán, „hogy én viszsza éljek szerencsét­
lenségeddel , és megbántani mer je le k ; tu ­
dom » mivel tartozom rangodnak és szeren­
csétlenségednek , és e’ pillanat óta tőled 
váltság pénzül egy kis kedveskedést kér ek:  
beszéljed e l , könyörgök , történetedet.  “

„ E z  által e n g e m e t , “  feleié a’ her- 
czegnő, „kínos mire unszol kegyelmed ; de 
bár mimbe kerül jön,  igyekezni fogok ke­
gyelmednek eleget tenni.

ÖTSZÁZ ELSŐ ÉJSZAKA.
*  '

Bennem áldozatát latod azon rangnak,  
Kiellyben születtem. Alig kerültem ki anyám’ 
áléból,  azonnal egy rabnőre bízat tam,  a’ 
ki szoptatott és nevelésemről gondoskodott,  
b'zen asxszonyt úgy tekinték az udvarnál , 
•'»int a’ tudományok’ csudájá t , és valóban 
nehezen lehetett  volna Tatárországban olly 
bölcset ta l á ln i , a* ki hozzá fogható lehol-  

Egyenlőn jártas volt a ’ történettudri-



Hiányban , foldesiuérelben , orvostudomány­
ban,  elemi adományban , csillagvizsgálói­
ban és a' titkos tudományokban, engem J»* 
Izlát* szelént nevel t ,  mellyet val lot t,  's 
követett  , és mellynvk tanításit  tökéletesen 
t u d t a ; mert a' négy Imam’ írásai és azok­
nak legjelesebb magyarázói kezén forog­
tak* i '

, ,  F.n h a llo tta m  e ’ v a llá s fe le k e z e t fe
löl :  de sem eredetét ,  sem szerzőjét nem 
t u d o m , “  belé szála a* szultán.

,, Igyekezni fogok, kegyelmedet velek 
rövideden megesmérkedtetni. — Midőn az 
l a z a ’ követői az egyenes útról el tér­
tek , hogy eretnekségbe és hitellenségbe 
rohannának , azt állítván , hogy lsza Isten’ 
fia légyen,  megvetette a’ legfelségesebb a* 
6 imádásokat és nz Arabok közt a’ korei- 
si ták’ nemzetségéből egy nagy prófétát tá­
masztot t , jobb kezébe királyi pálczát adott, 
a’ balba pedig a’ k o ro ná t , hogy a’ föld’ 
színén lévő minden nemzetet az egyetlen 
igaz vallásra téríttsen. Szent buzgalomtól 
indí t ta tván,  hatalmasan munkáládott  Mu* 
h a rn m e d , az az a’ D i c s ő s é g e s a’ sok 
istenség’ és hitetlenség’ kiirtásán. Szavai- 
bnn szinte mint munkáiban hatalmas lévén , 
eleinten intésekkel és csudatételekkel é l t ,  
és csak legnagyobb szükségben reptette 
kardját  a’ hitetlenek’ fe jére,  a’ kik nyaka­
sán az Iszlamiszmus ellen szegezék mago­
k a t ,  az a z ,  a ’ kik nein akarták hinni az 
Isten’ egységét és Mohammed’ követséget. 
Szent vallása naponként tovább terjed , és 
mi reményi jük,  hogy idővel a’ világ hét



égöve alatt egyedül fog ura lkodni ,  a1 mint 
egyedül maga az igaz és idvezíld vallás. 
Minden Muzelmán és Murelmánné mindan­
nyi apostolok, kik fáradhatni lan munka- 
lódnak a1 megtérítésen ; azt aka r jak ,  hogy 
minden ember részesüljön a1 nékik igért 
boldogságban. Ezen jótékony lélek szerint 
íó dajkám e’ vallás’ keblében ne v e l t , inelly- 
ben híven megmaradok; titkon körülmet- 
Hzett. m eg tan í to t t a ’ lebomlásra ,  a ’ na­
ponkénti öt imádság1 elmondására,  és az 
luiamok* parancsolati szerint való önvi- 
Beleire.

Azon oktatáson kívül,  melly a ’ próféta 
tanitását  i l leté,  még több más hasznos és 
kellemes esméretekre is megtaníta dajkám.  
Sokszor ezt mondá nekem:  „Lássd  c 
leányom,  milly durvák és tudatlanok ezen 
ország’ lakosi; még csak olvasni sem tud­
nak:  milly nagyon különbözik az én nem­
zetemtől ? Az Arabok legtudósabb embe­
reknek tartatnak a ’ föld’ kerekségén.“

Illy módon, U ra m ,  ösztönzött engem 
o’ szorgalomra,  és minden foglalatossá- 
ginkra inély figyelmet fordítot tam; mivel 
rendkívül tetszettek nékem.

Tudja kegyelmed,  hogy Tatárország­
ban a* test vérek öszveházasíttatnak , és a’ 
’nint én tizenötödik évbe fordultam, szü­
leim fiaik kö/íil egvet kiválasztottak fér­
jemnek,  és dajkám jelenében tudtomra ad­
ták akaratjukat.

Ez alig türtőztethette könnyei t;  qaert 
®-*en szokás igen busíto' ta őt , és mihelyt 
ingunk  maradtunk,  nyájasan megölelt.

6 *



„ L e á n y o m , “  mondó nekem,  „  iniily nem* 
emberekkel élünk mi i t t ! A* nemzeted ha­
sonló a’ baromhoz, melly nem tu d ja ,  mi 
illendő, mi nem;  mert olly dolgokat mi­
vel ,  mellyekre megborzad a* természet.“

Egészen helyben hagytam beszédét ,  és 
midőn bátyám ölelésemre közelí tet t ,  sze­
relem helyett haji hatatlan ellenkezést ér ­
zettem , és ha nem féltem volna szüleim­
től , eltaszítandám magamtól. Átkoztam ma­
gamban e’ gyalázatos szokást;  de mitévő 
lennék ? és hogyan egyeztetném meg azt 
a1 prófétának rendülhetetlen törvényével ,  
mellyben élni 's halni kívántam ?

Szüléim és bátyám keményen megátal­
kodtak szándékjokban; közelgetett a'  ret­
tenetes p i l lanat , és én gyakran dajkámhoz 
menteni,  hogy vele ,  a'  ki fájdalmamban 
híven részt ve t t ,  együtt sirjak.

„ A n y á m , “  mondám n é k i , ».miért ta­
nítottál illy törvényre, melly szokásaikkal 
ellenkezik? Ha nem elmérném az t ,  nem 
leendőnek vétkes.“

„ L e á n y o m , “  feleié 6 ,  ,,*zünj meg 
magadat epeszteni. Jó módra foglak taní ­
tani , hogy azon üldözéstől,, mellyet szen­
vedsz,  megtnenekedhess. Ha a' N a g y  
C h a n  parancsolni fogja ,  menj férjhez 
bátyádhoz, ezt feleld néki : „ N e m  e n- 
g e d e l m e s k e d  h e t e m  f e l s é g e d n e k ,  
i n i g  m e g  n e m  t a n u l o k  l o v a g o l ­
ni .  Ez  o r s z á g u n k '  a s z s z o n y a i n a k  
s z o k o t t  g y a k o r l á s a ,  é s  h a  e g y ­
s z e r  f é r j n é l  l e s z e k ,  n e m  t a n  u I- 
h a t o m m e g. Ezen kívánságon nem ille-



tődik meg a tyád,  minthogy a’ lovaglás’ 
mestersége* egyetlen tudomány,  rriellyre itt 
aszszonyok tanít tatnak.  11a e’ kegyelmet 
megnyerended , többé ne nyugtalankodjál ,  
és a’ többi az én gondom leend.“

Azután nehány nap múlva a1 király 
nagy ünnepet ado t t ,  mellyre udvarának 
minden nagyjait , sőt ínég idegen fejedel­
meket is meghívott. Bátyám jobbján,  ke­
gyelmed’ szolgálója pedig balján iilt. Mi* 
után a ’ vendégek’ lelke a’ borgőztől felhe- 
▼ íilt, és a’ hangmívek édes örn'edezése szí­
veiket meglágyí tot ta,  megemlékezett ró­
lam bátyám , ’s atyámhoz imigy intézé 
szavát :

, ,Urnna, megparnncsolla kegyelmed a 
húgomnak,  hogy engem férjéül fogadjon; 
de ő parancsolatod ellenére is mindég visz- 
sza taszít  magától : parancsold meg ugyan 
n é k i , hogy további haladék nélkül ma es­
tére fogadjon ágyába. “■

A’ Nagy Chan haragos arczczal nézett 
r e á m , azt mondván, hogy e/.en tartós vo­
nakodások valarnelly titkos szövetkezést 
gyaní ttatnak,  de hogy fejemmel kellene ke­
reskednem szemérmet ességem ért.

„ A t y á m ,“  felelém én,  „Isten őrizzen 
tő l e , hogy én felséges akaratoddal ellen­
kezzem ; de mi előtt bátyámmal házasság­
ba lépnék, szeretnék megtanulni lovagolni 
és fegyvert forgatni ;  mert tudod,  hogy az 
aszszony férjhez mente után nem adhatja 
n»agát e’ gyakor la tokra ,  hanem ha legna­
gyobb veszedelem mellett .“



A’ N a g y - Chan szívesen engede kéré- 
s cm n ek , és bátyámnak (ürüdelemmel kel­
le t t  magát edzenie. Azzal vigasztald ma­
gát , hogy maga tanított  előmenetem gya­
rapítása végett.  Csudáltam türe lmét , és vá­
doltam szerelmét. Olly j ó ,  olly szeled és 
kellemes volt ő !

Milly ügyesen és kellemesen tudta a’ 
nyilat röpíteni! Milly hajlékonyán igettea '  
lovat! Mint tudott nékem ügyességet sze­
rezni , mellyel nem adott a’ természet ! Pró­
fétánk’ törvénye nélkül talán osztoztam vol- 
nn szerelmében. Mindég ügyesnek látszot­
tam előtte,  holott magamnak soha sem tet ­
szettem eléggé.

Végre egy gyönyörű nyári napon, mi­
után lovamat sokáig jár ta t ta  velem, kön­
nyeden kiemelt nyergemből ,  és a’ pázsiton 
fekve leltem magamat.

Ö T S Z Á Z  M Á S O D I K  É J S Z A K A .

Midőn lovaink,  a’ kantár  nyakokban 
lévén,  a’ mezőn nyargalództak , bátyám 
karai  közé szorított gyengéd szerelemmel, 
és legnyájasabb enyelgósekkel tetézett  a'  
he lyet t ,  hogy lovaink után eredett volna. 
Viliámlott szemeiben a’ szerelem; de én 
reá emlékeztem jó  dajkám’ tan ításira , és 
remegtem azon vétektől , mellyet ezen em­
lékezet nélkül cl fogtam volna követni*



Lelki jelenlétein nagy hasznomra szolgált , 
« én ürügyöt találtam eltávozásomra.

Minden érzelmem elevenen felzudult,  
és alig csillapodott le egy kisség ezen fel­
buzdulásom , azonnal dajkámhoz szaladtam , 
bogy néki e’ történetet elbeszélném, és ót 
bizonyossá tenném,  hogy lehetetlen volna 
ellent állanom-

„Szű n j  meg nyugta lankodni,“  monda 
ő hozzám, „ é s  h a j ó  Muzelmanné v eg y , 
tteni fogsz megijedni azon eszközöktől , mel- 
lyeket néked ajánlottam.“

„S/ól lj  tartózkodás és félelem nélkül ; 
én mindenre elszántam magamat , hogy val­
lásodat meg ne szegjem.“

„ K e r ü l j e d , “  felszólald ó,  ,, kerüljed 
ezen átkozott országot, mellyben az ember 

vétket ,  mint a’ vizet ,  hoszszu kortyok­
kal iszsza. Ne! a’ férjÉi öltözet átöltözé­
sedre. Van benne némeliy drága kövem, 
hellyel utadat meggyőzheted,  mig utánnad 
^tenendek és veled egyesiilendek ; mert még 
Néhány nap elutazásod után itt kell marad­
nom, hogy azokat ,  kiket  utánnad külden- 
denek, hogy nyomozzannk és elfogjanak , 
csa!utra tér/ttsem. Bagdádnak vedd utadat ,  
és légy bizonyos benne,  hogy veled e’ va­
usban ÖBzve találkozom, vagy még talán 

Utón elérlek. “
Kgyszer’smint reám segité adni a’ férfi 

“fő z e t e t ,  mellyben igen szorongva érzem 
lt,agamat. Azonban szökni vágyásom nem 
.engedé,  hogy e’ bajomat ,  ’s azon veszé- 
7®ket, mellyeknek fittyet akarék hányni ,  

^ámba vegyem. Fiatal  és tapasztalatlan



lévén,  iszonyú utra szándékoztam, azt sem 
tudván,  merre menjek ’s mi tévő l egyek ,  
és még i s , felette örülvén, hogy rokonim 
üldözéseitől meg fogok menekedni ,  nehe­
zen vártam elutazásom’ pillanatát.

Midőn a1 nap hanyatlot t ,  karon fogott 
dajkám,  és mel lékutakon,  niellyek előt­
tem még esméretlenek vol tak,  a’ palotának 
egy titkos kapujához vezetet t ,  melly előtt 
egy derék paripát ta lál tam, ’s könnyede» 
reá szöktem. Dajkám nyájasan szoriia ke­
ze m e t , azt Ígérvén , hogy nem sokára meg­
lát , Js én megsarkaltam lovamat.  Ambar 
jó  dajkám az utat ’Jagdád felé pontosa» 
leírta,  sőt még midőn inár igeltem is,  uj­
jal muta t ta ,  még is eltévedtem,  ’s eltöké­
lem , a1 kantárt  lovam’ nyakára eresztvén, 
azt arra szaluszfani, a ’ merre kedve tartja.

Miután éjjel és egész más nap egy nagy 
rengeteg erdőben jártam lovamon, leszál- 
lo ttam;  mert úti társomnak szinte mint 
magamnak szüksége volt az élelemre é* 
nyugvásra. Éppen egy bokros völgyben vol- 
tani. Nehány vad gyűmöloöt szedtem} de 
a’ mint az éj  közeledett ,  félvén a’ vadak- 
t ó i , kénytelen/tet tem olly menedékhelyet 
keresni ,  melly bátorságnsabb volna,  mi» 1 
azon gyep,  mellyen üldögéltem. Távúiról 
agy barlangot vettem észre,  mellynek tű i ­
kével ’s bokorral födött bejárása eléggé j0' 
l ent é ,  hogy benne nem tartózkodnak vad 
állatok. Arra intéztem lépteimet , hálát ad­
ván istennek és  a ’ prófétának,  kik s z o l g á ­

lójuknak nyilván sVgédet nyújtottak , f,ó- 
dőn azt e’ barlang* közelébe vezették* ""



Meljebben egy lámpát vettem észre,  melly 
két személyre világlott,  kiket  én egy pár 
eltévedte utazónak tartottam, De egyszer- 
«mint attól is ta rto ttam; hogy ez valamelly 

gonosztevő menedéke lehet ,  ?s éreztem j 
hogy nagy vigyázattal kell lÁnein.

Miután lovamat egy fához nyűgöztem , 
vevém ivemet és nyilaimat ’s lassú léptek­
kel a világ felé tartottam. Nem meszsze 
lole két kantáraival öszvekölött ló úgy el­
fogta utamat , hogy nem tudtam , mell)' felől 
»tennék el mellettek. Jobbról ’s halról vizs­
gálódván, nem találtam más módot ., hanem 
hogy e’ Jo^ak1 testéhez közelítsek. Észrevé­
t e l e n  mindent látni lehete hasok alatt,  a’ mi 
a barlangban történt. De mim megdöbben­
jem ’s elbámultam,  midőn lehajol tam,  a ’ 
lámpa’ gyenge világánál egy fiatal hölgyet 
«ittam, a ’ ki egy rabszolga' karai  közt vo­
nakodot t,  a ki olly fekete vol t , ,  mint az 
engem környezett setétség ,  azon kívül óriás 
ermetü ’s rettentő tekintetű. Valamelly 

gonosz lélek korcsfajzatánnk gondolta vol- 
na az ember. Az indula t , mellytől elragad- 
nfott,  még undokabbá tette. Fekete izmos 
ezei köze szórná az ifjú hölgy’ gyengéd 
órait ,  s istentelen káromkodva monda:

,, Ha nem engedsz kívánságomnak,  apró 
««rabokra szeldellek.“  
m , »Semmire való zsivány, azt gondolod,  
f i i /  er «lőttem életem mint becsületem ? ís‘ 
«leié neki az ifjú hölgy, teljes erejéből 
oskodván. „H ogyan  képzelhetted,  hogy 
nnyebben megejted személyemet,  ha sta* 

elragadsz ? Mióta engedelmest«-V. j



dik az úrnő rabszolgájának ? Elfelejtetted » 
hogy te az én rabszolgám vagy ? Mi jussal 
bátorkodni vakmerő kezeidet királyod’ leu- 
nyara lenni ? “

„Jó l  v a n , “  feleié a’ rabszolga,  „ t e - 
hát készülj halálodra. Itt egyedül én va­
gyok a’ király,  úgy mint legerősebb } bi­
zonyosabban enyim vagy , mint ha a’ vásá­
ron vettelek volna,  és jelenleg egészen ha­
talmamban vagy.“

És látván , milly hajthatatlan a’ her- 
czegnő’ allhatata , az utaialos fekete meg- 
ragadá haját baljavai,  jobbjával pedig fel­
emeld kardját ,  szemei szikrázván dühében*

ÖTSZÁZ HARMADIK ÉJSZAKA*

U ra m ,  a ’ mint ekkfcr készen láttam őt 
vétke’ teljesítésére,  elsFkoltottam maga; 
inat ,  nem is aggódván az engem fenyegető 
veszéllyel. A’ meglepetett rabszolga elbo­
csátó áldozatját ,  és midőn mindenfelé né­
zegetett , én már egyik lovon ül tem, inelly* 
1 61 egy nyilat röpítettem melyjébe. A 
gonosztevő azonnal földre rogyot t,  és hasz­
talan erőlködött felkelni;  a ’ kard kiesett 
tehetetlen kezéből; még a’ nyilat is igye­
kezett kivonni testéből,  de a’ vér patak­
ként folyt sebéből , és dühösen elforgatott 
szemeit ölökre behunyta. En azonnal a* 
ifjú herczfgnöhez szaladtam , hogy levegye»* 
róla  a’ bilincset, mellyel terhelve valn; » 
lábúimhoz akart boruln i,  de én gátolta»*5



juegragadá kezemet, Cso'kokkal es könnyek­
kel árasztó az t,  haladását leg buzgóbb ’s  
indulatosb kifejezésekkel jelentvén $ azután 
Szemeit égre emelé és monda :
, w^agy Isten, ezerszer köszönöm neked, 

°Sy  nekem ezen angyalt küldötted ! ' 4 Ez­
után hozzám fordulván, hozzá teve: „Uram,  
un nagyon bízom nemes le lküségedben, 
Szánakozzál egy szegény herczegnőn.“

En iparkodtam őt leg kellemesb, ’s nyá- 
I J»sb beszedekkel vigasztalni,  de meg sem 

adván tudtára átöltözésemet, ’s legkevésbbe 
®em gyanittatvan vele nememet« Éppen most 
Szenvedett baja mellett sern látszott idegen- 

, euni személyem eránt:  az i g a z ,  nekem 
"® szivem vo l t , mint a’ rabszolgának. Mi 

Után ijedtéből valamennyire felocsul t , nyá­
l b a n  megszorítóm k e z é t , kérdezvén melly 
E J « »  ?volna hazája és mint került illy ka-

,,Szívesen elfogom beszélni , ' 4 feleié 
» Jő akarva nézvén r e á m , és kezét az 
uyimben hagyván,  következőn kezdé be­

j e d é t  ;

t a t á r o r s z á g i  i í e r c z e g x ó ’ t ö r ­
t é n e t e ,

«jÉn Kara- Oglu Ralchi Király’ leánya 
p ° k  ; azon rabszolga, kit megöltél ,  a’ 
•utaban szolgált. Aiyárn , ki őt igen tia- 

vet,er’ vitézségéért megkedvelé őtet ^
kai inem VO,t sereSíínkbeu hozzá fogható 

juok j  — de most nincs ideje csudálatra
7*



méltó tet teit  beszélnem. Ezen nyomora,
inegrészegülvén azon hírtől és magasztala«- 
tol , mellyel őtet a t yám ,  a7 k i rá ly ,  tetézte, 
azt vélte, hogy kezem után vágyhat.  Halaira 
belém szeretet t ,  és minthogy meg vetve 
látta magát ,  annyira felbőszült, hogy lei- 
tet te magában,  nem nyugszik,  míg engem 
el nem ragad and. Ez voll egyedüli eszko» 
baromiad ulal j a ’ megnyugtatásara. _

Én már jegyben voliam atyám ocscse- 
vel. A’ lakodalmunkra rendelt innep’ napja/» 
o-yönyöiü lovon lovagolta’ városban musika- 
sok’ és lakosok’ késéretébcn,  kik égő fák­
lyát vittek kezökben ; kardot tartva kezük­
ben és könyökökkel lovok’ csípejére tá­
maszkodva nyargaltak oldala mellett a hoS 
férfiak * az egész város és az egesz palota 
el volt foglalva ezen innepléssel , és csak 
három fekete herélteim és nehány aszszo- 
nyaint voltak őreim. Egyszerre sikoltő lár­
ma hallaték a mellékszobában, és mi eloti 
reá érnék annak okát  kérdezni , előttem 
látom iszonyú feketémet,  a ’ ki engem 
egyik kezével megragad,  ’s olly gyorsan? 
mint azon t igris,  mctly bőrányt kapott e l»
tovább illant velem.

Miután három hereitemet megölte? 
a s s z o n y a i m a t  meg szobájokba zárta , befö­
dött engem egy rabnő’ rejtófátyolyáyal , « 
a’ palota előtt állott lovára maga elébe ül­
te te t t -  Számos lovagok , kik őt neki eresz­
tett  kantárral  vágtatni láfak •, titánná rúg^ 
tattak- 11 eá esmér tem köztök rokon Tol 
gényemre ; mert a’ lő mozgása által le ese ,̂ . 
u* takaróm- Rokonom is reám esmert



újra öszve szedte ereje't megszabadít ásómra. 
A’ mint ekkor iáiá elragadom , hogy már 
szinte elérik , lova’ csípejére kötött  enge­
d e t ,  hogy üldözőivel szembe szállann.

E’ szerencsétlen viadal ölökre eszem» 
ben maradand ! Rablómnak első kardvágása 
szerelmesem’ fejét röpíté Ie$ a’ pázsiton 
gördült,  mellyet vérével festet t ,  holott 
«sonka derekát ,  melly még feszesen a’ nye­
regben marado t t ,  a1 ló tovább vitte inig 
néhány katona,  kik elég bátrak voltak 
berczegkisaszszonyokért boszut szándéklani, 
a* holtat hívségök’ zálogául átvették. A’ 
többiek elfutottak,  és a’ rcttenheteilen rab­
szolga , semmit sein késvén amazok’ nyo­
mozásával újra folytatá előbbi útját.

Midőn még nehány mértföldet halad­
junk ,  pásztorokkal találkoztunk,  kik azon 
helyen, hol az éjt tölteni szándékoztak,  
tüzet raklak 5 de rablóm, miután közülök 
Uehányat megöl t ,  elfoglalta helyöket és 
®lelmÖket, melly öt kenyérből és egy kis 
tömlő borból állott. Minthogy a’ nyáj nem 
Uieszsze vol t ,  le vágott belőle egy kövei* 
Urüt és megsütő azt izzó szénen ; azon 
^erencsétlen juhászok’ egyikének a’ lova 
hozó ide e’ ragadmányf. E’ barlangot igen 
^kalmasnak vélte ar ra,  hogy megpihenne 
es «zándéklott vétkét elkövetné. Minthogy 
Nyilván ellent mondottam az evésnek, tehát 

szörny kénytetett  maga mellé ülni ,  ho- 
*°tt ő̂  egyedül evett.
. Etelét végezvén, igyekezett szemtelen 
özejgéieivel és gyengéd de ogyszersmint 
'okmerő beszédeivel meg indítani.  Kezeit



esak hamar merészekben j n r t a t á , ’s én el­
löktem magamtól; erre erőszakhoz folyamo­
dot t ,  mellyel szint olly kévéssé érte c z é l j á t »  
mint  hizelkedéseivel. Dühe legfőbb pontra 
j u t o t t ,  és e'ppen haragja’ áldozatává leen- 
denék,  a’ mint jobbom’ angyala téged ide 
v eze te t t , hogy megmeotőm lennél.

AMENY HERCZEGNŐ’ TÖ RTÉN ETÉ­
NEK FOLYTATÁSA.

„Viszontngságid felelte szivrehatók ,c< 
mondám az ifjú herczegnőnek, „és én bol­
dognak tartom magamat,  hogy tehetségem­
ben volt életedet megmenteni. E’ cseleke­
det reám nézve szint olly hasznos, mint 
reúd nézve: inig a* gaz fekete e' barlang­
ban volt,nem nyughattain ki benne magamat» 
egyébbhént  élelmet hozott ide magával» 
laellynek igen nagy hasznát veszem. Az éh­
ség és fáradság mindennémü élőit élet L61 ki 
jryőgyitja az embert ,  és én nem pirulok 
onni belőle,  a’ mit egy rabszolga hagyott 
maga ut án ;  a’ muzelmanni vallás,  melly' 
nek én hive vagyok,  tiltja ugyan a' lopott 
élelem’ ételét; és a’ bor* ivását ; de a K0- 
ránt Mekkában és Medinában í r ták ,  nem 
pedig a’ pusztában egy barlang fenekén*“ 

Szegény bajtársném egy kisség jobban 
l e t t ,  mellém ü l t ,  ’s addig e t tünk,  inig jól 
laktunk:  az az ,  sokat és sokáig. Székeink 
és asztalunk egyszersmint ágyként is szol' 
gáltak: mert a’ földre nyújtóztunk.



ÖTSZÁZ NEGYEDIK ÉJSZ\I£A.

Soká es csendesen aludtunk ; én éb­
redtem fel először,  es miután minden élel ­
memet öszveszedtem , k iákék bajtársném- 
nak 's kérdem tőle, ludja-e az utat, ’s merre 
intézzük lépésinket.

,,A’ hová neked t e tsz ik , 45 felele' ő ,  
mert én el nem hagylak.(i

Ezen elhatározás nem egészen kedvezett 
Szándékomnak} nem akartam magamat 
megesmertetni , ’s nagyon kellett tartanom, 
hogy bajtársném előbb vagy utóbb észre 
Veszi nememet.. Ennél fogva felteltem ma­
gamban , hogy minden lehető módon vi­
gyázni fogok magamra.

Miután jó reggelivel megerősi' ténk ma­
gunkat ,  bajtársném a’ rabszolga1 ruhájába 
öltözött,  és megpróbálta, mint tudna lován 
Ölni. De minthogy soha sem tanult lovagol­
n i , nem tudott rajta megülni;  ennél fogva 
jv am ra  vettem ót magam u'án } karai 
Övömre voltak ölelkezve , ’s én megtiltám 
béki azokat feljebb emelni azon szin alatt : 
bogy kiilömben le találnék esni a1 lóról,  
öe jól érti Felséged,  dicső Szul tán , hogy 
btás okaim voltak.

Nem tudván az  utakat,  lovunkra kellett  
jen ünk  magunkat és miután nehány nap 
bajosan és iszonyú pusztákon át utazánk , 
elfogyott az élelmünk. Ekkor vadászathoz



fogtam,  es több állatot elej tet tem,  mellyelc 
éltünk fentartására igen hasznosak voltak* 
Fánk nem lévén,  közel valánk hozzá, hogy 
azokat nyersen együkmag;  de a’ szorult­
ság igen találmányos: bajtársném szaraz 
gyökeret  és levelét szedegetett  az alatt 
mig én egy darab painuk szövetet, egy da­
rab fa’ lyukában bizonyos hegyes palcza- 
val dörzsölvén meggyujtottam , es vele ^ 
halom égő szert ,  mellyet egy nagy fejei 
kőre raktunk.  Mihelyt e’ kő jól meg he- 
•viilt, ’8 izzóvá vál t ,  reá raktuk vadpecse­
nyén ke t ,  és befödtük azt egy kis darabnyi* 
ra kövekkel.

Ezen fedél felett még sok gyökeret 
elégettünk. A’ mint e’ kis építményt szétt- 
bontot tuk,  örömmel láttuk , hogy a’ hús 
benne szint olly jói  meg !‘!t,  mint vala- 
inelly kemenczében, és ke .vünkre jól lak* 
tunk ^belőle. Az igaz,  hegy félelmünk a 
jövendőtől ,  és azon iszonyú térség,^melly 
mindenünen ^szemünkbe öt löt t ,  időnként 
olly szomorú gondolatokra indított bennün* 
k é t ,  mellyeket nem akartunk közölni egy* 
inással. , , ..

Bajtársném erőlködött fohászkodást 
elfojtani és könnyeit elrejteui, En séf» 
voltam bátrabb nálánál;; néha kedvem jött» 
azon nemet,  mellynek öltözetét magamr» 
ve»tem megnem tagadnom úgy hogy fél» 
állhatatot szinlettem. .

, ,Oda fogunk m en n i ,“  mondára néki ♦ 
„hová bennünk a’ sors vezet; gondold meg; 
hogy mi e1 pusztában, mint egy mosea 
közepén , az Isten1 kezében vagyunk .fí



Egyszersmint lora ültünk mind a1 ke t­
ten. Uoszszu vártáivá szemembe ötlöttek 
incszsze távul rizsföldek, ’s az után neiu 
sokára jelenték a ’ szorgosan mirelt  szántó 
földek, hogy nem meszsze lakások legyenek, 
Este felé egy helyesen épült mezővárosba 
értünk , s nekem első gondom vala , szál­
lást tudakozni ,  meilyben az éjszakáteltölt- 
hetnénk.

Erre  közelített hozzánk egy tisztes öreg 
ember : ,, I fju idegen , 14 mondó nékem,
„m iér t  akartok karavanszcrályba szállani? 
Mázain kész szolgálatotokra , ha kegyesek 
lesztek ajánlásomat elfogadni.“

Noha ezen örognek együgyü ’s nyilt 
hangja nagy bizodalmat támasztott bennem, 
inég is megkérdeztem előbb a’ fiatal her- 
czegnőt , a’ ki nékem azt mondó, tegyem , 
a’ mit akarok,  csak engedjem meg nek_:, 
hogy velem jöhessen.

,,Isten mentsen,“  mondám gazdánknak, 
i.hogy nagy lelkű ajánlásodat meg ves­
sem.'*

Erre mélyen meghajtván magát ,  kér t  
berniünket,  kövessük őt.

A’ mint a’ városon által lovagoltunk•, 
kérdem vezetőnktől,  micsoda országban vol­
nánk.

,, A' B a I c h i királyság’ szélén vagytok,“" 
feleié ő.

, , K a r a - O g l u  király még mindég a* 
királyszéken vagyon?“  kérdé bajtársném.

,,IIála Istennek,“ feleié az öreg, , ,még 
*neg vagyon Atyánk; de félünk,  hogy nem 
soká leszünk birtokában: szeretett  leónyá-



nak vesztesége, a‘ kit egy semmire kelle 
fekete rabszolga e lragadot t,  bizonyosan 
életébe fog kerülni .“

E’ közben házába léptünk,  melly ne­
künk kellemesnek ’s alkalmasnak látszott ; 
számos nyájak voltak körüle; mert az öreg 
egyik vaia a1 legjobb mezei gazdák közül* 
Egy alkalmas szobába vezéte bennünket ,  
rabszolgái előjövének udvar lásunkra,  ’s o 
maga is szolgait.

Tüzet gyú j to t t ,  vizet hozatott ’s meg 
mosá lábainkat. Ez után fejér és felső ru­
hával kínált bennünket azt mondván , hogy 
igen fáradtak vagyunk batyunkat felbontani} 
«le minthogy tartot tam t ő l e , hogy eszre 
találja venni nemünket, megköszönöm kiná- 
já t  azon szin a l a t t ,  hogy előbbi este vet­
tünk magunkra tisztát. Frisilményeket rak­
tak élőnkbe , mellyekre szint olly nagy szük­
ségünk vol t ,  mint a1 nyugalomra. Az ur 
eltávoztatá rabszolgáit,  ’s engedelmet kért 
megnézni , váljon készitike a’ vacsorát* 
Egy szép kövér virfit készít tetett  el bozza- 
iértünk’ ünneplésére. Távullétében ajánlám 
bajtársnémnak, hogy se beszédei se cseleke­
detei állal el ne árulja m agát ; mert fontot» 
volt e lő t iem, hogy se nemét ,  se rangját 
ki ne találják. Megegyeztünk benne, hogy 
6  A 1 a d in  nevet vegyen fel 5 én pedig azt 
mondám neki ,  hogy Mahmudnak nevezem 
magomat.  Megigéré, hogy szorgosan vigyáz­
ni fog magára- De i léldmeg, Ura m ,  miH? 
nagy szorongásban és nyugtalanságban va­
lók én: egyenlő gonddal kellettrejtekeznei*1



baj társ ne ni és gazdám elol t ;  mert egyikök 
sem tudta titkomat.

mint egymással azon eszköz felől 
értekeztünk, mellynél fogva a ’ Balchi ki­
rály udvarába esme'retlen juthat .mink , rab­
szolgák jelentek meg,  lábaink elébe egy 
nagy szőnyeget ter í te t tek ,  inellyre azután 
egy nagy tál pástétomot, egy fél sült unit,  
és a’ kemenczében Költ veres hagymával 
főit tyúkokat raktak :

Megkéméltíik gazdánkat az unszolás 
terhétől,  ’s fő dolga abban állott ,  hogy 
bennünket szolgáljon. Bajiársném nem lak­
hatott eleggé jól , gyakran monda: , ,Soha 
sem ettem illy jő pástétomot,  és illy jő 
iziíen , még a’ . . ’s hirtelen el harapá 
szarát.  Az öreg reá nézett a’ nélkül,  hogy 
egy szót szólna. A’ vacsora végén szorbetet 
és bort adtak fel innunk ; és én. ámbár mu- 
zelmanné, nem állhattam ellent e’ szőlő nedv* 
nek.

Az éj közeledett ,  és mi engedelmet 
kér tünk,  hogy eltávozhassunk. Azonnal el- 
késért bennünket négy rabszolga egy fejéri- 
tett szobába. Az aljazatra két ágyot terítet­
tek egymás mellé;  egy derekalj tétetet t  
egy szőnyegre kis teveszőr takaróval. Baj- 
társném nem bátorkodott  lefekíinni; és csak 
miután ezerszer kértem , legyen nyugodtan, 
s meg esküdtem néki ,  hogy őt húgom gya­

nánt becsülöm, vehettem, a’ lefekvésre*, de 
levetkőzni nem nkart. Ámbár hideg volt ,  
még is igen jól aludtunk,  mivel a ’ meliet- 
tüuk volt szoba teli volt marhával, mellyek’ 
l 'árázata bennünket éjjel melengetett.



Más nap reggel gaz-iánk s ze m é l ye se n  
■jőve hozzánk egészségünk felől tu d ak o zó d ­
ni. Kendődzőt és vizet hozot t,  hogy arczun- 
knt megmoshassuk ; egy csésze kávét ittunk 
\s azután reggelire azon terembe v e z e k e l ­
t ü n k ,  mellyben előbbi este vacsoráltunk*

ÖTSZÁZ ÖTÖDIK ÉJSZAKA.

Szinte nyoDz nap kivántatol t ,  hogy 
úti törődésünkből helyre épülhessünk. 
Vágyódásunk, minél előbb az udvarhoz jut­
hatunk egy részről,  más részről pedig azon 
félelmünk, hogy talán gazdánknak terhére 
vagyunk, arra bírtak bennünket,  hogy gyor­
sítanánk elutazásunkat.  Tiszteletre méltó, 
gazdánk nem akart elbocsátani. Olly szerény 
volt ,  hogy nem is kérdés ,, Micsoda állapot­
ból valók vagytok t i? Honnan jöt tök ? Ho­
vá mentek? Meddig maradtok nálom 
Az ő hazája fiai senkinek sem tesznek ilty 
kérdéseketí  azt gondolnák,  hogy az által 
megsértik a1 vendégszeretetnek első tör­
vényét- — Látván eltökélett szándékunkat,  
hogy ismét útnak indul junk, s z omorúság  
fogta el áb r á za tá t , é s  megelégedett  vei«? 
hogy megindult szózattal ezt raondá:



„U ra im ,  ha nem tetszik nektek továb­
bá házam , szabadságokban áll azt elhagy­
ni ; de ajándékozzatok még egy napo t , ez 
azon egyetlen kegyesség,  mellyért benne­
teket kérlek.“

Kgyszersmint készületeket mutatott ,  
rnellyeket tett,  hogy bennünket jól megven­
dégeljen, és további maradásra határozzon. 
Üzen jó mezei gazda nyájából a’ legszebb 
iiriit lemetszette,  ’s azt különösen sajnáltuk 
nem csak a’ költség miatt,  hanem azért is , 
mivel ezen állatot különösen kedveltük- 
A* farka olly nagy és nehéz volt, hogy alá- 
ja hátul tartására egy deszka letetett  két  
karikára.  Hálátlanság volt volna ezen nemes 
híwíst megvetni.

Az ebéd idején készen vo l t .  ‘s az in- 
nepi szőnyeg soká terítve hagyatot t ,  mel­
lyen a" legfcellemesb italok nagy özönok- 
ben tölte,tek a’ kristály és aranyozott ezüst 
edényekbe.

Gazdánk jó állapot ja  eléggé kitűnt azon 
módból, mellyel vendégszeretetét gyako­
rolta erántunk;  de e’ tékozlás,  ezen költ­
ség bámulásra gerjesztett bennünket.  Az 
ifjú herezegnő mindent 'figyelve megszem­
lé l t ,  ’s nem tudta , mit gondoljon,  és szól­
jon reája. Gazdánk nagyon örült e’ bámulá- 
son.

Ute! után kezünket fogvan, monda: 
„Gyermekeim, kívánom,  hogy,  mi előtt 
elutaznátok kis birtokomnak legalább leg 
gyönyörűbb részét megnéznétek.“

Egy pompás kapu nyilt meg e lőt tünk,  
V mi egy iszonyú nagy kertbe léptünk,



sc
melly telve volt gyümölcsfákkal és virá­
gokkal,  ’s szökő kulak által nedvesíttelett; 
hellyel közzel süni lombernyők vagy luga­
sok vol tak ,  es a’ legmagosabb helyeken 
a’ nap’ heve ellen gyönyörű enyhelyek vol­
t a k , olly hívesek mint Egyiptom’ barlang­
jai , ’s legpompásabb kilátással kedvesked­
tek.  Az enyhelyek’ egyikében felséges o- 
zsona és mindennemű frisitmények várakoz­
tak reánk ’s midőn a ’ rabszolgák ezukor 
készítménnyel és szorbettel kínálták ben­
nünket ,  szóba eredtem gazdánkkal ,  mond­
ván n ék i :

„Ha  nem kellene tartanom , hogy sze­
rénytelen leszek,  igen szeretnék egy kér­
dést tenni kegyelmednek.“

„Szólj bátran ,“  feleié ő ; ,,de szabad 
l eg y en , ha bizonyos különös okok tiltaná­
nak néked eleget tennem “

„Elfogadom a ’ feltételt.“  felelem én. 
„Azt  akaróin kérdezni kegyelmedtől , mind 
ezen gazdagságok közepette is nem érez 0 
valamelly belső hiányt ,  minthogy boldog­
ságának még valami híja vagyon. Csak úgy 
lehet tökéletes,  ha azt kegyelmed társne- 
val meg osztja.“  Az öreg fohászkodva Joga 
kezemet és könnyek lopódtak szemeiből.

„Vigyázatlan i f j ú , “  feleié ő ,  „miér t  
hozod eszembe e’ fájdalmas emlékezetet!  
Igen is ,  volt nékem egy bajlársném, a 
k it  örökké fogok s i ra tn i ;  egy fiam, olly 
szép,  olly nyájas mint az any ja ,  ’s a’ ki -  
be>n magamat újra feléledni láttam. De oh* 
fontos foglalatosságok meszsze távoztattak 
hazámtól ;  fiam tizenkét esztendős volti



midőn elutaztam , ’s haza térvén , nem lel­
tem többé , hanem az ő és anyja’ halálát 
jelentették- Meg esküdtem, hogy sohasem 
fogok többé megházasodni. O! meg tartom 
én e’ fogadásomat. Igen sokba kerülne an ­
nak megszegése.“

A’ zokogás és könnyzápor elfojtották 
szavait,  ’s én elvár tam,  mig magához tér­
ne. Ezután fájdalma’ felejtése \éget t  kér­
tem őt, mutatná mog nékem egyébb birto­
kait  is. Felkel t ,  ’s a’ aélkűl, hogy kezemet, 
meilyet erősen szorongatott ,  elbocsátaná,  
egy nagy istállós udvarba vezeteit  bennün­
ket ,  mellyben ötszáz teve tartatot t .

Csudáltnm , milly gondosan ápoltattak, 
és a’ mint egyik istállóba beléptünk, egy 
nőteve fiával együtt  örülve hozzánk jö t t  j 
hizelkedtek uroknak,  ’s nem akartak tőle 
elmaradni,  midőn ő tovább szándékozott 
menni.

,,Ezen állatok igen szeretnek téged 
mondám néki.

. ,Ezek jobban esmernek engem , mint. 
én őket : itt találtam őket hoszszu utómról 
viszsza térvén,  azt sem tudván, honnétjöt ­
tek ,  mert én nem vettem azokat:  de azon 
gondviselés miat t ,  meilyet kívánnak , igen 
Hagy költségembe kerülnek i soha sem vol­
tak képesek a’ tevepásztorok őket legelőre 
bujtani ; minden ütés-verés hasztalan vol t :  
most itt pamukmaggal és szalmával táplál- 
ta tnak. '4

i ,Öe még is bizonnyal epittettél felesé­
gednek egy gzép sí rbol tot?“ monda néki 
bajtársném.



„  Olly szé pet , miilyent tehetségem 
engedet t ;  egy imádságházat építtettem 
kupakteremmel , és az olvasóknak , kik 
beane vacsora’ idejéig a’ szent korából ver­
seket .olvasnak , naponként egy darab ara­
nyat adok. Minden pén'-eken Isteni szolga­
lat tartatik benne;  az Ulemak,  I akirok 
és Dervisek egyházi énekeket zengedeznek
benne.n t<

„Vágjon meg ehgedtetike nekü nk ,  . 
hozzá teve amaz,  v hogy azon drága ma­
r a d v á n y o k n a k ,  mellyeket e1 szomorú e ml ek­
jei föd,  tiszteletünket t együk? ,f

,,Ifju jövevény ,4< monda az öreg, „ olly 
kedvezést kívánsz,  mellyfet én külömben 
csak szent hi tünk’ szolgái eránt mutatok.  
Azomban mit tagadhatnék meg tőjetek.  
Jö j je tek ,  kövessetek e1 hoszszu platou sé­
t á ló b a /4 Ez a’ kis imádságházba veze te ; 
gazdánk lassú lépésekkel és gondolkodó ar- 
czolattal ballagott előre. Végre kinyitó 
gyászépület1 a j t a j á t , es két márvány sirko 
ötlött  szemünkbe egymás mellett.  A’ na- 
gyobbikra egy aszszonyi arcz fedély volt 
faragva versekkel ékesítve a koránból.» 
mellyeknek betűi kiemelkedve ’s aranyozva 
vol tak ;  a' kisebbiken csak egy turbán ál- 
lőtt.

Közelitek bajlarsnemhoz, s ezt súgtam 
fülébe: „Valami rendkívül valót fogsz lát- 
ni;“ és e z u t á n  gazdánk felé-forduiván, mondám 
néki :  „Bizonyos kedre/.ést kell mutatnod 
erántam,  m e l l y n e k  teljesítése felette fonto« 
reád nézve: kényszeritlek téged, nyittasd 
fel e1 s írokat .44



Gazdám utálva nézet t reám , a’ nélkül 
hogy imádságát félben szakasztaná, ’s az­
után elfordít»» rólam szemeit* De én nem 
engedtem magamat elijeszteni,  ’s mondám: 
„T e h á t  nem hallgatod meg kérésemet? sőt 
még nem is felelsz reája ?Li

„Kötelezneke engem,“  feleié ő ko­
molyan , , ,a’ vendégszeretet’ törvényei ar ra,  
hogy egy ifjú balgatag’ kedvét ’s kényét  
teljesíttsei#? Minek a’ holtak’ nyugalmát 
háborgatni ?*4

„Hogy viszsza nyerjék é le töke t ,“  fele­
lém én.

„Bar át om ,  az én koromban nem hisz­
nek inár »i’ te korodi. ember csaljátékának 
(kóklerségének J .“

,,Megbocsátom ,c‘ viszonzám én ,  ^fáj ­
dalmadnak azon igazságtalanságot, mellyek 
nem érdemlettem; engeddmeg csak,  a’ mit 
kívánok, és ha nem tartommeg fogadáso­
m a t , adj által a’ kad in ak , mint olly isten­
te lent ,  a’ ki a’ holtak’ nyughelyén erőt 
tesz.“

Az öreg kába pillanattal tekinte reám, 
mondván: , , Bará tom,  mit mondasz: lehet­
ségese? Feleségem, fiam, még ölelhetlek 
benneteket ?“



ÖTSZÁZ HATODIK ÉJSZAKA.

Tüstént  oda hívott két rabszolgát k a ­
pákkal és kalapácsokkal: a1 ke't márvány 
sirfedél felemeltetett;  a ’ sírok felbontattak 
mellyekben holt test helyett egy egy darab 
fa találtatott.  Erre mondám néki: ,,ÍIol van 
hát feleséged és gyermeked ?í4

A’ szerencsétlen öreg könnyekre kez­
det t  o lvadn i , egy szót sem tudván kirebeg- 
ni. „ M é g  ma látni fogod őket / ‘mondám én 
tovább , „légy türelemmel, és helyeztessd 
teljes bizodalinadat Istenbe.“

„Oh !“  felkiálta ő ,  ,,az Isién haragszik 
szolgáiéra: feleségemet ’s fiamat fává vál­
t o z t a t t a / 4

Ezután sírva haza felé indul t , és mi 
hallgatva ballagtunk utánnu.

Szobájában leülvén,  kérdem tőle,  ha 
nincs-e pénze I s i n a e l t ő l  va ló , mellyre 
egy teve vagyon nyomva.

„Ollyant  soha sem lá t tam,  ’s éppen 
nem esmerem az t , “  feleié.

Ekkor eszembe ju to t t ,  hogy öreg taní­
tónőm,  ki az Arabok’ tudományaiban ok- 
t a t g a t o t t , elutazásomkor két illy pénzt 
adot t ,  azt ál l í tván,  olly ri tka légyen e’ 
pénz,  hogy még aJ Chalyf  kincstárában 
sem találtatik. Elő vettem rakmányomból , 
’s a’ tíizbe vetettem. Meghevültek, m ig egy



rabszolga azon nőtevét es fiát oda vezet te,  
mellyeket a’ kert’ vegénél az istállóban 
láttunk. A’ mint előjöt tek,  kivettem ara­
nyaimat a’ tiizbő), ’s vízbe*vetettem, melly- 
re a’ czimén teve helyett  emberi alkat lát­
szott ; ezután meglocsoltam e’ vízzel a’ te­
vének e's fiának feje't, midőn Abrahamnak 
ama’ régi beszédéből e’ szavakat mondot­
tam : , , k i r t u u n a  s z ü r e t  o l  b a r a k
e l ő  h ä , “  azaz: „Vegyétek fel ujra azon 
a lkatot ,  mellyben benneteket az Isten te­
remtett .“

ÖTSZÁZ H ETEDIK ÉJSZAKA.

Midőn e’ szavakat elmondot tam,  h á - 
túlsó lábaira emelkedett a ’ nőteve és fia, 
a’ rajtok volt szőr egy darab öltözetként 
leesett rólok , hátok megegyenedett,  hasadt 
körmeikből öt küiömböző uj és lábuj for­
málódott és a’ tevepofa helyett  emberi áb- 
rázat.

Alig lett meg ezen átvál tozás, azon­
nal mind a’ ketten gnzdánk nyakába borul­
t a k , a’ ki bárnullában ’s örömében elájul t ,  
mellyhői azornban szeszes viz ált il nem so­
kára ismét fel élesztetett.  A’ mint felesége 
eszre vette saját mezi tlenségét , elpirult ,



két fialni idegen előtt látván magát ,  es 
elfutamodott. Férje utánna ment,  és nem 
sokára ismét viszsza vezette őt ruhájába öl­
tözve ; mert a* férj semmit sem adott el 
azon dolgokból, rnellyek olly személyeke 
vol tak,  kiknek veszteségén ő unnyira szo- 
morkodott.

A’ mint az aszszony a’ szobába visz- 
sza tért  férjével , ölemben láták a’ gyer­
meket. „MiIly szerencsés e’ fiú monda 
az anya,  „hogy megmutathatja erántad ha­
ladását! Miként  mutassam én meg az enyi- 
met?

A’ földnek leghatalmasabb uralkodója 
sem volna képes illy szolgálatot megjutal­
mazni.“

„A ’ főidnek leghatalmasabb uralkodója 
sem gyakorolhatta volna erántunk nemeseb­
ben a1 vendégszeretetet,mint terjed, cmondam 
én néki*, , , tehát  előbb meg valánk jutalmaz­
va , mint használtunk. Ha azonban még is 
kötelesnek véled erántam magada t , bizo­
nyos módot mondok,  mellyel kötelessége­
det tökéletesen teljesíted : Le'gy csak olly 
j ó ,  ’s monddineg nékem,  hogyan ju'ottál  
azon nyomoré állapotba ; mert azon tudo­
m á n y , melly nékem a’ roszszat és orvos­
szereit tudtomra adja , nem engedi tudnom 
azoknak okait.“

3,Én ezt fe'rjemnek különösen akartam 
elmondani,“ monda nékünk az öregnek fe­
lesége;  „de minthogy ti is kívánjátok hal­
lani , korább időn kezdem beszédemet.



AZON TÖRTÉ NET,  MELLYET AZ ÖREG 
EMBER’ FELESÉGE MOND OTT.

Tudjátokmeg,  Hogy mi két nőtestvé- 
rek voltunk. Kora ifjúságunkban elveszi étik 
szüleinket,  és derék fényes vagyon1 birto- 
kosai lévén., rnindénikünk tetszéseként hasz­
nálta azt. Én marhát ,  házat ,  és mezei j ó ­
szágot vettujii magamnak, hogy mezei fog­
lalatosságoknak szentelném magamat. }

Néném,  a’ ki zajgóbb indulatu v a l a , 
ezt monda nékem :

,, Én őrizkedni fogok, hogy pél­
dádat. ne kövessem, és házamba vonulva 
maradjak,  mig szabadságommal élhetek. 
Minden pénzemen portékát veszek és bejá­
rom a* világot*, talán találok oily férjet ,  a1 
ki méltó leend szívemre. Minden esetre pénzt 
fogok szerezni és ha viszsza térek ,  mind 
▼agyonom, mind pedig esméreteim szapo­
rodva lesznek.“

Bár mint iparkodtam ezen boho'nak elé- 
be terjeszteni,  rnilly veszélyteli légyen igye­
kezete ,  és milly i l let len,  hogy aszszony- 
szeméiy utazásra szánja magát 5 ínég is min­
den előadásirn foganatlan m ara dtak ,  ’s ő 
megharagudott reám.

„ M i é r t  ne szánhatná magát ,  testvé­
r e m m o n d a  ő ,  utazásra azon aszszony- 
személy, a’ ki ölly bátor , m in te gy  fér­
fiú ? kötelesek vagyunké tudatlanságba te­
j e l v e  maradni , ámbár hajlandók vagyunk



a’ tanulásra es tudományok* megszerzésére“ » 
Erre olly mondásokkal került  elő,  meilyek 
szándékát gyamol í tanák: ,,Azon viz , melly 
nem foly,“ mondá nékem, , ,hamar elrothad* 
— Ha a/, oroszlány barlangjában maradna,  
éhhel veszneel. — Ha a’ nap mozdulatlan 
állva maradna a’ magas é g e n , el kellene 
vesznünk a ’ forróságtól. —• Az Aloe csak 
az után nyer ér téket ,  ha meszsze vi tet ik;  
mert  hazájában semmit sem é r ,  és meg­
vettetik. — Ha a’ nyíl nem röpülne el az 
ívről,  el érhetnée a’ czélt ? — Jöjj , jöjj  
velem , kellemes , minden nap új arczokat 
l á t n i ; és barátokat könnyű találni.“

E ’ szép beszéd formák nem indítottak 
meg,  hogy őt késérném; sőtt inkább ellen- 
leg egész beszéd tehetségemet reá fordítot­
tam ,  hogy leverjem az utazásról. „Vessd 
öszve c s a k , “  mondám néki ,  ,,az utazásnak 
elkerülhetetlen veszedelmeit azon csendes 
örömökkel , mellyekben egymással részesü­
lünk. Férjhez fogsz menni nagy bátyánkhoz; 
esen jus  téged illet.“

, ,0 ! én örömest néked engedem azt* 
Há t  egy földmíveshez menjeke férjhez? 
Fejedelemnek kell lennie férjemnek , vagy 
hajadon maradok. Majd meglátod, milly 
férjet fogok találni.“

„Illy büszke czélzatokkal ,4Í felelem 
n é k i , „jól  tudom é n , lehetetlen faluban 
maradni ; mert  ott valóban nem érhetni el 
azokat* De hát  te bizonyos vagy benne r 
hogy azokat e léred ,  ha a’ világot bekóbor- 
lod? És ha valóban megnyered is kívánsá­
god* tárgyát,  azért  szerencsésebb leendeezéf



A’ mi engem il let,  én sorsommal megelé­
gedve itt hon fogok maradni ,  es téged visz- 
sza várni;  akár úgy., hogy jó szerencséden 
Örvendjek, akar pedig, hogy szerencsétlen­
ségedben vigasztaljalak / 4

Már most bizonyosan látván, hogy nem 
leszek késérője,  férfi ruliaba ö l tözöt t , éa 
Hagy csoport tevével, mellyek balokkal rak­
va voltak,  útnak indult. A’ legközelebbi 
kikötőbe érvén,  A l e x a n d r i a b a  hajó­
zot t ,  a’ hol portékájának egy részét eladta^ 
*nás részétől pedig igen jó haszonnal K a h i- 
f o b a n  váltmeg.

Vagyona csak nem kétszeressé szaporo­
dot t ,  és ő ,  mielőtt a’ várost elhagyná,  
mind azon gyönyörűségekben részt akart  
Venni, mellyekkel a’ város ajánlkozott.  Há- 

fészke volt mindenféle kedvtöltéseknek: 
Az innepléseknek (Vendégségeknek), játé­
koknak , conczerteknek , tánczoknak szaka­
datlan rendben kellett  nála egymást követ­
niük. Gyakran számos ifjú urak’ késéreté- 
hen ’s édes zengedezés mel let t ,  niellyet a* 
fürdőben volt hangászok csináltak,  hajón 
sétálgatott a’ Níluson. Szóval vévén a’ leg­
jobb társaságban is helyet lel t ,  a r hol csak 
ö 8 z é p  i d e g e n ’ neve alat t  vala esrné- 
*,etes.

Esze ,  lelki ügyességei és vidámsága 
*mnd azok’ barátságát megszerzék számá- 

5 kik vele megesmerkedtek, és valamelly 
Uralkodó’ fiának tartották,  a’ ki felvett név 
*’atf a’ világot békóborlandaná.

, Ezen vigságok közt sem mondott le né- 
kevély czéljairól, Egy nagy ur’ fia a*



városban rendkívül megtetszett neki képe 
szépségé és kelleme m i a t t , ’s néki ajándé- 
kozá szivét. A’ fiúnak rangjához illő neve­
lése volt} mert tudják kegyelmetek,  hogy 
az Egyiptiek a’ tudományt igen nagyra be­
csülik , és Iegtudősabb emberek az egész 
világon. A’ szép idegen eránt nagy hajlan­
dósággal visel tetet t , gyakran meglátogatta 
őtet úgy,  hogy nagy meghittség keletke­
zett  közöltök. A* fiatal személy megakarta 
nyerni sz ivét , és magát csak egyesülésük 
pillanatában szándékozott felfödözni. A’ 
mint gondola , diogy számot tarthat megvé­
te lére ,  igen különös gondolat ötlött talál- 
mányos eszébe. Az ifjú ember gyakr an já t ­
szott vele Sachot. A’ mint ő a’ nőnemet egy 
napon játékra h ivá ,  ez ezt monda né k i - 
, , lgen szívesen, minden vagyonomat fel 
teszem ellened a’ j á t é k r a ,  ha megígéred , 
hogy azon esetben,  ha nyerni fogsz, egy 
feltételt teljesftendesz , melly a’ pecsételt 
papiroson foglaltatik. A* feltétel nem nehéz, 
's én reményiem, nem lesz tetszésed el­
len.“

„Elfogadom a1 dolgot szavadra.“
Játék közben oda ment az ifjú ember’ 

a ty ja ,  és miután tudtára adattak a’ feltéte­
lek , nem csudálkozott többé a ’ két  játszó 
figyelmén. Első gondja volt a1 bepecsételt 
papiros t , melly az asztalon feküdt, észrevé* 
tetlen kezére keríteni. Ügyesen feltörő azt, 
’* elolvasó tar ta lmát ,  melly igy vala :

„ Ö n k é n t  általengedem néked minden 
vagyonomat, mivel elnyerted a z t , azon



Mel a la t t ,  hogy szivemet es kezemet el- 
togadod.“

E ’ sorok megbizonyiták az öregnek azon 
gyanúját,  melly szere'nt már régen gondolta, 
hogy néném nem férfi, hanem kalandnő. 
É r t i t ek , hogy a’ gyanitás éppen nem szol­
gait hasznára,  és hogy az ajánlóit  egyesü­
lés néki nem igen tetszett. A ’ czédula sza­
vaiból azom bán bizonyosan látta már előre-' 
a játék kimenetelét.  Fösvénysége módot 
sagallott néki ,  melly által az ajánlott ősz- 
veköttetést meggátolhatná 5 csak az kiván- 
jjatott, hogy az öszveköttetés eltávoztassék. 
"gy, ügyesen használt vakaró kés meg sza­
badija tő le;  és miután a’ három fontos sza­
vak kivakartattak , újra bepecsételte á pa­
pirost , ’s viszsza tette azon helyre ,  melly- 
»01 elvette. A’ j á t é k ,  ámbár h o s m a n  és 
Jól intézve té t e t e t t ,  egy elhatározó húzás­
u l  végződött,  mellyet néném bizonyosom­
ig^ szinte elkészített  ellenta^'8ü, számára, 
hogy megmutatná nék i ,  hogy készakartva 
v»sztene.

Kz hevesen a’ czédulához kapott, olva­
dj azt, nevete és monda: , ,Vagyonod engem 
ulet. A ’ mi szíved ajándékát i l let i ,  nem 
v°lt szükséges e’ feltételt tenned, minthogy 
h« enyim régen a ’ tied.“

,,No hát olvasd , feleié nő,  ,,csak ol-*" 
vasd végig Írásomat.“  —

„Többet  csak nem olvashatok,  mint a 
"‘ennyit Írtál.“
. . Nyugtalan néném kivevé kezéből $
‘ ^ » r o s t ,  és bámult ,  midőn l á t ó ,  hogy V



lf<>fontosabb szavak ki voltak tói ülve belője. 
Iparkodott háborodását eltitkolni, >>kmle'  
k é m m o n d a  a’ nő, „kifogja segíteni gondat­
lanságomat; fogadd el e’ kezet :  szint úgy 
a’ tied valainiut személyem. 41

„ B a r á t o m m o n d d  az ifjú ember? 
én megelégszem igazságosan elnyert vagyo- 

noddal ? de nincs szándékomban téged raD- 
s z o l g á v á  tenni * soha sem sértem meg sza­
badságodat $ felette drága jószag, h o g y  sem 
játékra  t e e n d ő  volna: addel magadat más­
nak , nem pedig barátodnak . 44

„I la  férjemmé fogadlak,“  mondd neki 
nőném,  „úgy hiszem, nem adok urat  ma­
iamnak.“  Ezen ajánlással nagyon megban- 
tottnak lelte magát az ifjú ember ,  szörnyű 
haragra lobbant és kihúzd handzsarjatj  

Semmire való idegen,“  mondd ő, „miként 
mersz olly szemtelen l enn i , ’s azt hinni , 
hogy olly rangú emberek,  mint é n ,  fertel- 
mes kívánságodnak engedhetnek !4<

Szerencsére az atya hátra tartóztató 
fia’ karát. A’ szegény idegen nőnek alig volt 
annyi ideje,  hogy el futhatot t ,  és miután 
Jvahiroban legjobb asztalt tartott ,  mar mos 
ar ra jutott  , hogy koldulnia kellett.

Látám őt egy nap egészen rongygyaj 
takarva megjőni. Kényteleni' ttetett niaga* 
m e g n e v e z n i e ,  hogy megesmertetnek.  Ny» 
kába borultam, könnyzáport öntvén szemen»; 
b ő i ,  's néki adám legszebb ruháimat.  *
hálátlan hidegen fogadta nyájaskodasimat e 
ruháimat.  Reszketett  dühében,  midőn meg 
tu d ta ,  hogy nagy bátyánkhoz férjhez



fern $ ez meg is oliy barátságosan viselte­
tett erán ta ,  hogy eltitkold ^ v é t l e n s é g é t -

, ,Lieget já r ta i  a’ világban,“ monda ő,  
>, ogy az utazás’ veszélyeit és a’ szerencse 
allhatatlansagat esrnérjed; maradj ná lunk ; 
inagamra vállalom annak megtérítését a’ 
mit e vesztettél, és számodra olly férjét fo­
gok keresni, kivel csendesen élheted nap­
jaidat. Azntán mind együtt é lünk, mintegy 
família- kJ

De azon boldogság, rnellyben én éltem, 
nőnemre nezye k gyetlen kín volt. Nem 

evesse csudalkozánk, hogy ó megérkezé- 
se nl;\n r(ivld múlva uj készületeket tett, 
es rólunk azon sommát sürgetve kérte, mél­
lyé? neki jegypénzftl a ján lo ttunk , azt Ígér­
vén, hogy azt hazajövete után viszszn fi­
zeti.

„Mered reményleni e’ viszsza jövetelt?“ 
monda néki férjem: „Első utad vagyonodba

v,‘»*v*z z ’ h°gy e' másodikban sze­
mélyedbe s eletedbe ne keriiljen.“

mi ^ e.m egyebet , hanem, hogy pénz
nélkül is utnzliatik, mert talentomival majd 
tud szerezni valamitskét. Látván, ho^y V  
megátalkodott aszszonyt lehetetlen észre 
hozni, jókora somma pénzt ndtunk neki. 
Két esztendőt töltött ezen útjában , ’s az 
matt termékeny földjeink gazdag termések­
kel kedveskedtek, ’s nyájaink lói megsza­
porodtak» °



Ö T S Z Á Z  N Y O L C Z A D I K  É J S Z A K A -

Távul vala,  hogy néném dolgai éppen 
ollv kedvező állapotban volnának. Miután 
Persián átkelt  a’ nélkül,  hogy vagyonút olly 
jí'en gyarapította volna,  látni k íván ta , vál­
jon nem szolgálandó jobb szerencséjére i a- 
t  á r o r s z á g. B o c h a r a ,  mint a két or­
s z á g n a k  gyűlő helye vala azon varos, mellé­
ben Asiának legnagyobb kereskedői öszve 
gyűltek. Nénem meg akart  esmerkedm e 
hires várossal 5 de rakodatlan ért oda;  mi­
vel rakványát el vették az Indusok,  midőn 
a’ K a n d a h a r i  hegység’ hoszszaban uta- 

' zott. Egyedül lova’ gyorsasága mentette 
meg ő et , és nehány darab aranyait ’s drá­
ga köveit,  inellyeket magával hordozott.

Oda érkezése’ első napjait arra szánt;:, 
ho*»y a" bazárokat (vásárokat , ,árubol tokat ) 
«*8° karavanszerályokat meglátogassa. A 
mint igy járdái t  az u lszán,  megszállta ot
egy öreg aszszony, mondván:

.,Jó ifjú ember ,  olly állásod vagyon , 
melly nem egyezmeg koroddal és ábráza- 
f óddal ; igen nyugtalannak la tszol : szabad
tudakozni o k á t ? 4

. ,A h , ‘c feleié nénem, „hogy <íe volna 
nyugtalan olly idegen,  kinek mindenét ,  a' 
miié5 vol t ,  elvet ték,  és a’ ki senkit  sem 
esmer e’ városban? B a rá to k , rokonok ^  
pénz nélkül lévén, mi lesz belőlem t  ' Ez1 
mondván , k ö n n y s z e m e i b o  .



„F iam , a’ te sorsod szánakozásra mél­
t ó , “  monda néki az aggnő; velem,
biztos menedéket fogsz találni.“

Néhány nap múlva elakart menni a* 
néném , de gazdaaszszonya legsürgetőbb ké­
réssel tartőz ta lta ,  és miután nem akart en­
gedni , monda n é k i : , ,Kétség kivűl tartasz 
a* felfedeztetéstől: de tudd m eg , hogy tit­
kodat már első találkozásunkkor kitaláltam, 
es még is felőle sem veled, sem senkivel 
mással nem beszéltem; esméretünk titoktar- 
tókkíí tesz bennüuket* Ha olly nembeli, 
személynek tartottalak volna, mellynek öl­
tözetében já r s z ,  helyes lett  volnae orántad 
Vendégszeretetet mutatnom ?“

Ezen öreg aszszony tizenkét esztendős 
nő onokájával é l t ,  a ’ k it  maga nevelt. Az 
Igazságot már most lehetetlen volt továbbá 
fejtegetni. Néném’ elbeszélései , mellyek 
utazásait i l le t ték ,  gazdaaszszonyaban nagy 
liszteletet támasztottak lelke és bátorság i 
eránt.

».Bizodalmadat csak hasonló fontosságú 
dologgal pótolhatom viszsza. T u ddm eg , 
hogy én bűvölő (varázsnő) vagyok: ha kí­
vánod , mesterségemnek minden csudás ti t­
kaira meg tan it lak .“

Az ajánlás szívesen elfogadtatott. Nem 
tokára elérte tanítónéját és néha megját­
szottá ő t ,  a ’ mi által ez haragra gerjedett. 
£ok czivakodá8 után elvált egy mástól a ’ 
két bűvölő örök utálatot esküvén egymás 
’ u en ,  melly, a’ mint mondák, még a’ pokol’ 
'Özében is feléledne.



Távul Ie'gyeu, hogy ezen uj tudomány 
rneggazdagította volna nénémet, sőt ellen- 
ieg sok költségre csábíto tta ,  mellyekre 
vagyonának ve'gromjai is felmentek; de 0  
azzal vígasztala m agá t , hogy sok ros/.szat 
tehet. Miután sokáig azon munkát űzte, 
hogy a’ közönséges kemenczékbe iát hányt, 
u ra’ keménysége miatt végre kénytelenitte- 
te t t  más valamihez fogni. Bübájolása^ által 
megtudta, hogy férjem időről időre a me­
zőre szokott menni , e's büvőlő mesterségei 
á l ta l ,  mellyeket ven tanítónéjától tanult,  
egy j)illanatbau nálam termetté

Néha még sokkal roszszabb öltözetben 
j ö t t ,  mint első utazása u tán ,  még is kön­
nyen reá eunerfem, mert úgy s e m  remeny- 
tettern, hogy jobb állapotban látandom. Igen 
kedvetlen ábrázattal j ö t t ,  és nem is felelt 
harátságbiztosításimra; sőt még megvetve 
viszsza tasz íto tt ,  midőn megölelésére men­
teim.

,,ígen sok oka lehet,  hogy r o s z a z k e d ­
ve vagyon; a ’ szerencsétlen bujával kéméi­
vé kell bánni ;4Í mondám m agam ban, eR 
látván , hogy átalkodva hallgat, m e r é s z l e t '  
tem őt megszólítani*

„NTéném ,“  mondám n ék i ,  „ k é t s é g k í ­
vül illetlen volna tőled tudósítást kérni 
utazásodról; de én bizonyos módon vigasz­
talnálak rajtad történt s z e r e n c s é t l e n s é g e i d ­
ben , ha arra b írn á lak , hogy nálunk m a'
™dj.  ̂ , . ,

fia  még most akarnád is követni ferjem 
tanácsát, még most is boldog lehetné l,  fi 
üz által minden kivánságinkat teljesítened*



, ,Képes volnále,“  mondá ö rejtett düh­
hel , 3.nyomorúságomhoz még szemrehányá­
sokat toldani, és sietesz engem házadtól tá­
lu l  látni ? Kétség kívül ez a’ czélja előadá­
s iénak , mellyeket az ifjabb nőtestvérnek 
soha sem kellene tennie nénjével ; hogy 
mind azonáltal minden intéseidnek véget 
vessek , meJlyekkel utazásomat roszszallod, 
tudd m eg , hogy sokkal többesm ére teket 
szereztem, mint a’ mennyi gazdagságot.el­
vesztettem, és ezt legelső alkalommal meg­
fogom neked mutatni.“

Azomban minden esméretei sem hajtot­
tak néki pénzt , ’s én kénytelenitteltem 
neki vele szolgálni. Egy nap jókora som­
mát kért tőlem , én azt feleltem neki, hogy 
elkeli várnom férjem viszsza té ré sé t ,  mivel 
esak mindennapi szükségre volna gondom.

„Néném mondám néki, ,.azt gondo­
lod, nem látom által szándekidat? Hagyj 
fel velek, kényszeritlek tégedet. Tudomá­
nyod és esméreteid nem tettek  téged oko­
sabbá, csak iparkodj tehát jó  híredet visz­
sza szerezni.“

Ezen szemrehányások fellobbanták ha­
rag já t ,  düh villámlott szemeiből, ésm iu 'án  
megbántásokkai te téze t t ,  megkapott egy 
vizes csészét, mellyből nehány cseppet fejem­
re és fiaméra hintett  egy czipressus ággal , 
néhány durva szavakat dörömbölvén, Azon 
Pillanatban megtörtént azon szomorú átvál­
tozás , mellyhen bennünket l á t t á l , és a ’ 
niellyből kimentettél.

Gondolhatod , szeretetre méltó idegen, 
h o g y  továbbá semmi egyébb elbeszélni va-



lóm sincsen : mert azonnal egy közel istál­
lóba hajtottak bennünket, meilyben ritkán 
látogattak meg / 4

„M ár most én tartozom , monda a 
f é r j , „nek tek  elbeszélnem, a’ mi a’ mon­
dott szomorú viszontagság óta tö r’ént-

ÜTSZÁZ KILENCZEDIK ÉJSZAKA.

Felette elcsudálkoztam rajta, h o g y  sem 
felose'geniet , sem gyermekemet nem tálal­
tam. Á n g y o m  meg előzte kérdésimet, szemei' 
ben könnyeket forralva, mond \ án :

„T u d o d ,  hogy távul létedben a’ pestis 
uralkodott. Mi mind k e t ten ,  te és én a’ leg­
drágábbat * a’ mi csak birtokunkban volt, 
veszténkéi: e’ vidék irtózattá vált előttem, 
’s lehetetlen tovább it t  maradnom. Egyedül 
valamelly nagy elszórás enyhítheti fáj­
da lm am at;  m er t ,  ha i t t  m aradnék, elkel­
lene enyésznem búmban . 44

lntésim ’s kérésim nem tartóztathatták 
viszsza; egy részét szerencséden testvére 
vagyonának néki adtam, ’s azzal elutazott*. 
Az óta semmi sem hallatott felőle, és én 
nem tudom , mi lett belőle . 44

„Bizonyossá tehetlek felőle / 4 mondám 
é n ,  „ h o g y  ő nincs meszzse innen , de ha is­
mét megjövend , im nesze egy pénz. mel- 
l y e t  Izmáéi v ere te t t ,  mellyel olly állatta 
v á l to z t a th a to d  ő t , a’ millvenné akarod.“



Az ifjú aszszony köszönd, viszsza ad­
ván a ’ p é n z t :

„Képtelennek érzem m a g a m a tm o n d a  
ő , „nénéinen olly nagy gonoszt elkövetni. 
En nem esmerem a’ boszuállást, az csak az 
Istent illeti.“

Azon közben hanyatlott a* n a p , és mi 
jelentünk gazdánknak, hogy elutazásunk 
pillanata közelget. „B ará t im ,“ " monda ő ,  
„midőn nektek meg Ígérte in ; hogy ma el 
bocsátják , előre láthattamé azon nagy le- 
köteleztetésem ef, mellyet reárn teendőtek?

'  Minő örömöt érezhetnénk mi nélkületek 
azon innepléshen, mellyet felese'gemnek és 
gyermekemnek szerencsés megszabadulásá­
ért tartani szándékozom? Ne tagadjátok 
meg tőlem ezen barátságot mint erántatok 
teljesített  kötelességim’ diját, miután kegye­
sek voltatok azokat reám róni.“

Az aszszony sirva fakadt, nekünk ke­
zeit nyújtván ’s bennünket maradásra unszol­
ván, a’ gyermek megölelt bennünket és tér­
deinkhez ragaszkodott. Bajfársném igen el­
kedvetlenedett, hogy elkellene utaznia ; de 
egyszersmint érezte ,  milly kegyetlen aggo­
dalmat okozott távul léte az ő rokoninak. 
Eltö k é lén k , hogy még egy nap gazdánknál 
maradandunk, mellyet az örömnek és vig- 
ságnak szenteltünk.

Az után más nap elutaztunk, mielőtt 
az ifjú aszszony felkelt volna. Férje igen 
tneszsze elkésért bennünket, ’s elválásunk 
Sok könnyet okozott.

Hamah-nak vettük utankat. Minél 
közelebb értünk e’ városhoz, annál nyugat*



*oe>
vasasabbnak s vidámabbnak lat szót i a her' 
czegnő. Távul vala 5 hogy én , mint idegen 
és nememet titokban tartandó, okot leltem 
volna az örvende'sre.

Csudálván, hogy nem veszek részt ürö­
mében , gyakran kérdé , melly ország vol­
na hazáin, váljon élncke szüleim ; és vi­
gasztalásul azzal b iz ta to t t , hogy alyja a 
k irá ly ,  őket udvarába vitetné ’s ott tarta­
ná. ,,Ezen ndvart soha többé el nem fogod 
liagyni, barátom mondá nékem ; „mert 
távulléted oka leendene halálomnak. O 
mi Ily igen fog téged a’ király és királyné 
szere tn i ,  ha m egtudják, hogy te mentetted 
meg becsületemet és életemet !íf

„H erczegnő,“  mondám n e k i ,“ meg 
most sem einem fogadhalqin szeretetro mél­
tó ajánlásodat, sem róla le nem mondha­
to k :  Isten akaratjára bízom magamat; őtet 
i lle ti sorsomnak elintézése.“

Hoszszas és bajos utazás után II a s S z y 
folyó partjára értünk nem meszsze Hamnh- 
tól. Számos sátort és derék vadászkészüle­
teket- Ts eszközöket Iá tőnk ott. Hirtelen 
meg szólita bennünket őt derek lovag, kér­
dezvén honnét jövünk és hová szándékozunk* 
Miután olly feleletet adtunk nékik, mellyel 
megelégedtek t bajtársném az ország’ újsá­
gai felől kérdezősködött, melly, a' minden 
felé elszéljedt sátorok szerént íté lvén , há­
ború veszélyeiben forgandana.

Ezen lovagok elbeszélék nekünk, hogy 
az , a’ mit látunk , a’ II a m a h i király 
készülete legyen. „Ezen fejedelem ,4Í inon-



dának o k ,  „minthogy leányától, a' kit egy 
gyalázatos rabszolga vakmerőn elragadott, 
megfosztatott, fajdalmát vadászattal igyek­
szik enyhíteni 5 es ha ti illatokban vala- 
melly Ip'rt hallottatok a’ herczegnőről, mel- 
lyet ő Felségével közölhetnétek, akkorigen 
szívesen fogadtatnátok / 1

b a j  társ néni nem hagyott nekem időt 
telelnem : „Mi semmi nevezetest sem kő* 
«ölhetünk a’ k irá l ly a l ,“ inondá ő ;  , , de na­
gyon el vagyunk fáradva hoszszu utazásunk­
ban, és jótékonyságtokba ajánljuk magun­
kat; gyakoroljatok vendégszereteiet a’ sze­
rencsétlen utazókon!“

Ezen csoport’ vezére, a’ kinek külsőnk 
megtetszett, ezt feleié; ,,Nálom nem csak 
azon veudégszeretetct találandjátok, mellyel 
az ember az idegeneknek tartozik , hanem 
a’ királynak is befoglak mutatni benneteket, 
a’ ki örülni fog, ha viszontagságaitokat 
hallja. Talán enyhíteni fogja fájdalmát ezen 
elbeszélés. Jöjjetek velem , kérlek benne­
teket.“

Azonnal viszsza térítő lovát, ?s ben­
nünket egyenesen a’ királyi sátorba veze­
tett. ^ ezetőnk egyik vala a’ legfőbb udvari 
tisztek közűi; belepett a ’ sátorba, és mon­
da: „ U ra m ,  én két nemes tekintetű idegent 
vezetek Felségedhez; igen fáradtaknak lá t­
szanak ; de tulán társaságok mulathatná 
felségedet/*

,,lladd jöjjenek b e , 44 monda a1 Király; 
»italán hirt tudnak mondani szerencsétlen 
hányom  felől / 4



A’ fejedelem elébe vezettettünk , a kj 
«lőtt egyik térdünkre ereszkedtünk, és a 
szőnyeget megcsókoltuk. A1 szokott kö 
szöntés után állva m arad tunk , de paran­
cso lat: , üljünkle selyem vánkosokra. A 
Hamahi nagy királynak szomorú és gondol­
kodó tekintete vo lt ,  mind kettőnket igen 
figyelmesen m egnézett,  és szemei könnyek"
ke borultak. ,

„A h !“  monda ő mélyen fohászkodva, 
,férfi öltözet nélkü l,  mellyet ezen idegen 
visel, leányomnak tartottam volna o t ,  az 
én gyengéd szerelmü tőlem elragadtatott 
leányomnak. Semmit sem hallottatok uta- 
tokban felőle ?“

Kijelentőnk n ék i ,  millyigen sajnáljuk, 
hogy e’ pillanatban nem adhatunk neki tu­
dósítást az előtte olly drága személyről; 
de meg Ígértük nék i,  hogy további utunk­
ban leg gondosabban tudakozandunk eránta.

„Még mes/.sze fogtok utazni.“  kerde 
a ’ k irá ly , „és  szabad tudni czélotokat ?‘4 

, ,Semmi czélunk sincs ; kedvtöltesbol 
u tazu n k ,“ feleié bajtársném.

„Ugyan hát  miért  kellene tovább utaz­
n o to k ?“ folytaid a’ k irá ly ;  „maradjatok 
i t t  az én szolgálatomban;  ti bizonnyal meg 
é r d e m ű t e k ,  hogy egy fejedelem1 udvarában 
hivatalba tetessetek . 4

E g y  m é ly  h a j la n g á s  va la  f e le l e tü n k ,  
és a '  b e szé lg e té s  m ás  t á r g y a k r a  fo rd í t ta -  
to t t -  ^

A ’ fe je d e le m  sz om orúsága  osz lan i l á t ­
s z o t t , és ő ,  m in te g y  a ’ te rm é sz e t ’ t i t k a



á l t a l , vigasztalva érzi magát. Midőn engem 
a’ tudományok, mesterségek e's számos né­
pek’ szokásai felől ke'rdezett mellyeket es- 
morni tanu ltam , szemei bajtársnémra sze­
gezve maradtak.

Ebédkor melleje kellett ü lnünk , egyi­
künknek jobbról, balról a’ másikunknak, 
maga töltött innunk, és tartózkodás nélkül 
beszélgetett velünk. A ’ beszélgetést,  a ’ 
mint látszott, nem unta meg.

„A zt gondolnám,“  mondó n ek ü n k ,  
„hogy átöltözött herczegek v ag y to k ; mert 
a’ közönségesnél sokkal jobb nevelésiek 
vagyon.“

Mi mély tisztelettel felelénk néki • 
„U runk , mi csak Felséged legméltatlanabb 
szolgái vagyunk.“

Nyugalom óraján bizonyos tiszt ben­
nünket egy pompás sátorba vezetett, a’ hol 
felső és alsó ruhát találtunk számunkra. 
Mielőtt lefeküdtünk volna kérdém bajtárs- 
ném tó l, miért nem esmerteti meg magát 
atyjával.

„ T a r to k  tőle ,“  mondá ő , „hogy a* fe­
lette hirtelen határtalan öröm az évek’ szá­
ma által elgyengiilt életemiveit rendkívül 
nagyon meghatná.“

„T ed d ,  a ’ mit helyesnek t a r t a s z ,“ 
mondám néki.



Ö T S Z Á Z  T I Z E D I K  É J S Z A K A . ,

Más nap reggel viradtkor ugyan azon 
tiszt a’ ki bennünk a’ sátorba v e z e te t t , a1 
királyhoz k é s é r t , a’ kivel kávét ittunk , ’s v- 
a’ ki kedvünkért egy nagy vadászatot akart 
adni*

Én sok vadat lő t tem , mellyekből baj- 
társnéinnak , mert ő nem tudott vadászni, 
adtam az illő réazt. így nem vették észre 
tapasztalatlanságát, és még senki sem tudta 
átöltözésünket. Mindenkor a1 fejedelemmel 
ebédeltünk, a’ ki bennünket más nap a 
városba költözni parancsolt.

Minthogy a’ királyné őt viszszatértekor 
vidámabbnak lelte mint sem lenni szokott,  
kérdé tőle hallottad valamelly hirét leányá­
nak.

E’ kérdés könnyeket csikart szemeiből: 
„K ét  fiatal idegenre akad tunk ,“ mondá ő 
a ’ királynénak, a’ kiket embereim hoz­
zám vezettek : kellemök , szépségük és el­
méjük némü kedvet szereztek nékem; kü­
lönösen tetszik egyikök leányommal való 
hasonlatosságáért; férfi öltözete nélkül azt 
kellene gondolnom, hogy ő légyen: de leg­
alább csala tkoztat; ezen csalatkozás öröm­
ömre szolgál, és azért látsz kevésbbé szo­
morúnak, mint egyébbkor-“

A’ királynénak igen nagy kedve volt 
bennünket lá tn i} de az ország szokása nem 
engedi meg az aszszonyoknak, hogy más



) H l

nemi személyekkel társaságot vagy öszve 
jövete 't  ta rtsanak , ablaka alá vezetlek ben­
nünket ezen szin a la t t ,  hogy ott fris leve­
gőt szívnánk és me'g mi egyet sakkoztunk, 
szüntelen nézett bennünket. Egyedül éle­
lemre e's nyugalomra mentiinkki.

Következett napon nagy vendégség 
készíttetett szerencés érkezetünk tiszteleté­
re kiváltképpen pedig a’ fejedelem* örven- 
deztetésére. Mindkettőnket melléje ü ltet­
te k ,  és miután a’ vendégek mind leültek , 
niegfogá Aladdin’ kezét,  mondván:

, , Miért nincs mellettem leányom, mint 
te mellettem vagy? és mikor jövend azon 
h írhozó , a’ ki azon drága leányomnak, a’ 
kit egész életemben siratni fogok, megér­
kezését jelenti ?ís E ’ szavak után zokogása 
elfojtó beszédét.

Bajtársném használó e’ pillanatot, ’s 
kérdé tő le , mit adna annak , a’ ki néki 
ezen hirt hozandaná ?

„Koronámnak felét , l< mondó a* király, 
>jés még azzal sem jutalmaznám meg elég­
gé^ sőt még leányomat is elvehetné, ha ez 
kész volna kezét neki adni.“

>,De h á t , “'  folytató a’ herczegnő, , ,ha 
drága leányodat látnád, reá esmernéle?“ 

Egyszersmint levette turbánjá t,  és gyö­
nyörű fekete haja fodrokban ömlött válai- 

— a* fejedelem karai közé zá r ta ,  és 
gyengéden melyjére szoríto tta ,  töredezett 
hangon mondván: „A z én leányom ! az én 
(lrága leányom a z ,  a’ kit  ölelek!“

A ’ k ir á ly n é ,  a ’ ki eg y  kis ü veg  abla­
kos szobában v o l t ,  m ellyből m indent látott,



a’ mi a’ vendégségnél történt nem mérsé­
kelhető tovább öröm ét;  kirohant és az 
urak között férjéhez és leányához rándult« 
mind a’ hárman magokon kivűl voltak ne­
hány pillanatig, de lassanként csendesedett
örömök, és leg gyengédebb nyájassággal 
halmozták egymást.

„T ehá t  megesmeritek leányotokat?*4 
monda az ifjú herczegnő.

„Kilencz holnapig hordoztam őt keb­
lem ben,“  feleié a’ királyné, „én szoptattam 
ő t e t : szükségeseké szemeim? soha sem bot- 
lik  az anya saját vérében.“

,,Első örömeink a’ természetet il le tték / 4 
monda a’ herczegnő ; „de a’ haladásnak is 
jussa van szívüukhez: itt ez a’ szabaditóm- 

Ezután elbeszélő minden viszontagsá­
g a i t ,  mellyek csak hamar szájról szájra 
k e l te k ; az öröm elterjedt a ’ palotában 
az egész városban, és nagy vendégségek 
rendeltettek a’ szerencsés történet’ imnep-
lésére- ^

A’ király monda leányának: , ,úti tor­
sod megérdemli háládat és arra méltó ju ­
ta lm at:  ha mind a’ ketten megegyeztek-
benne , tehát öszve házasitlakbenneteket.

Éppen ezt ohajtá bajtársném ; mert 
forrón belém szeretett. >

Itéldmeg u r ,  milly nagy volt zavarodá- 
gom , midőn ezen ajánlást hallottam; nem 
tudtam , mire határozzam magamat. Tüs­
tén t  elm enjeké, vagy felfedezzem nememet?
Az első veszedelmes volt,  a ’ második két­
ségbe hozhatá erkölcsöm et. E ’ bizonytalan-



«ágban nehány napot kertem önmeggondo- 
lásomrn.

A’ király kilenc* napot engedeti;  de 
már más nap láfám a’ kadit hozzám bé lé j-  
ni ar házassági szerződéssel. A’ herczegaő 
annyira sÜTgetett, hogy tüstént a’ moseá- 
ba kellett mennem , a hol nagy pompával 
öszve adattunk. A’ herczegnő nyugtalan várt 
engem et, ’s kivánságinak legfőbb pontjá-n 
volt. A” mi engem il le t,  nem tudtam, mi 
lesz belőlem. Korán sem vettem reszt a’ 
nyilván örömben. E ’ szomorúságot termé­
szeti komoly kedvemnek tu la jdon íto tták , 
nielly e’ fontos alkalommal szokáson kívül 
kitűnik.

Ősi szokás szerént a’ két házas pár 
együtt vacsoráit lakodalma’ napján , hogy 
öszve esmerkedhessek egym ással; de mint­
hogy mi mind a’ k e t te n , a ’ herczegnő és 
é n , már régen esmérősek vo ltunk , tehát 
szülei is velünk akartak  enni. Vacsora után 
a' lakodalmi szobába vezettek bennünket. 
A’ királyné' eltávozott,  a* rabszolgák kö­
vették , és mi ketten maradtunk.

Feleségem már lefeküdt, és nékem még 
eszemben sem volt, hogy levetkőzzem; vég­
re meg is engednem kellett kéréseinek. 
Minden világot eloltottam mielőtt utolsó 
ruháimat levetném, és még annyit magamon 
hagytam , a mennyi szükséges volt nemem’ 
clpalástolására.



Ö T S Z Á Z  T I Z E N E G Y E D I K  É J S Z A K A .

Alig bújtam az ágyba, azonnal moz­
dulatlanná lettem.

A’ herczegnő közeledett hozzám meg­
fogd kezeimet, és szememre vetette nagy 
szomorúságomat. „Barátom, miért vagy oll)  ̂
bús ?*‘ mondá nékem. „Nem látod hogy a 
roszból gyakran jő származik ? Ama’ gaz 
rabszolga nélkül nem lelt volna Szerencsem 
téged megesniernem . 44

Az alatt forrón melyjéhez szo r íto t t , 
melly sebesen dobogott; mert a’ szerelem 
fellobbantá érzéseit. Végre meg f o g a  jobb 
kezemnél. „L égy  nagy le lk ű , 44 mondá né­
kem , ,,’s ne vess a’ halálnak, miután élete­
met megmentetted.4*

Mind ezen panaszok elevenen érdeklet­
tek , de foganatlan szánokozásora nem te- 
hete eleget a’ herczegnönek. ^

Könnyeimben szinte úsztam. „ A h ,  
mondám néki, „m iért  tiltja a becsület, 
hogy most néked kijelentsem azon t i tko t ,  
melly engemet gyötör. De tudod , hogy 
reád nézve az vagyok, a’ mi te ream néz­
ve vagy, tehát légy türelemmel . 44

„T ávu l  légyen tőlem azon gondolat, 
feleié a’ herczegnő, „hogy annak ,  a ’ kit 
szere tek , legkevesebb gyötrelmet is okoz-
zak. ,

E’ rövid beszelgetes után hatni foroi* 
tank egymásnak , hogy nyugalmasabban al-



hassunk. Én igen keveset aludíam ; mivel 
azon aggodalmak, mellyek által szorongat* 
tattam, nem engedtek nyugtot. Bajtársnéin 
sem aludt jobban; pillái zárva voltak ugyan, 
de a’ tűz lobogott sznében.

Heggel eljött a’ k irályné, hogy házas­
ságunk’ teljesedésén velünk együtt örüljön; 
igen gyengéden ölelgetett b ennünke t , és 
mihelyt felkeltünk, és a’ herczegnővel e- 
gyedíil vala ,  ki kérdezé őt- Ez elmondá , 
a ’ mi történt.

A’ királyné felette elbámult, szégyené­
ben elpirult., a’ Királyhoz m e n t , és keser­
vesen siránkozott; de minthogy a’ férfiak­
nak mindenkor nagyobb őnállások és lelki 
jelenlétük vagyon, mintsem az aszszonyok- 
nak , a’ fejedelem nem igen látszott meg­
ijedni : nLégy békével, királyném mon­
dá ő ;  „az idő megfogja fejteni ezen ti tko t.“

Megbeszélt, a’ mint az uj házasak bé- 
léptek. Az ifjú herczegnő arczán szomorú­
ság mutatkozott: ,,Mi bajod , leányom ?l* 
mondá neki a’ szu ltán ; „lakodalmad’ nap­
jának reád nézve innepnek kell lennie.

Azt k iváná, hogy vele reggelizzen, és 
azután egy mellék szobába vezeté őt.

„Leányom 1 mondá n e k i , „látom, hogy 
szomorú vagy . annak egyddül férjed az oka. 
Beszélj velem egyenes lélekkel; talán eny­
hülést és vigasztalást szerezhetek bánatod­
ban.“ 6

Minthogy a’ nő hallgatott, és szemei kön­
nyekben förödtek , tehát megszűnt a’ Király 
°t tovább kérdezni.



Azomban vendégségi inneplet közt múlt 
a1 nap , a’ herczegnő semmi féle játékot és 
mulatságot sem hagyott próbálatlan, hogy 
felvidítana, dg én felette nagy aggságban 
sinlettem.

Y égre , midőn este ismét nz ágyba 
akaránk feküdni, kinyilatkoztatám n ék i ,  
hogy szüzességet fogadtam.

,,Mikor lesz v eg e / 4 kérdé erre fele­
ségem , „fogadásodnak ?4t

..Még nem határoztam meg az id ő t*“ 
felelém néki.

Erre könnyekre olvadott, csengem ka­
rai közé szorítván, mondá: , ,Tehát meg- 
vettetésnek kell lenni erántad való szerel­
mem’ ju talm ának? Tudod, milly gyalázat 
az a ’ puszta jobbágy’ házára nézve i s ,  ha 
valamelly aszszony mindjárt első lakodalmi 
éjszaka után nem mutatja elő szüzessége 
jelét ? —

Már most mi tévő legyen egy királyle­
án y ,  midőn rajta illy szerencsétlenség tör­
ténik  ? A h , milly szánakozásra méltó va­
gyok én ! Soha sem gerjeszíhetek benned 
legcsekélyebb'szerelmet is ; nincs egyébb há­
t ra  számomra, hanem hogy tőled ezen c- 
gyetlen kegyelmet kérjem : esmérddmeg a 
királyné előtt tartózkodás nélkül erántnm 
▼aló teljes hidegségedet, és tarts  számot 
jó akaratomra ’s megegyezésemre olly her- 
czegnőt fognak néked ad n i , a’ ki jobban 
tetszend ; én pedig szerencsésnek tartom ma­
gamat , nálod szolgálnom: semmit sem kí­
vánok egyebet, mint rabnőid közé felvétet­



nem. Talán kegyelmet nyer engedelmessé­
gem , hívse'gem e's szerelmem megmentóm 
előtt. Nem leszek egészén eltaszítva, leg­
alább a’ napnak minden óráján láthatlak , 
es esküszöm neked , soha sem megyek más­
hoz férjhez.“

Ezen gyenge'd szerelem esküvések eleven 
szemrehányásokat gerjesztettek bennem ma­
gam ellen ; azon kinokat, inellyeket a’ bús 
herczegnónek okoztam , magamnak vetekül 
tulajdonítottam, e's nem gondolván többet 
azon veszedelemmel, uielly szabadságomat 
ás becsületemet fenyegette, karai köze ro ­
hantam, mondván:

5,Szerelmes barátnem , lehetetlen to­
vább titkolnom , hogy nemedből \aló  \ h- 
gyok: hogyan leh e t ,  hogy iIly sokáig eszie 
lem vetted azt ? 4<

E ’szavak reá nézve menyköutés voltak; 
®n azt gondoltam, hogy már holtan tartom 
öt karaim között; de a’ mint ismét magá­
hoz té r t ,  töredezett szavakkal igy szóla 
hozzám:

,,Te vagy oka halálomnak; a ’ szerelem , 
''jellyet bennem gerjeszte tté l , sirba fog szál- 
htani. Miért nem térí té lm eg, mielőtt e’ kár- 
hozatos indulat bennem fellobbant? Soha, 
,Jh nem 9 soha sem talál szívem olly tárgyat, 
Juelly méltó volna veled öszve hasonlít- 
látni ! “

t „Szerencsétlen herczegnő!4* mondám né-
>,hogy képzelhettem volna, hogy olly 

'dogén eránt szerelmet é reze l , a’ kinek óin­
kén  itt hoszszas maradása.“



j.Ali edes barátnőm ,“  felele ő nékem, 
, , el akarsz hagyni engem : nem féltesz, hogy 
kinaim alatt nem sokára leroskadok ? Eskü­
szöm a’ mindenható’ nevére, mindenüvé el­
foglak késérni.“

„ A ’ te boldogságod parancsolja nékem, 
hogy tovább menjek ; ha itt maradok , tel­
jessé válik szégyened: mit fognak monda­
ni , ''ha mindég együtt látnak bennünket, 
és még sem lesz foganatja házasságunk­
nak '141 , .

„Fejem sokkal terhesebb, hogysem mind 
ezen viszonyokat megfontolhatnám,“ monda 
ő szavaimra. „T ö ltsük  úgy ezen éjszakát, 
mint a’ múltakat; talán holnap mind ezen 
szenvedések’ számára orvosszert fogunk ta­
lálni.“  ; ,

Ezután szorosan melyjére szo r íto t t , e«» 
szorosan karai közé zárva e la lud t

Más nap reggel a ’ kirniyt és k i r á l y n é t  
legmélyebb bubán találtuk. A’ vezér tuti­
tokra odá azon sértő beszédeket, m e l l y e k e t  

a’ városban az ifjú herczegnőről m o n d o t t a k «  
„  Uram, “  mondá ő , „én  mcgesmeremt 

hogy ezen ifjú idegen leányod’ életét meg­
mentette} de jobb lett volna halni hagyn1 
ő t e t , mint gynlázattal terhelni. Mondotta 
volna m eg , hogy nincs kedve ezen öszve- 
köttetéshez, tehát egym ás herczegnőt ko­
restünk volna számára, a’ ki néki jobbad 
tetszenék, és legalább megkémélte volm'1 
házadat ezen gyalázattól. “ A’ király eg? 
mély fohászkodással felelt.

Nehány pillanat múlva b elépett  a’ h®r  
czegnő. A tyja  kérdé t ő l e , m iként töltött6



*z éjszakát ; es 6  sírva fe le le: mint az
előbbit. “

Ez után elbeszéld néki a’ K irá ly ,  a’ 
mit néki a’ vezér hirül a d o t t ;  és ineghngyá 
néki,  adja tudtára férjének: ha érzéketlen 
hidegségében megmarad, tehát más felesé­
get fognak néki keresn i,  és a’ herczegno 
maga is uj házasságra léphet.

Már most kénytelennek látta magát a ’ 
herczegno, titkát felfedezni; és ezen újsá­
gon az egész udvar elbámult, és nem akn- 
rák azt hinni az udvaríiak.

A’ mint erre a ’ király h iv a to t t , tar­
tózkodás nélkül meg vallottam neki az igaz­
ságot,  és minden viszontagságimat elbe­
széltem n ék i ,  mellyekben igen részt Yenni 
látszott.

„Minthogy Muzelmanné vagy, “ monda 
ne'kem , „és  olly embereknél vagy , a’ kik 
szinte azon vallást tart ják  , tehát maradj 
nálunk ; én magamra vállalom , hogy néked 
olly férjet szerzek, a ’ ki reád méltó, és 
Szerencsédet eszközlendi.4*

„  Minden kegyelmedért eltelve lévén 
hálaköszönette l ,“  felelém é n ,  ,, kérlek , 
engeddmeg, hogy ajánlásodat elhárítsam: 
Hiígdadba kell mennem , ott régi tanítoné- 
mat felkeresnem, és onnét vele szerecseny 
országba a’ királyhoz utaznom , a ’ ki roko­
nom , és maga is a’ muzelmannvallást ta r t ­
ja. “  —

E’ felelet igen megháborította a* k i-  
ra^yt; azon is nagyon tépelődött,  miként 
Semmisítse el a’ rágalm akat,  mellyek a ’



városban kerengtek. A’ közben titkos pa­
rancsolatokat adott elutazásomra számos rab­
szolga’ késéretével, és minden felett kért, 
hogy leányának, a’ herczegnönek, mind e’ 
rendelésekről semmit se szóljak.

ÖTSZÁZ TIZENKETTÖDIK ÉJ­
SZAKA.

Minden vigyázatunk mellett is észré 
vette a ’ herczegnő szándékom at, és látván, 
hogy lehetetlen atyja’ udvaránál maradnom» 
és hogy soha sem engedik meg többé néki? 
hogy engemet elkésérjen , rettenetes sorva­
dásba esett *. arczai bees tek , képe’ rózsa' 
e l tű n tek ;  szóval ez udvar legnagyobb ag­
godalomban volt*

Én teljes tehetségemből gyáinítottam a 
beteget , és i-mét idülni látszott. E’ szeren­
csés felgyógyulás’ t isist elet éré , a ’ k irá ly in ' 
népi vendégséget adott,  mellyre az egesz 
udvar meg volt híva : jeles játszók és tán- 
czosok, olly könnyedek, mint a ’ reggel ,1 
szellő, leggyengédebb szerelem gerjesztő 
énekeket daloltak. Szivem valóban megin" 
d ú l t , és ezen indulat ábrazatomon rajzol- 
kodott. A’ herczegnő kérdező tőlem , ha meg 
is elvolnék e szánva az elutazásra.

„Bizonyosan kémélni fogom m agam at. 1 
felelém n ek i ,  „illy pillanatban szándékon»



végbeviteléről gondolkodnom 5 de ne há­
borgassuk e’ szent innepléat. Beszeljünk 
más valamiről. Pohárnokok, töltsétek csé-

lom .A k.irí ,y e'.8, kiríílT"e' • « " *  értettek ve­
lem , mindegyik vendégnek egy csésze fel-
Ä  Í ° r ? * esolly igen vidáman ját-
Szodtak,? hogy altala az innep’ vigsága av
inn°iSßH ° fokai£ tnagasztaltatnelf; én
pnrkodtam azon szomorúságomat egész« n

I» nG> 1 ei e8z ênJ > mellyet meg észre vehet­
tem. a herczegno abrázatán- 1

egyálíalián utazni akarsz «<

Cn hósr*: ”teh;ít foga<ld «“*»»**
szavakkal hanyatt kebelembe ros- 

adt , es a mint bal kezével szívemet szó-
n .JiL"í J ° ^ JavaI eg y |(5rf ütött ruhája alatt  
^elyjebe. Meg sem moczczant, de a ’ ver ,
I *y azonnal aradva folyt belőle,-és a’ ha- 
Ovanysag , melly e Szerencseden herczegnó 

a tcza .te lfu to tta ,  tüstént elárulta boldogja- 
»an cselekedetet; már késő volt legkevesb- 
oe ,s segifsegere len n i ; és még sebét ke­
i t e k ,  a mint karaim között meghalt.

A királyné szorosan átkarolá a’ sze- 
Jenesétlennek ho lttes té t*  nagy nehezen , e.
t»n ■ -? elva,asz tan i , és aszszonyi ájul f
l«n vivek szobájába.
a , A király pedig dühében parancsol« test- 

kaP|tany á n a k , vágja el az én fe je -  
t. b z  elkészült a* parancsolat’ teljesíte ­

n i e ,  es én bátor ábrázattal vártain ő t ,  miig 
vezer intett nék i ,  maradna veszteg,

« r .  H



„U ram ,“ kiálta ő , a’ szultán1 lábaihoz 
borulván, „inéltoztassál meggondolni, hogy 
ezen idegen hö lgy  ártatlan oka e szeren­
csétlenségnek: megakarod serleni erant 
vende'gszeretet1 szentséges ju ssa i t .

Jól v a g y o n , “  szóla erre a’ király»
viazsza ajándékozom é l e t é t  é s  szabadsaga ,

de jól őrizkedjék  hogy soha többe meg
jelenjék udvaromnál.“

A’ vezér három lovat es két rabszolga! 
adatott nékem a’ hoszszu útra megkívántain 
mindennemű készséggel. Én azonnal Mag­
dádnak vettem utamat.

A’ fájdalomtól átverve, szomorún utaz­
tam ,  mig a’ napnak vége lett. A nap el; 
áldozván, igen könnyed vacsora után a 
pázsitra nyujtództam, az éjszakát úgy tol 
teui. Fejein egy fa’ tövében nyugodott, e 
lovain kantárat kezemben ta r to t tam * rab­
szolgáim közel feküdtek hozzam.

Virradtkor olly rázattaiást éreztemi. 
ho-ry felébredtem; felütvén szemeimet * ko- 
r ü f  véve láttam magamat egy sereg hara­
miától, a’ kik lovam’ kantárat -rao o 
kezemből* némellyek a’ mellettem f ö l d b e  

tűzött lándsámat, kardomat es uti táskáinál 
r a g a d t á k  el* mások rabszolgáim megkötö­
zésével foglalatoskodtak, a’ kik hasztalan 
védelmezték magokat. V ezérük , a’ ki eo- 
oemet erőtlennek és alkalmatlannak artoti 
nz utazás terheinek elviselesere , knona 
k a rd já t ,  hogy fejemet lesújtsa * de egyi* 
a ’ zsiványok közül azt monda n e k i , hogy 
helyes termetem miatt még valamitske pénz



kaphatni ére ttem : mert a' H a l e p - i  ka i .  
|»Jrok örömest meg veszik az illy n é p  ^
L  I<jZCn kl'nézés tartóztat»
zCldüklo k a ra t ,  és én menekedésernet

C z ö n ^ m ? * 68^ * * ’ fukars;i&™ak
Ezen haramiák kurdok voltak, a ’ kik 

okmányaik és nyájaik’ hasznából éltek^ 
eszsze terjedő hegyeikbe vezettek, a ' ho- 

, ' ir í i j Z n í a n  ® H ^ i  ep - i  kalmárok eljöttek 
két vasariam. Azon ssiványok, a’ kik

« r í ' l f ° 8u k, '  kereskedőknek báróm
*  vasárt  te ttek  *ondo," i* ’

. É n csak ugyan még is S7.crcncs,:, . ,ck

dók’ k e S ? f - imí í  ’ I ° g/ , e z e n  ny o,noní kúr­
ián ' • k iszab adu ltam , k ik m in d n y ^

T i T m  t  ’ /  ne?lelíy ek n napot 
sok n’ L? holdat , és a csillagokat^ n,á- 
tné„ koszobrokat, a s z s z o n y o k a t v a g y

Á l ' i  '- 'i 'V  . h f« » l* rokat L o t U ’
fiyé m f kf u, - í r  ’ n ' ki sóbálván- 
« í ö t r \ r * képzelheted, Uram, milly
,4 n l :n nLre ’ Ggy i« azhít,i
között í  • a f ^ e g n e k  Pme’ gyermekei 
^kozott ’ B Gt 8Zent Profetánk meg- 

H U i ZOn k a lm á r , a’ kinek ju to t ta m , a’
^keltem^A k * 68 °Sak haninr na8y »ro^

1 a* ki v i '  e ufem ° n,eg VGtt J x'gy** ^ » a  ki l elsegedhez vezetett $ egész utón
ker szorg°sa!' gondomat viselte ezen em- 
^kivT* f i ú g y e r m e k é n e k .  Elbeszéltem 
^ f0Uák ónt Sag,mi't ’ mel,7ek me',yen m * * ~



Minthogy esmérte Felséged n ag y ié^ “ 
jó tékonyságát,  Indiába u ta z o t t , es eng 
Felséged’ udvarához vezetett.' _

Minthogy U»ég nem látszott a* nap, c 
herazade az Indiai szultánnak , kinek: 
A m e n y ’ története nagy gy o n y ° r u » e p e  

s z o l g á l t , még elkezdé H  a b i b herczeg , 
D o i r a t - a l - G a v a s  viszontagságait
szelni*

IIATSIB H E R C Z E G '  ÉS DORRAT-AL-GA- 
VAS Í1 ERCZEGNŐ' TÖRTÉNETE.

S z a l a  m a ,  Arabitinnk l*gv»£
zebb es régibb bajnoka, f e | e v o l t a  B.
h a l a i  nemzetségnek, es hatvanhat
tónemzetségnek , meilyck parancsainak en
g e d e l m e s k e d t e k .  Ezer rettenetes lovag W
nyezó személyé t :  de minden nagysaga se*
menthette meg azon aggodalomtol, mely 
azzal gyötörte, hogy nincsenek gyermekei, 
és öregsége alig engedte meg m ar,  bog? 
az égnek e’ kegyelmét relnenylené.

Végre egy éjjel b izonyos« ,  kos ««*»
tot h a l l o t t ,  melly néki felesege gyűrne
esőzését Ígérte, éa_ a* jdvendeles nem csal 
ta meg ; mert néhány holnap múlva jól la 
ta hogy felesége viselős volt.

llendes időre egy fiat szült,  olly szB'  
pet,  mint a’ teli h o ld , és atyja H a b «  
nevet adott neki. Anyja nem akarta 
dajkára bízni szoptatás vegett, es két 0 
tendcig saját tejével táplálta*



Szinte ugy cselekedett az öreg Emir 
Ntega1 ré szérő l , a’ ki fia1 születésén rend- 
ki?ül meg örülvén, jokor gondoskodott fe­
lőle , hogy ne'ki olly nevelőt választana, 

ki őt czélja szerént nevelné, és a’ mint 
ifjú herczeg illő kora ju to t t ,  egy 

ügyes tanító mestert adott n ék i , a’ ki ne- 
kendékét legnagyobb szorgalommal oktatta.

Itővid idő alatt gyors előmenetelt tett; 
®*ig volt hét esztendős, ’s már tökéletesen 
E te t te  a ’ nyelvtudományt, történetesmé- 
f^ te t , koltésmivészetet, és az irás mivészet- 
^ek minden finomságai^.

Most atyja azon küiömbféle nemzetsé­
gek’ fejeinek, mellyeken uralkodott,  pom- 
l'as vendégséget adott. Ezen próbára véte­
l t  áltatok az iljn herczeg, ’g az esmere- 
*«knek olly nagy foglalatát fejté k i ,  hogy 

egész világ csudálkozott rajta. Rögtön 
é r s e k e t  költött atyja’ dicséretére , és kö- 
^oségesen megesmerték, hogy nem soká- 
ra szinte olly ügyességet szerezne a’ fegy- 
Verforgatásban , mint a* mennyi tudományt 
^át* eddig elé gyűjtögetett, 
p Ezen előmenetelen annyira megörült az 
. ^ i r ,  hogy tüstént elé hivatá a’ fia1 tani- 
0 mesterét, őt dicsérettel I almozá és négy, 
fannyal ’s ezüstte l’s egyébb drágaságokkal 

. egrakott tevével akará megajándékozni, 
f 8. ^  egyszersmind nemzetségei’ egyikének 
0̂Jévé tenn i , sőt még azt is mondá néki , 

*°8 y ez á lta l ,  a’ mint hiszi , még kevéssé 
£ talmazá meg a1 neki te tt  szolgálatot: de 

S ' t l a m a ’ nagy bámulására nem fogad- 
at°U el ezen ajánlás-



„ É n  jó l  l á t o m , “  fele ló  n e k i  fia tanító* 
j a ,  „ i t t  az i d e j e ,  hogy m ag am at  kinyilat"  
k o z t a s s a m ,  es téged te v e ly e d b ő l  k iveg>e- 
l e k ,  rae llyben  je le n le g  v a g y : én n e m  t a r ­
tozom  az em b er i  nem hez  és so k k a l  f e l j e b b  

v a g y o k  em elkedve  a ’ földi h iú s á g o k n á l»  
in e lJy e k k e l  m eg  a k a r s z  t i s z te ln i ;  én  egyike  
v a g y o k  az em b er isé g  főié em elt szellem ek­
n e k ,  k ik  k ö z ö t t  m a g as  m é ltó sá g b an  voltam»
in ig  e g y s z e r re  egy  t i tk o s  szó za t  azt^ pa ran ­
csoló , m e n je k  udvarodba  f iad ’neve lé sé t  ál­
t a l  v e n n i : éu  en g e d te m  ezen  végz ésn ek  és 
k e re s te m  v á la sz tá so d a t ,  m e l ly e t  meg is nyer­
te m .  Már m ost b e t e l j e s e d e t t  k ö v e t s é g e n ^  

S zó lam a té v e ly g e t t  köszönetében, s 
n em  tu d ta  , m ik é n t  m u ta ssa  m eg  a ’ sze l lek  
e r á n t  egész  h a l a d á s á t ,  a’ n i in t  ez iroigy 
fo ly ta tó  b e s z é d é t :

t, A h ,  u r a m ,  nagy sz án a k o zás sa l  válók  
e l  i f jú  n e v e n d é k e m tő l ; é s  ezen e lv á l á s  an ­
nál  k ese rv ese b b en  es ik  n é k e m , m in thogy  
nagy  sz e ren c sé t len sé g  fen y e g e t i  ő t ,  m ibc ly1 
én  nem  vagyok  tö b b é  n á la .“

Ezt m o n dván  a ’ s z e l l e m , m egö le lő  &  
i f jú  h e r c z e g e t ,  és  nem  is  fele lvén Szálán»** 
k é r d é s e i r e ,  n a g y o t  s i k o l t o t t ,  és s irva  el­
tű n t .  ,

í l a b ib  e lh a g y v a  lá tv á n  m a g á t  tanítója* 
t ó i ,  a ’ k i t  fo rró n  s z e r e t e t t , m e g j a j d í t á n  

p a lo tá t .  , . J a j  n e k e m ! “  k i á l t ó ,  „ m ik e n  
é l h e t e k  a t tó l  e lvá lva  , k in e k  m inden t  kö­
s z ö n ö k ?  É j j e l  nappa l le lkem  e lő t t  lebeg a7' 
ő  k é p e ,  sz ív em et  m e g em é sz t i  a ’ fa jda lon1* 
és  fe le t te  n a g y  fá jda lm am nak  nem  képes  te l ­
te m  e l len t  á l lan i  !<f



E zen  é rd e k lő  je l e n e t  nagyon m eg in d í tó  
a ’ g y ü lekeze tek  a ’ m in t  eg y sz e rre  b izonyos  
szóza t  e ’ s z a v a k a t  h a l l a t á i

„ A z  ifjú  H a b ib n a k  m eg  ke l l  győzni 
tu d n ia  f á jd a lm á t  es a r r a  tö r e k e d n ie  , hogy 
azon hoszszu p á l ly a  e s v e 'n y t , m e liy  e lő t te  
n y i l i k ,  t e l je s i t t s e .  I p a r k o d jé k  te s té t  azon 
m u n k á k r a ,  e rő lk ö d é se k re  és v e s z é ly e k r e ,  
m e lly e k e t  k i ke l l  á l lnn i,  m e g o d z e n i , a ’ m in t  
edd ig  ip a rk o d o t t  le lk é t  m iv e ln i .“

E ’ sz a v a k  u j r a  f e ld e r í te k  az i f jú  h e r -  
czeget : , , Jó l  vagyon  ,“  m ondá  „ m in th o g y  
azon s z e l l e m ,  melly engem edd ig  o l lv  j e l e ­
se n  v e z e te t t  a ’ tu d o m á n y o k ’ m e g ta n u lá sá ­
ban , m á r  m os t  a r r a  k é s z t ,  h ogy  m a g am a t  
a ’ fegyve rfo rga tás  m e s te r sé g é b e n  g y a k o ro l­
j a m  , t e h á t  követn i  fogom ta n á c s á t  és nem 
so k á ra  m egke ll  t e ln ie  a 1 fö ldnek  számos 
t e t t e im ’ h í ré v e l .“

Az ö reg  S z a la m a  s z e r fe le t t  m e g ő r ü l t ,  
m időn fiában  észre  vévé ezen b a j n o k l e i k e t ;  
fo rrón  m eg ö le lv én  ő t ,  m onda  n é k i :

„ J ó l  v a n ,  f i a m ,  azon h é v b ő l ,  m e l ly e t  
szem eidben  sz ik rá zn i  l á t o k ,  m e g e s m e r e m ,  
h o g y  hős n em ze tség e im  leg je lesebb  v i té z e i  
közü l e g y  leendesz .  M iu tán  az  é g ’ k e g y e l ­
me» n é k e d  olly d rág a  j ó  t a n í tó t  a j á n d é k o ­
z o t t ,  m in t  az im é n t  e lb ú c sú z o t t  v o l t , t e ­
h á t  nem  k e l l  k é tség b e  e s n ü n k ,  hogy  az b e n ­
nünket azon  em b er ’ v á la s z tá s á b a n  is vezé­
r e ln i  f o g ,  a ’ ki té g e d  a ’ fegyverfo rga tás*  
M e s te rsé g ére  t a n í t a n d ó . 44

A ’ j e l e n  vo l t  főem berek  m in d n y á já n  
k ö n y ö rö g tek  azon  b e c s ü le té r t ,  h o g y  az if jn  
H abib  ta n í tó i  le h e sse n e k ,  a’ m in t  eg y sze rre



megjelent egy idegen a’ gyülekezetben : 
lova félj ül haladá mind azon jeles e's díszes 
száguldókat, mellyeket Arabia elő mutat­
hatott. Fegyverzete Dávid próféta csinál­
mányának látszott lenni és igen kemény kő­
ből; buzogánya még olly nehéz volt,  hogy 
negyven lég erősebb ember sem birta volna 
el. Indiában kovácsolt kard függött oldalán» 
íándsája ama’ híres S z á m  h e r  kovács1 
míve volt.

Leugrott lováról és miután az Emfrt és 
«sgész udvarát köszöntötte, e’ szavakkal 
szólító ő t :

„A zért jövök , uram, hogy fiadnak, 
a* herczegnek, hoszszu tapasztalatom’ szol­
gálatát ajánljam, mellyet magamnak a’ fegy­
verben szereztem; ha ügyességemet ’s erő­
met meg akarod próbálni, hogy bizonyos 
légy felőle , méltó vágyóké azon díszes hi­
v a ta lra ,  mellyet k é r e k } tehát párviadalt 
ajánlok kegyelmednek.*6

E ’ szavak egészen tűzre lobbanták az 
Öreg E m irt ;  és minden ellenzés mellett is ,  
inelly elébe terjesztő, milly helytelen volna 
oJIy esméretlen idegenne l,  a’ ki áruló csa­
lárd kém lehet,  viadalba ereszkedni, el­
fogadó a’ néki te t t  ajánlást ’s azonnal elő 
hozató fegyvereit. Tüstént felölté párv 
eaé ly ó t , melly a’ legélesebb kard’ vágását 
i «  k iá l ló , meg ragadó k a rd já t , melly a’ 
sziklákat is képes vala szélt hasogatni , és 
iszonyú lándsáját.

Miután lóra iilt ,  körbe állottak a* né- 
ítűk» hoSy a’ párviadalnak, melly már



most elkezdődött, tanúi legyenek. Mind a’ 
ké t  bajvívó elnyargalt először egymástól, 
hogy tért  nyerjen, azután olly erőszakkal 
rohantak egymásra , hogy Iándsáik darabok­
ra zúztak: azután kardhoz kap tak ,  e s a ’ 
jKJrfelleg közepette ezer vágással sujtakoz- 
tak,

Erre megesmeré Szalama ellentársa" 
egész ügyességét, és megelégedvén e’ pró­
bával, véget vete a’ viadalnak.

Ö T S Z Á Z  T I Z E N H A R M A D I K  É J ­

S Z A K A .

Ezután lábaihoz borult az esméretlen , 
’s bocsánatot kért azon vakmerőségéért, 
hogy vele viadalba mert szá llan i. azon ké­
relemmel mentegetvén m agát,  hogy az ifjú 
herczeg’ tanító ja  lehessen.

Ilabib elő jőve a ty ja’ in té sé re , ’s az 
id egen lovag’ karai közé rohanván, nevét 
kérdi, ,tőle.

„En A l - A b u s z  v a g y o k f e l e i é  az 
esméretlen.

„Valóban roszszul van választva neved.t<r 
feleié I la b ib ; „m er t  koránt sem látszol ha­
ragosnak , sőt inkább jó akarat és kegyes­
ség tündökel b e lő led , melly mindenkit 

, Hozzád vonz . a’ ki csak hozzád közelít»“



A l - A b a s z  az ifjú herczegnek eme’ 
meglepő feleletét szíves öleléssel viszonzá; 
me*  igére az a ty jának , hogy ezentúl egé­
szen fia’ nevelésére szánja magát, ’ŝ  belé­
je  gyökeríti a ’ vitézség’ és bátorság’ szel­
lem ét,  melly rangjához illik.

E ’ második tanítója alatt^ már most 
szorgalmasan gyakorló Ilabib a’ harczmes- 
t e r s é g e t , ’s ezen uj gyakorlatokban nem 
kevésb ügyességet m u ta ta , mint az előb­
biekben.

Nem sokára alkalmat lelt nyert taní­
tása’ használására , és minthogy azon csa­
tákban ,  mellyeket atyja’ nemzetsége szom- ’ 
szédai ellen in té z e t t , felségesen kimutatta 
ügyességét és hős bátorságát, csak hamar 
inegnyeré munkássága , gyakorlottsága és 
merészsége által azon d i j t , hogy Arabia 
leghatalmasabb hősének hirdettetett.

A J mint látta m estere , hogy növendé­
kének nincs többé szüksége az ő tanítására, 
készült tőle búcsút venn i, és midőn egy 
nap vele kedvtöltvo jardalt a mezőn, imigy 
szóla hozzá végtanííásul:

„ 0  kedves Habibom, tudtodra kell ad­
nom , hogy életed sok bajjal és veszéllyel 
vagyon párosítva * de a’ végzés ju talmat 
ígéri azon szenvedéseknek, mellyeket k i '  
kell állanod. E’ jutalom a’ szép hölgy Dorr- 
al-Gavasz a’ szellemek’ és emberek’ király­
néja egy Arábiától meszsze fekvő ország­
ban. Ámbár külömbféle alattvalói vágynak 
országának, rnég is mély csenddel s beké­
vel gyönyörködik az ,  ’s nem uralkodik la-



kosi közt viszszavonás. K ét minisztere kö­
zül mindegyik a’ két külön nemhez ta rto ­
z ik ,  mellyek parancsolattá teljesítik. Hall- 
gassd meg tö r téne té t ,  meílyet néked el- 
mondandok, ’s gondoldmeg, hogy őt a’ 
gondviielés feleségednek szánta.“

Miután A l - A b u s z  e’ szavakkal meg­
nyerő nevendéke’ figyelmét, ekként kezdó 
beszédét:

A *  BELLUR SZIGETEK’ KIRÁLYÁNAK 
ÉS D O R R A T -A L -G A W A S Z  HERCZEG- 

NŐNEK TÖRTÉNETE.
V  ' ' '  u

A’ R e 11 u r szigetek’ királya , kinek 
hatalma az Indiai tenger nagy számú szige­
tein elterjedett,  szomorún aggódott r a j t a , 
hogy tetemes országát nem szállíthatja sa­
j á t  örökösére, mivel felesége gyümölcslé­
ién volt.

A’ mint ezen egy nap busán töprenkc- 
d e t t ,  hirtelen megjelent előtte egy szellem, 
igy szólván hozzá:

„Hatalmas Fejedelem, tudom, milly 
nagyon aggódd r a j t a ,  hogy nincs gyerme­
k ed ,  ’s azért jö \ö k  hozzád, hogy módot 
ajánljak aggságod’ elvégzésére. Nekem egy 
szép fiatal gazdag leányom vagyon, ’s né­
ked ajánlom kezét, Ha tetszik ajánlásom, 
tehát elfogod nyerni , a’ miért eddig a’ vi­
lág leghatalmasabb királyai hasztalan esen- 
k e d te k ; de én olly fentiszteletre méltattam 
tulajdonságidat, ’s érdemidet, hogy nagyobb­



r a  beesüllek a’ világ leghatalmasabb Feje* 
deimeinel. lleménylem, leányom ne'ked olly 
gyermeket szülend, a’ ki példaképed sze­
rén t igazsága és kegyessége által népei 
boldogságát eszközölni fogja. Nem kérlek 
egyébbre, hanem hogy azon dicséretes öm- 
viseletedben állhatatosan meg maradj, mel- 
lyet eddig k ö v e t té l , mert az által mivelen- 
iled leányom’ boldogságát és az enyimet 
is .4í

Meglepettetvén ’s meg örülvén ezen 
ajánláson, tüstént elfogadá a’ Bellur szige­
tek ’ királya a’ szellem’ ajánlását.

Azonnal parancsolá egy jeladással az őt 
környező látatlan rabszolgáknak, szállittsák 
oda a’ herczegnőt, ’s özek nem késtek őt 
ftda vinni.

Vőlegénye megpillantván a’ hö lgyet, 
m egesm eré, hogy nem csalta meg a’ szel­
l e m ,  és miután fővárosába viszsza t é r t ,  ké­
születeket rendelt lakodalmára, meily nagy 
pompával innepeltetett*

A’ szellem’ jövendelése bételjesedett. 
Az aj királyné nehány hő múlva terhbe 
e s e t t ,  és egy gyönyörű leányt szü lt ,  ki­
nek nevelésére minden gondját reá szánta- 

Ezen herczegnő a’ Dorrat-al-Cawasz , 
» ’ kiről imént beszéltem. Minden nemű 
ügyességgel és jeles tulajdonsággal ékesítve 
lévén az ifjú herczegnő, szülei halála után 
fellépett a’ Bellur szigetek k irályszékére , 
a ’ hol alattvalói* nagy számán kivül szám­
talan  szellemeken is u ra lkodott,  kik tör­
vényei' oltalma alá szegődtek “



E ’ szavak után eltűnt AI-Abusz.A* mit 
aa ifjú herezegnek utolján beszélt, komoly 
gondolkodást gerjesztett benne.

Ilabib egészen gondolatba merülve í v ­
űéit azon bokros ligetben , rnelly a ty ja’ pa­
lotáját környező , a’ mint egyszerre a’ sű­
rű  loQibu fák’ árnyában egy kisaszszony Öm­
lö tt  szemébe, a ’ kinek pillantata által meg- 
bájoltatott. Azt gnndolá, hogy a ’ hölgy a’ 
szent próféta’ Muri-inak egyike légyen , ás 
hogy véleménye’ valóságáról meggyőződnék, 
úgy elrejtődzött, hogy lehetetlen volt ő t 
észre venni. Alig volt annyi id e je ,  hogy 
e lbújhatnék, a’ mint egyszerre leggyönyö­
rűbb tollal ékesített negyven madarat lá­
tott az ifjú szép hölgy lábaihoz szállani. 

Mihelyt e’ madarak a’ földre é r te k ,  
tüstént szint annyi Nimfákká v á l tak ,  ’s 
iparkodtak aszszonyoknak bemutatni hódo- 
lásokat.

„M iér t  nem késértetek ,“  k é rd éa ’ hölgy 
ő k e t ,  , ,mindjárt elutazásomkor? jó l  tu d ta ­
to k ,  hogy szándékom volt szerelmesemet, 
Ilabib herczeget meglátogatni 5 minő okok 
hallasztatták elutazástokat , és mi adhatott 
engedelmet parancsolatim’ elmulasztására* 44 

„Aa nem a’ mi v é tk ü n k ,“  felelék a ’ 
Nimfák; „teljes erőnkből ra jta  voltunk, 
hogy kövessünk; de lehetetlen volt röptöd’ 
sebes gyorsaságát győznünk.“

E ’ beszédből azonnal reá esmert Habib 
a2 en herczegnőre, a’ kiről a’ szellem véle 
beszé lt , és már lábaihoz akart borulni; de 
bizonyos félelem’ és fen tisz te le t’ é r z é s e t i l -



to tta  6 t ezen első ösztönének engedn i , es 
még e’ következő beszélgetést hallá:

,,E’ helyen ,“  monda Dorrat-al-Gawasz, 
„fogom meg várni, a’ ki férjemnek vagyon 
rendelve ; gyakran ide jár  e’ kertbe mulat­
ni $ és hogy őt láthassam , elhagytam sta­
tusaim’ fő városát, ’s bé jártam  a’ fél vilá­
g o t:  reményiem, hogy a’ sors’ intézéséből, 
raelly számunkra rendelte te tt ,  boldogság 
csillaga által e’ sűrűbe fog id éz te tn i ; igen 
i s ,  minden azt jelenti nékem , hogy nem 
c«alatkoztam m e g ; mert a ’ fák alatt látom 
ő t ,  ’s ni amott jön már felénk.“

„Dorrat-al-Gawasz valóban reá esmért 
Habi!) berczegre, a’ ki a’ sűrűből előjővén, 
hozzája közelített. A ’ herczegnő maga is 
elébe m ent, és teljesen kijelenté néki azon 
ö rö m öt ,  mellyet megpillantásakor érzett.

A’ herczeg hasonló forrón viszonoza 
tisz te lkedésé t, ’s meg vallá n ék i , hogy 
azon felfedezések ó t a , mellytket néki tan í­
tója , Al-Abusz szellem t e t t , legbuzgóbb 
kívánsággal epedett azon hölgyet lá tn i , a 
ki számára rendelte te t t , és hogy indulatja 
annyira nevekedett , hogy majd álmát is 
elvesztette.

A* mint e’ szavakat kimondó, egy iszo­
nyú nagy madarat pillantott meg a’ lát kör’ 
szé lén , melly feléjek látszott t a r ta n i ; e’ 
madár a ’ herczegnő lábai elébe szá llo t t , 
és tüstént öreg emberré v á l t , ’s mind ket­
tejüket nyájasan köszöntötte.



Ö T S Z Á Z  TIZENNEGYEDIK ÉJ­
SZAKA.

Dorrat-al-GaAvasz megesmeré vezérét , 
’s mohón kérdezé , mi okból jö tt  hozzája.

,,Herezegnő j “ feleié néki a ’ miniszter, 
„sietve jövök téged kényszerítve k é rn i ,  
térj viszsza statusaidba; távulléteden meg­
háborodván a’ szellemek , látni k ív án tak ;  
én azt feleltem nekiek , hogy múlhatatlan 
foglalatosságid nem engednek kijönni palo­
tádból. De ezen mentegetés kedvetlen ér­
zést gerjesztett bennek ; azon vonakodást, 
hogy kívánságokra megjelennél, megvetés­
nek tekintették. További elmaradásod egyik­
nek vagy másiknak ürügyül szolgálhatna a’ 
fellengésre; igy tehát szükségképpen meg- 
kivántatik, hogy e’ helyet tüstént elhagyd.**

A’ szellemfejedelemaszszony csak azon 
fájdalomról aggódott e’ pillanatban, hogy 
az ifjú Habibtól el kell válnia.

„Herczeg monda nék i,  „nem kép­
zelheted , milly igen fáj nékem , hogy nél­
küled elkeli távoznom; fájdalom! ez a’ sors’ 
végzése: azt akarja ez , hogy egyesülésünk 
előtt minden nemű bajokat és szükségeket 
szenvedjünk; de tartsd hív emlékedben 
Dorrat-al-Gawaszt, és merits erőt az ő k é ­
péből a ’ veszélyek* m eggyőzésére, és az 
én megnyerésemre, miután te l je l í tended , 
a’ mit tőled a’ végzés kíván.“



E’ szavak után vezére’ hálára JSlt, av 
ki tüstént előbbi alkat já ra  változo tt , és 
miután a’ hölgy a’ herczegtől elbúcsúzott, 
elrepült tá rsn é iv a l , a’ kik hasonlón apróbb 
madarakká változtak.

A’ herczeg eltűnve látván szerelmesét, 
nero törtethette k ö n n y e i t , mozdulatlan ál­
lo t t ,  szemeit azon tájra szegezvén, a’ merre 
Dorrat-al-Gawasz repült.

Az alatt Szalnma Emir és felesége fiók’ 
hofizszabb távullétén tépelődvén , a’ kertbe 
mentek, a’ hol őt lenni gondolták; egészen 
kisírva és sorsán való keserves jajgatásban 
lelték ő t : A’ Dorrat-al-Gawasztól való el. 
válás olly mélyen m eglutá H abibot,  hogy 
csak nem niegfosztatott érzékeitől.

A’ mint szülei ismét magához segítet­
ték  , nyugtalan kérdezek tőle szomorúsága’ 
tá rgyá t,  ’s Habib elbeszélő nékik , a ’ mi 
ra jta  történt.

Ekkor reá emlékeztek azon szellem’ 
jövendölésére, a’ ki aJ Herczeg’ tanítója 
volt és jól tu d ták , hogy azon b a jo k a t , 
mcllyekkel fenyegette te tt , Dorrat-al-Ga­
wasz fogja okozni; e* véleményben minden 
lehetségest e lkövettek , a’ herczeget azon 
szándékáról, hogy Dorrat-al-Gawaszt fel­
keresse» leverni: de minden, a’ mit néki 
mondottak, foganatlan volt. Hasztalan te r ­
jesztő elébe aty ja  mind azon veszedelme­
k e t , raellyekkel czélba vett igyekezete ösz- 
ve volt kapcsolva , hasztalan a ján lá , hogy 
minden felé tapasztalt lovagokat küldend 9 
a’ szellemek’ királynéjának felkeresésére.



Summi sem rendíthette meg az ifjú H a ­
bit/ á llhatatosságát, a ’ kit még a' h a lá r  
elő rémitése sem rettente tt  meg : kere a ty ­
j á t ,  adjon neki tev ék e t ,  úti szereket, ilLft 
késéretet és ajándékokat urnája’ szám ára ; 
b iz ta tá ,  hagyjon fel minden aggodalommal, 
és karavánjával útnak indult.

Nemzetének húsz rettenthetetlen lovag­
ja késéré ő t , derék pánczélba volt öltözve, 
és  Arabia’ leg gyönyörűbb paripáján lova­
golt. A’ mint llabib  ekként útban vo lt ,  
fájdalmát nagyon enyhülni érezé , és táp­
ja inak  verseket kezdett mondani , rnelly-ek 
szerelmét és azon nyugtalánságát ra jzo lták , 
hogy kívánsága’ tárgyával minél előbb egye­
süljem

Azon lovagok , k iket Szalama Emir fia’ 
késéretére választott,  nem vethették meg 
fejedelmük parancsát, és nem vonakodhat­
tak  Habibot késérni; de mindnyájan irigy- 
lették azon számos győzelm eket, mellyeket 
ezen ifjú ember a r a to t t , és alacsony kaján- 
*ágok annyira vitte ő k e t ,  hogy eltökélék 
m agokban, őt álmában megölni. Egyike a ’ 
szemtelenebbeknek magára vállalá a’ herczeg’ 
számára álomport keverni italába , és igen 
jól elsült e’ pokolbeli czinkosság. "

A’ karaván egy este egy gyönyörű völgy­
be é rk e z e t t , a ’ hol minden nyugvást aján­
lo t t ;  a’ mint sátort ü tö t te k ,  teljesítő gya­
lázatos ezinkosságát a z , a’ kire bizva volt. 
A’ berczegen csak hamar erőt vett az itaP 
munkálata, melly néki bó ad a to t t ;  elején 
heves főfájást é rze t t ,  és végre mély álom­
ba süllyedett.



A’ mint a ’ lovagok a‘ horczeget alva 
lá t tá k ,  tan ak o d tak ,  mit miveljenek vele* 
íkémellyek azt v é lék , hogy meg kellene fit 
ö ln i ;  de a’ többiek emberebbek voltak , ir­
tóztak a’ vérengző te ttő l,  ás megegyez­
tek  egyikök véleményében, a’ ki, hogy a ’ 
hejczeg’ életét megmentse, azt tanácsié 
nékik , hagyják őt egyedül a ’ pusztában, 
melly a’ völgyet ővedzé,

♦ ,Miért követnénk e l , 4* szóla a ’ becses 
lovag, ,,szükség nélkül öldöklést? Ha a’ 
herczeget itt hagyjuk, ’s mindentől gondo­
san megfosztjuk, a ’ mi néki ú tja’ folytatá­
sára segítségül szolgálhatna, tehát egyálf al­
ján  lehe te tlen ,  hogy e’ pusztában, minden 
segedelemtől megfosztva, elkerülhesse a’ 
halált- L á t já to k , hogy mélyen e la lud t , és 
talán örök álomba sü llyedett; de tegyük , 
hogy ismét fe lébred, miután itt hagy juk ,  
minden lovat és tevét magunkkal v ivőn , 
halála csak ugyan elkerülhetetlen.“

E ’ beszéd nagyon megillető a ’ lovago­
k a t ;  megelégedtek tehát vele , hogya’her- 
czegtől elvevék lovát, fegyvereit,  és min­
denét , a ’ mi menekedésére szolgálhatott 
volna.

Az után azon u tó n , mellyen jöttek, visz- 
sza t é r t e k , hogy nz  ̂ öreg Szalamának fia’ 
elvesztőről mesétskét regélnének.

„H a Szalama Emir fiát tudakozandja 
tőlünk , “  mondák egym ásközt, „könnyen 
elhitethetjük v e le , hogy Habib az utazás’ 
terheitől e ltikkadván, m eghalt,  és hogy 
m indent, a’ mi tehetségünkben volt,  elkö-



véltünk megmentésére, de minden igyeke­
zetünk sikereden maradt. Ha csudálni fogy­
j a ,  hogy holt testét nem viszszük viszssm , 
a’ pusztának iszonyú forrósága e's elrotha- 
dásatól való félelmünk mentegetésünkre 
szolgálandó“

Miután mindenként ßszve beszéltek vét­
kük' e lpalástolására, leg szomorabb gyászt 
és bánatot tettettek a’ lovagok.

A’ mint Szalaina Emirhez közel értek) 
hangosan j a jg a t t a k ; egyikök a’ herczeg1 
lovát, melly üresen m en t,  zablyáján fogva 
vezeté.

Midőn az Emir e’ gyászjáratot köae- 
litni l á t á , azonnal észre vette azon szeren­
csétlenséget , melly őt fenyegette , ’g határ­
talan volt fájdalma. Ekkor elő álla egyik 
a’ lovagok k ö zü l , ’s így szála hozzá:

„Fejedelmem, mély fájdalommal jövünk 
szomorú hírrel busítani atyai szívedet: fiad, 
H abib , nincs többé; áldozatja lön a’ pusz­
ták’ dühös hévségének, miután három nap 
foganatlan vivott azon bajokkal , mellyek 
ra jta  hatalmat vettek. Ezen irtóztató k ín­
ban minden lehető módon iparkodtunk se­
gítségére le n n i , de minden igyekezetünk 
sikeretlen volt: szerelmes jegyese nevével 
lehelé ki végsohajtását.“

E’ beszéd mélyen meghatá az öreg E- 
m irt :  „ J a j ! “  kiáltó ő , ,,a’ jövendelésejk 
igen is igazak voltak ! Napjaim végét illy 
kegyetlen szerencsétlenségnek kell mérgel- 
nie ! o, szerencsétlen fiam, miként veszhettél



cl így életed’ virágában P vitézséged jobb 
sorsot érdem lett;  agg koromnak vigaszta­
lása ás országomnak dicsősege lettél volna.“

Midőn a* szavakat monda 3 *s egyszers- 
mtnt ruhájá t szaggatá, ás fejére hamut hin- 
t e ,  felesége oda szaladt lármájára. ,, Hol 
vagyon a’ f iam ?“  kiáltá a’ szerencsétlen 
anya., j, mit csináltatok a’ fiammal ? Miért 
nem hoztátok viszsza holt teBtét ? Magara 
kivántam volna őt halottruhába takarni , 
ás még legalább egyszer lá tn i ! “

'A.’ hívtelen lovagok üf zvebeszél ésftk 
szerint mentegetták m ag o k a t , és az égető 
hévséget vevék palástul * melly , a* mint 
mondák , nem engedte m e g , hogy a* csak 
oem halála után tüstént rothadásba indult 
testet magokkal vinnék: egyébbaránt bizony­
g a t tá k ,  hogy illő tisztességgel temettetek
é j .  —

Hasztalan kérdezte Flabib’ anyja fiának 
temető helyét; amazok jól vigyáztak, hogy 
oe tudassák azon h e ly e t , a’ hol a1 szeren­
csétlen herczeget elhagyták ; azt felelték , 
hogy olly sivatag pusztában temették e l , 
mellyen még soha sem já r t  előttük em ber, 
és a’ raellynek neve előttök egészen esmé* 
retlejn-

Minthogy semmi sem enyhíthető fáj- 
dadmokat, tehát Ilabib atyja és anyja ha­
muba feküdtek, és minden élelmet meg­
vetettek. A’ nemzetségnek egyébb tagjai 
is mindnyájan részt vettek a’ fájdalomban, 
mélyen sajnálták urok’ fiá t,  ’s mindegyik 
azt gondolta , hogy benne oltalmazóját és 
barátját vesztette eb



Azomban mind e’ jajgatások szükségte­
lenek voltak. Habib végre felébredett hosz- 
szu álmából, és szerfelett e lré inült, látván, 
hogy a’ pusztában egyedül hagyatott. Sem­
mit sem látott maga e lő t t ,  niint egy m ér­
hetetlen rengeteget. Lovától , bajtársaltól 
és fegyvereitől meglővén fosztva , jól tudta, 
hogy semmiben sem bizhatik, hanem csak 
az ég' segítségében; és térdre esvén, ezen 
imádságot m onda:

„ T e  látod, nagy Is ten ,  azoknak h i r ­
te len ség é t ,  a’ kik tőlem elpártoltak; egye­
dül te szabadílhatszmeg ezen keserves álla»- 
pótban ama’ veszedelmektől, mellyek fe­
nyegetnek : néked ajánlom és reád bizton) 
m agam at, veddel, ha ak a ro d ,  életemet, 
de adj bátorságot és érát a’ halálnak elszen­
vedésére. 44

Alig végzé ezen imádságát; a ’ mint 
egyszerre meszsze a1 puszta’ látkürében 
valamit feketélleni látott. Az égető homok 
közepette ,  és a’ nap’ perzselő sugarai a latt  
sem veszti el Ilabib bátorságát; hevét a’ 
szerelem’ és dicsőség’ énekei által táplálja, 
és képzeletét azzal buzdítja ’s e leven íti , 
hogy a* szépség’ bájait megénekli,



ÖTSZÁZ TIZENÖTÖDIK ÉJSZAKA.

Az alatt hasztalan ballag e lő re> azon 
tárgy , inellyet elakar é r n i , mindpn nyo­
mon távozni látszik tőle. Egyszerre egy 
felleget lát feje felett lebegn i, melly hir­
telen leszáll $ csak hamar szemébe cjtlik 
egy a lk a t ,  és Ilabib észre veszi , hogy az, 
a’ mit ő felhőnek tartott ,  egy csuda nagysá­
gú madár. Azon állapotban, mellyben vd<, 
nem vetette meg a’ menekedeV eszköze't, 
raellyet néki a’ gondviselés n y ú j to t t ; és 
lá tván , hogy a’ madár lábai majd olly vas­
tagok vo ltak ,  mint a ’ pálmaderekak, reá- 
jok  kotőzé magát. A ’ madár nem késett 
újra felröpülni , és egyenesen azon fekete 
té r  felé vette ú t já t ,  mellyet Ilabib sikeret- 
len igyekezett elérni. Ezen tér mérhetetlen 
hegy volt, 's meszszesége miatt látszott olly 
kicsinynek. A ’ madár leszállóit a’ hegyre , 
és Habib tüstént leoldódzott lábairól. Be­
futotta a’ he lye t,  mellyen-már most volt, 
és egy széles barlang’ szájához é r t , melly- 
nek rémítő tekintete iszonyodást gerjesz- 
tett.

De az ifjú herczeg nem ijedett meg , 
és foganat koronázámeg fáradozását. Bátor 
léptekkel haladott e lő re ,  és alig lépettbe , 
tüstént hallá AI-Abusz sze llem et, 's  közel 
volt hozzája. E’ szellem egyik kezében a’ szel­
lemek által készített kardot tartott, a ’ másik­
kal pedig Habibnak, arany csészében vizet



nyújtóit, melly eltikkadt erejét ismét felé­
lesztené. Miután az ifjú herczeg azt egyszer­
re Kihörpenf ette, kijelenté régi tanítójának 
teljes ö röm ét,  hogy őt ismét Játhatá. Elbe­
szélő néki Dorrat-al-Gawaszszal való öszve- 
j ő v e te t , esszolt azon szerencséről is, mel­
lyel magának i g é r t , ha szerelmes hölgyét 
ismét láiandaná.

, ,A h , i i a m ,“ feleié a* szellem, „mesz- 
sze vagy azon czéltól , mellyre törekszel $ 
még milly sok cselekedendő van hátra szá­
modra !

Mérhetetlen tengereket át kell utaznod, 
rettenetes szörnyeken diadalmaskodnod, és 
minden nemű veszélyeket ki állanod. Szeret­
ném hatalmammal veszodségeidet elháríta­
ni 5 de tehetségem nem terjed annyira; nem 
segíthetek rajtad m áskén t, hanem hogy 
szüléidhez viszsza viszlek, ha e’ menekcdést 
el akarod fogadni.

Ezen bántó ajánlásnál félbe szakasztá 
Habib a’ szellem beszédét :

„M icsoda?“  monda ő , „ teh á t  azért 
hagytam volna el enyéimet, ’s azért szállot­
tam volna szembe a’ halá lla l , hogy gyalá­
zatos epedéssel haza té r jek ?  N em , illy 
«laesonyságra képtelen v agyok , és szán­
dékom masolhatatlan : vagy meghalok, vagy 
l'edig meg kell nyernem , a* kiért szerel­
j e m  lángol.“

A’ rnint a’ szellem ifjú nevendékétilly 
?gen elszánva l á t á , még tanogatá, ’s azután 
'í?7 szála hozzá :
. „Herczeg, itt e’ barlangban S a l a m o n  
király* kincsei tartatnak , és ezen Próféta



megparancsoló e’ helyet őröznem , mellyet 
engedelme nélkül néni szabad elhagynom* 
Ha látni akarod e’ k incseket,  könnyebbít­
hetem hozzájok as u t a t , és megengedem , 
hogy tetszésed szerént a* minden féle for­
májú és szinű számtalan drága köveket 
megnézhessd, mellyek ezen elláthatatlan fo­
lyosó’ végén a’ negyven nagy teremekben 
vágynak zárva,.

Ha az ajtó küszöbét k iku ta tod , meg­
találod az egész kincstár’ k u lcsá t ; ha pe­
dig nem akarsz mulatni ezen drágaságok 
szemlélésével ,  menj által a’ teremeken , 
inig egy nyolczvan kapcsu kárpithoz érsz, 
mellyeket ki ne kapcsolj, mielőtt pamuk 
fonállal, mellyet adandók, azokat béteker- 
o é l ; ezen kárpit megett egy arany ajtóra 
akadsz képes ira tokkal,  mellyeket el kell 
olvasnod, mielőtt tovább haliadnál. H a o l l y  
szerencsés lesz, hogy kitalálod ért lmo­
két , nyisdfel vigyázva az a j tó t ,  ’s ne 
ijedjmeg a’ szellemek és szörnyek lármá­
jától , mellyek ösvényedet gátolni akarják* 
Ezután egy mérhetetlen zajgó tengert fogsz 
lá tn i ,  mellynek létében is valami, terme- 
szetfeletti vagyon ; eredj a’ p a r t já ra , és 
kiálts azon h a jó n ak ,  mellyet arra sikamlani 
lá ts z ; első intésedre mindjárt hozzád siés 
felvételedre. Többet nem mondhatok; mert 
nincs hatalmamban a’ jövendőt előre lá t­
ni; csak azt tudom , hogy most utólszor 
l á t la k : mielőtt azonban búcsút vennék tő­
led , im felfegyverzelek e’ karddal, méllyé* 
a’ szellemek kovácsoltak.“



Habib megürült e' beszéden ; megszó­
rna üreg tanítója’ kezé t,  foga a’ néki nyúj­
tott k a rd o t ,  es bátor lépessel tovább ment 
a barlangba. Azonnal reá esmért azon aj­
tó ra ,  mellyet neki a’ szellem em líte tt,  ki- 
ürkészte a küszöb’ allja't, ’s egy bőrzacs- 
cót lelt sok kulcsosai rakva ;  könnyén reá- 

Ja ak ad t,  mellyel az ajtót kinyítana.
Ekkor egy világosan fénylő szobába 

lepett, hol egy felírást o lvaso tt , 's értel­
mét kinyomozta; ez a ’ világ’ hiúságiról, 
es a veszedelmes foglalatosságokra meg­
kíván tato erőről és bátorságról szólt.

A mint llabib azon kárpithoz közelí­
teni ak a r t ,  mellyet néki útmutatója emlí- 
t t t  9 hii tclon megtámadd ot számos szörny 

jis késért e t , tüzbe és füstbe borítván, de 
bátorsága nem rendült m eg, és azon rette­
netes lárma, melly elkábította, nem hátrálta 
yett utasítása követésében. Gondosan be­
tekerte tehát a kárpit kapcsait páninkkal 
S ez után könnyen felemelhető azt : azon 

Pillanatban mind el tűntek a’ késérte tek , 
inellyek körűié lézzongtek és zsibongtak. 
Azt gondola, hogy már egészen meg mene- 
Kedett tőlük, a’ mint azon hibát cselekvő, 
logy az ajtót ismét bétette, holott a ’ szel­
em  meghagyó n é k i , hogy nyitva hagyja. 
Azonnal rajta estek a’ szellemek, és iIly 
le n i re  hányással háborgatták: ’

a km erő halandó, miért jöszsz ide 
j'-on magányt háborgatni, mellyben mi 

tnUl\  , ÖSS5Önd fegyveridnek oltalmadat;
ért azoknak isteni ereje nélkül érzenéd 

''uhunk: hat?1“ - 4-



gadat, hogy bátorságod diadalmaskodik azon- 
k ü z d é s e k e n , mellyeket meg ki kell alla-
nőd-“ „ ,

Habibon a’ félelemnek semmi nemű ér­
zelme sem vehete e rő t , ámbár minden nyo­
mán szaporodtak a’ -rettenet targyar : utal. - 
tos kígyók ijesztek hegyes fogaikkal, orosz­
lányok és tigrisek rohantak »bl.^aj  ®rosen- 
dörgött felette a’ m enyko, d“h° d' e 

&adtak elébe a rémítő árvizek. De Habib 
rémületlen haladott e’ veszélyek k o zo tt , 
é s ,  miután ellenségei lá t ták ,  hogy minden 
i g y e k e z e t ü k  haszontalan, felhagytak kín­
zásává! ; már most gyorsabb léptekkel előre 
halladha to tt , és további akadály ?
hullámzó tenger partjara é r t ;  de hiabar 
leste egész nap a’ hajót, mellynek megei- 
kezését néki a szellem jövendölte.

Másod nap sem volt szerencsésebb , es 
a’ várakozás annál keservesebb volt reaja 
nézve , minthogy élelem nélkül szűkölköd­
vén, az éhségnek és szomjúságnak minden 
kedvetlen kinait szenvednie kelle INegy 
napig sinlődött a’ keserves gyötrelemben ; 
véUe két aszszony ötlött szemebe, kik a 
tengerből fe lbuk tak , 's kiknek beszelgete- 
sere figyelmesen fülelt.



ÖTSZÁZ TIZENHATOK ÉJSZAKA.

„Latod  amott a parton,4' monda egyik- 
aszszony a* m ásiknak, „'azt az embert? ő 
Habib herczeg, a’ szép Dorrat-al-Gawasz 
jegyesse , a 1 ki szeretne hölgye'liez j u t n i , 
de nem tudja, hogy tőle szíriekkel, ve­
szélyekkel és hajótörésekkel teljes tenger 
választja e l : ugyan gondolod, hogy iliy ne­
héz dolgot véghez vihetne

,,En gondolom,“  feleié bajtársnéja , 
j jhogy , miután olly veszedelmes viszontag­
ságokat k iá llo tt ,  mint a’ millyekkel meg 
vívottj kétség kívül a ’ hátra lévő aka­
dályokat is meg győzendi , de még korán 
sincs közel kívánságai’ czéljához.“

Ámbár e' szavak Habib herczegnek 
igen meszsze reményt nyújto ttak , még is 
kétszerezték bátorságát, és uj örömmel töl­
tek el őtet. Még jobban megörült,  midőn 
a’ latkor szélén egy hajét l á to t t , melly lo­
bogó vitorlákkal repült feléje.

A’ mint a’ hajós népnek egy ember 
főnt szemébe a’ par ton , a’ ki nekik intett; 
jtzonnal kiszállítók sa jk á jo k a t , hogy őt 
bajójukba vegyék Midőn ar herczeg a’ ha­
ló parijára é r t , azonnal kalmárok közt lel­
te; m agát, a* kik versenyt buzgottak neki 
Bünden nemű segéddel kedveskedni, melly-- 

igeu is nagy szüksége volt i mert majd 
Hveszett éhségében.



Miután jól lakott Habib, elbeszélő 
nekik a’ környületekhez illegetett törtéue- 
t é t í  azt mondá nekik , hogy már mint kal­
már is járt azon tengeren; de a zaj meg­
lepte és elsüllyesztette h a jó já t , s bajtár­
sai mind elvesztek, egyedül ő meneked- 
vén meg egy darab deszka' segitsege altal. | 

Mindenik iparkodott őt szerencsétlensé­
gében vigasztalni, és bátorítani, még vesz­
tesége’ helyre pótlását is megígérvén.

Nehány nnpig szerencsésen folyt a’ ha­
jó zá s ; de midőn már örült a ’ hajós n ép , 
hogy nem sokára partra száll, hirtelen erős 
szélvész kerekedett,  es a ’ hajót kiverte 
ntjából* Hasztalan iparkodott ellene a kor­
m ányos; minden igyekezete sikeretlen volt* 

Nem sokára csendesedett a’ szélvész: 
a’ zaj egészen lecsillapodott; de már most 
k ite tsze tt ,  hogy a’ hajó egészen kitérítie- 
te t t  utjából és esméretlen tájra vettetett. 
A’ hajós nép és utazók felette elrémültek , 
midőn a ’ kormányos tudtokra adta , hogy 
végre esmeri a’ tá j t ,  es mar nem is ketel- 
kedhetiJk azon szerencsétlen sors felől, 
melly őket rennte. Velemenye szerent már 
most a’ zöld tengeren kelle a’ hajóval le­
begnie , mellyben minden nemű szörnyek 
és gonosz szellemek laknak és azon hajó­
sokat elnyelik, a’ kik olly szerenesétlenek, 
hogy e* tájra vettetnek.

E ’ tudósítás minden hallgatót aggoda­
lomba e j te t t ,  de Habib biztató őket állha­
tatos bátorságával. «Semmit se féljetek, 
mondá ő ,  „ezen gonosz szellemektől, cn



nem tartok támodásoktól, mellyen már 
többször diadalmaskodtam, e's fogadom 
nektek , kiszabadítjuk benneteket körmei- 
közül.

Habib bátran eltökéld magában , hogy 
személyesen szembe száll a’ szellemek’ fe­
jével , a ’ ki a’ kormányos állítása szerin t, 
a’ hajét azon erányban tovább vonta , 
mellyben mozgott. Ennél fogva kötélre 
kötleté m agat, és a’ tengerbe ereszkedett, 
kezében tartván a’ varaz»kardot, melJyet 
neki őrszelleme adott.

Tüstént észrevette a’ szörnyet, melly 
elnyelésére s ie te tt ;  de a’ helyett,  hogy 
megijedne látására olly erősen hozzá vágott, 
hogy fejét kelté hasította.

Miután igy ezen veszedelmes ellensé­
gétől megmenekedett, jelt adott a ’ kalmá­
roknak , hogy a’ kötél álta l,  mellyen füg­
gött , ismét a’ hajó’ párkányára hozzák.

A’ mint már most a* hajó azon szellem 
körmei közül ki szabaditta to tt , melly me­
netelében g á to l ta , tüstént egészen szaba­
don lebegett tovább.

A’ hős bátorságnak ezen jelenete sok­
kal szembe tünőbb v o l t» hogy sem azon 
hősben valami természeti felett valót ne 
sejtenének, a1 ki e’ viszontagságot mostan 
kiállotta. Halául azon szolgálatért, mellyet 
nékik t e t t ,  minden vagyonokat lábaihoz 
tevék a’ kalmárok ; de a’ legöregbik kö­
zölök, a ki mindenek előtt gyanitá, hogy 
a’ herczeg tilkos hatalmak oltalmában vagyon 
kinyszerité ő t ,  ne titkolja tovább rangját



és nevét, hanem adja tudtokrn. A’ herczeg 
soká vonakodott ujságvágyát te ljesíteni;  
(ie végre engedett sürgető kéréseiknek , es 
elbeszélő nékik azon csudás kalandokat, 
inellyek őt a’ hajt»’ partjára idézték.

Kedvező széllei nem sokára ismét a 
Jkortnányos előtt esméretes tájra ért a ha- 
jő , a ’ ki örömmel jelenté nékik a’ B e 11 u r 
szigeteket, mellyekhez már most közei va­
jának. A’ mint közelebb értek, egy pompás 
várost vettek észre, mellynek révébe be­
szállítók hajójokat, mellyet tüstént körül 
vett számos csónak, az utazók’ és portéká­
juk kiszalii lására ajánlkozván.

Durrut-al-Gawasz még rabja volt azon 
szomorú aggodalomnak , mellyet 
rette herczegtől való elválás, és azon 
számtalan veszélyeknek meggondolása, mel- 
lyek őt fenyegetek, benne gerjesztett, a’ 
mint egy az allata való szellemek közül 
hozzá m ent, és Ilabib herczeg’ megérkezé­
sét jelentette. Tüstént megparancsoló a 
hölgy minden alattvalói örömmel jelent­
sék királynéjok’ szerencséjét, és hogy az 
n t ,  melly a’ berczeget hozzá vezeti sző­
nyegekkel és drága szerekkel be'teritessék. 
Kgyszersmint számos diszőrse'gct is külde 

.hozzá, melly őt palotájába késérné.



ÖTSZÁZ TIZENHETEDIK ÉJ- 
SZAKA. f

El gondolhatni , inilly nagy volt a’ her- 
czeg’ öröme, a ’ mint ismét annál lelte ma­
gát,  kiért o l l y  nagy veszedelmeket ki állott.
Szerelmese’ karai közt nem sokára elfelejtő 
azon b a joka t ,  mellyeknek ki volt tétetve. 
De öröme közt, mellyet é rze t t ,  egy gon- 
dolat támadott benne, melly megzavarta 
boldogságát: eszébe jutott azon fájdalom , 
melly szüleit elutazása óta elfogta, Végre 
eltökélő , hogy aggodalmát közölni fogja 
a’ herczegnővel , és az ,  hogy búját elűzze, 
megigéré n e k i , hogy még az nap viszon 
látandja szüleit.

Azonnal öszve hivató az előkelőbb szel­
lem eket,  ’s kinyilatkoztató nekik , hogy 
fontos dolgoktól kényszeritte tvén, e lk e l i  
hagynia országát, mellynek kormányát nagy 
vezérére bízta; és miután hivségök felől 
biztosító m agát, parancsoló szolgáló szel­
lemeinek, vigyék őt a’ hcrczcggel azon 
kertbe, melly ben legelőször látták egymást 
és ez egy pillanatban megtörtént.

Szalama és felesége egészen buba me­
rültek ilok’ vesztén, a’ mint legnagyobb 
meglepetésükre hirtelen ismét látók öt meg­
jelenni. Elejéntén azt gondolták , hogy áb­
rándoznak, ’s csalják őket érzékeik; de 
a’ herczeg’ bizonygatásai és gyengéd ölel-



gései nem engedek őket soka kétkedni, 
hogy felette kedvelt fiukat ismét meglel­
ték.

Miuí á n a z  első zajos öröm elm últ,  az- 
/ zal foglalatoskodának , hogy II ib’ várat, 

lan megérkezése mindenütt hírül adassák. 
A" nemzetségek minden fejei bémutnták 
néki örvendésöket és szerencse kívánáso­
kat. A’ szegények gazdagon megajándékoz- 
ta t ta k ,  bét nap ta rto ttak  az öröm inneplé- 
s e k , mellyck elmúlván azon lovagok közül, 
kik Ilabibot a’ pusztában elhagyták, tizen- 
kilenczen felakasztatlak.

Azután nem sokára megfizető Sznlama 
a’ természet’ adóját: Habib elfoglalá helyét, 
és ugyanazon király pálcza alá egyesítő 
atyjának számos nemzetségeit és a' Jíellur 
szigetek országát. Ezen nagy fejedelem 
loszszu és boldog időket élt a’ szép Dor- 
rat-al-Gawaszszal; és midőn meghalt virág­
zó országot hagyott maga u tán , melly szá­
mos gyermekei között,  kiket ezen herczeg- 
nővel nemzett, fel osztatott.“

Még nem látszott a’ nap, és Seheraza- 
de a* még hátra lévő időt arra használta, 
hogy az Indiai szultannajc Ali Dsohary1 
tö rténe té t elbeszélné:

ALY DSOHARY’ TÖRTÉNETE.

, ,U ram , A l y D s o h a r i  a* Bagdadi 
Chalyfnál követé őseit főfelvigyázat' hiva­
talában : és nagy ré zét azon törve y elen 
gazdagságoknak, mellyet néki e* hivatal



sze rze tt , jó teteme'nyekre fordította, melly- 
ért ar fővárosnak minden lakosi, e's még 
maga a’ Chalyf is nagyra becsülték.

Minthogy Aly Dsoharinak hanyatló ko­
rában csak egyetlen egy fia vo ll , a’ kinek 
nevelésére szanta minden gondját ; tehat 
használta urának jó akaratjá t ,  és engedel- 
inet kért tőle hivatalának elhagyására.

A’ Chalyf nem fogta meg tőle e’ ke­
gyelm et, és még uj ajándékokkal gyara­
pítót ta a’ felvigyázó mérhetetlen gazdagsá-

gait’Aly Damaszkha ment háznépével, és 
e’ városban egy pompás palotát építtetett 
felséges kertekkel ővedzve egy folyó’ part­
ján. Egyszersmint karavanyszerályokat 
moseákat , és a’ kicsapongások által meg- 
l»etegííltek’ számára kórházakat ép ít te te tt ;  
mert a’ Damaszki levegő olly egészséges, 
hogy ott a’ fiatalok orvosság nélkül meg 
gyógyulnak, az őregek pedig épen márad­
nak.

Miután a* Chalyf’ felvigyázója építéseit 
elvégezte, arra vetette gondját, hogy fiá­
nak ,  a ’ kit már most-elég idősnek tar to t t  
a’ házasságra , feleséget válaszszon , és ösz- 
ve házasító onoka bugával , egy fiatal ár­
vával, a ’ kit ő gyermekségétől fogva ne­
velt.

A’ két, fiatal olly tökéletesen szerété 
egymást, hogy rólok ezt lehete mondani! 
j,Csak egy lélek vagyon a’ két külön test­
ben.Cí De egy sajnos eset nem sokára szo­
morúságra ju tta tó  e’ házat: ez ifjú aszszony



megbetegedett, és hasztalan hivattak oda 
mindenünnen a’ legügyesebb o n o s o k ;  még 
inkább a1 kűlömbféle orvosságok, mellyek 
számára rendeltettek , vesztére látszottak 
lenni*

lvu f a l i b a n  élt akkor egy igen tanult 
Emyr » a’ ki a*' bölcs L o k m á n tudomá­
nyát tulajdonává te l te ,  és a ’ I l a r r y r V -  
nak egész szóriuksága val diszeskedett. Annyi­
ra ballá dicsértetni Damaszk’ szépségeit, 
hogy eltőkélé magát, e’ városnak megláto­
gatására* A’ mint; hozzája közel é r t ,  ineg- 
varázsoltatoít a kerteknek és azon szám­
talan patakoknak hajoló tekintete által* 
mellyek benne örök kövességet tartanak* 
Füleiben hangzott a ’ madarak* együtt zen­
gése , mellyek köszönni látszottak az ölök 
Mindenhatónak, hogy számokra ülly gyö­
nyörű mulató helyet alkotott.

E ’ jelenségen megörülvén, monda az 
Emyr: „Muhammednek igazsága volt., hogy 
e 1 város megvételét tanítványinak aján­
lo tta ;  mert n?on négy folyó, melly benne 
csörgedezik, legcsekélyebb a’ paradicsom­
mal való hasonlatosságára nézve.4*

Az Emyr Damnszkban egy palotába 
szállott,  melly a’ Chalyf parancsolatjából 
számára készet» tartatott*

Minthogy híre előtte já r t  ’s elterjedt a" 
városban , tehát Aly Dsoharynak is hamar 
tudtára esett meg érkezése. Azonnal fel- 
nyergeit etett  két öszvért., egy kosarat meg 
rakatolt pompás szerekkel és drága ékessé­
gekkel, és íiastol a’ fejedelem’ palotájába 
rvwnt



A’ kufahi Emyr már körűi vala véve 
a’ város’ nagyjaitól, a’ kik hódolások be­
mutatására mentek hozzája, lg®11 nyájasan 
fogadé őket és kávézni híva, s Aly Dso- 
hary’ fia eránt legelevenebb részvételt mu­
ta to t t ;  miután pedig a’ képén elterjedt 
szomorúságot észre vette ,  tudakoza tőle 
bánat ja ’ okát. Aly Dsohary elbeszélő neki 
onoka hugaJ nyavalyáját, és az Emyr an­
nyira megindult szerencsétlenségén, hogy 
tüstént minden jelen .voltak  késéretében a’ 
beteg’ ágyához ment.

Megtapintá é rü tését ,  és azonnal észre- 
vevé , hogy i t t  semmi reménység sincsen; 
de nem mutatván aggodalmát megelégedett 
vele, hogy egyet mélyen fohászkodott. *

Az ifjú ember ezt jól értvén , mindjárt 
elájult. Atyja kérve kérő az kinyit, mondja 
meg, mit. gondol onokája1 állapotjárói .

„Fájdalom , 44 feleié ez néki, „nyavalyá­
ja  gyógyíthatatlan; azomban nyugtassdmeg 
fiadat, mert semmi sem történhetik Isten 
akaratja nélkül. Volna ugyan még egy esz­
köz felesége’ m e g k ö té s é re  , de alkalma­
zása igen bajosnak latszik előttem.“

ÖTSZÁZ TIZENNYOLCZADIK ÉJ­
SZAKA.

„A ’ Kaukázuson túl hat havi járásra ,4í 
fo ly ta tó , „azon szellemek lakta vidéken



m ely ek  Salamon ellen fe llendültek . női 
bt /.ouyos fii, mellyuek erejét nekem ezen 
Próféta k iny ila tkoz ta t ta , és a’ mel!y az 
embereknek minden nyavalyáit megorvosol­
hatja. Ezen piánta m a d á r  f ű n e k  nevez­
te t ik ,  és egy szigetben te rem , mclly kö- 
rüi a’ gonosz szellemek szorosan őrt állanak. 
Azomban fiad olly forrőn szereti hö lgyé t , 
hogy talán nem fél életét megmentésére 
felszánni; és egye'bbaránt már olly so k já t  
cselekedett, hogy az Isten kétség kívül 
oltalmába fogja őt venni a’ g< nősz lelkek' 
bántalmai ellen. **

Ezután egy illatiivegetske á lta l ,  melly 
nála volt fel ébresztette Aly' fiának élet­
szellemit, ezt mondván : , ,Térj  magadhoz, 
ifjú ember, és igyekezzél tisztelettel meg- 
esmérni a' legirgalmasabb Mindenható aka­
r a t j á t ; igyekezzél magad megtagadása ál­
tal a’ hetven Murit megnyerni, kiket ne­
künk szent Prófétánk igér.ífc

,,Ah feleié az ifjú ember , .,mit. be­
szélsz most nékem a’ Hurikról! Ez annyi# 
mintha egy szegénynek, ki tőled egy po­
hár vizet k é r ,  azt felelnéd: nem sokára 
niegfrisitheted magadat a’ paradicsom’ 
folvóiban;“  vagy mint azon R ab b i ,  a’ ki 
egy nyomorult zsidót, kit a’ Bngdádi kadi 
akasztófara í té l t ,  azzal vigasztalt, Hogy 
néki fényesen lei rá azon vendégséget, mel­
ly et számára Izsák és Jakab készítenek* 
Kgy a ’ Rabbi beszédén megboszonkodott 
katona a’ Tigrisbe lökte ó t,  o’ szavakat 
mondván :



,.JőI vagyon, jd barátom, eredj előre 
a’ poharakat ki öblíteni a’ lakozásra-“

„N e le'gy vigasztalhatatlan,“  folytaid 
az Einyr , próbáld megszerezni a’ ni a d á r- 
f ü v e t ;  magamra vállalom, hogy a’ beteg  
hölgy távoliét ed alatt  meg ne haljon , és 
mindennemű útmutatást adok utazásod’ kön- 
nyebbítésére.“  4

Aly Dsoharv’ fia megköszönd jó ság á t , 
és tudtára adá azon kívánságát, hogy mi­
nél előbb útnak induljon.

Az öreg felvigyázó, látván fia’ elhatá­
rozását, könnyekre olvadetf; mindazon ve­
szélyeket elébe terjesz tette ,  mellyeknek 
magát kiteendené a’ foganatnak minden 
reménye nélkül; de Inában iparkodott mind 
azon aggodalmak ábrázolása által, mellyek­
nek ő maga áldozatja lenne , az ifjú ember’ 
állhatatját megrendíteni.

E’ tekintetből megnyugtató őt az Emyr : 
„Vedd,“  monda n é k i , „im e’ pamukmagot, 
Űltessd kertedbe, ápold a1 bokrát szorgo­
san ,  mellyet hajtani fog : mig diszlend ,
rnegnyughatsz fiad* állapotján ; de ha elszá­
rad, felpattant maghiivelye azt látszik né­
ked mondani: .»Fonjadmeg pamukomatfiad” 
szemfedelének.“

Miután az ifjú embernek megkivántatfí 
utasítást adott az Emyr Tatár országon és 
Chinán által teendő utazására , elbúcsúzott 
Aly Dsoharytól, és viszsza tért tulajdon pa­
lotájába.

Aly’ fia (nem késett útnak indulni. Ej- 
jelnappal u tazo tt,  China’ határira é r t .  és



ve'ore ezen ország’ fővárosába jut olt. lieke- 
vel já r ta  a ’ város t,  a’ mint szerencsétlen­
ségére megesmerték, hogy muzelman. 
Minthogy az igaz Próféta’ vallasa Chinaban 
tiltva vagyon, megfogták Aly Dsohary’ 
f iá t , es egy setet börtönbe ve te t ték ,  hol; 
ngymint az ország’ bálványainak leendő á l­
d o z a t j a  , tartatnék. Már most jajgatva vár­
ta itt a’ szerencsétlen fogoly az áldozat’ 
boldogtalan napjá t ,  a ’ mint az Isten’ vég­
zése, a’ ki azoknak megmentésére, kiknek 
jó t  akar , gyakran saját ellenségeiket hasz­
nálja , őt a ’ bajból kivette.

Egy Chinai u r ,  Damaszk varosát es- 
merni akarván, dervissé átöltözött, és ott 
sokáig tartózkodott. Éppen egy az Aly Dso­
hary által építte tett  karavan szerailyban la­
kott , és minthogy szorgalmasan e l j á r t a ’ 
moseákba, a’ Seikhek vallásbeszédei, és 
azon irgalmas cselekedetek, mellyeket a’ 
muzelmánck által gyakoroltatni látott, meg­
győzék az Izlam’ felségéről, és eltökélé, 
hogy Mekkába búcsúra menend. A’ jóté­
kony Aly Dsohari reá seg íté ,  hogy e’ vá­
rosba mehetne, a ’ hol a’ K a  a b  á t  tisz­
telte; és miután a’ Szem-Szem’ kú t já t ,  és 
a’ szent Próféta sirját Medinában meglátő- 
g a t t a , viszsza tér-t hazájába.

Azon pillanatban ért a ’ városba, midőn 
Aly’ fia feláldozandó vala: kérdé , ki légyen 
azon áldozat, melly halálra rendelte te tt ,  
és felette feíboszonkodott, midőn értésére 
e se t t ,  hogy egy Damaszki idegen, Aly 
Dsohary’ fia. Csak nem e lá ju l t , de még is 
birt annyi erővel, bogy indulatját eltilkol-



h a tá ;  és miután megtudakoz'a azon helyet, 
n* hol Aly’ fia zárva volt , kiment a* leg­
közelebb mezőre. Ott tüzet rakott, fíistszert 
égetett el benne, és miután némelly szava­
kat mondott, madárra változott.

így a’ városba repült a1 tömloczhez, 
behatolt a/, ablakok’ rostélyain , '& azután 
ismét felvevő természeti idom ját: mármost 
egy hat száz negyven fokú lépcsőn Ieiép- 
d e l t , ’s így Aly Dsohary fiahoz ju to t t ,  és 
karai köze rohant.

Ö T S Z Á Z  T I Z É N K I L E N C Z E D I K  
É J S Z A K A .

De sieltébén, mellyel oda re p ü l t ,  el­
felejtő eloltani a ’ tüzet., mellyben a’ füst­
szert elégette. A’ bálványtemplom’ főpapja 
éppen arra talált menni, a’ hol ezen bővü­
lés tö r tén t ,  reá akadt a’ füstölgő tűzre , éa 
minthogy nmga is érteit a’ bővüléshez, hasz­
nálta azon eszközöket, mellyeket néki e’ 
kedvező alkalom nyú jto tt ,  ’s ő is bőbájolt, 
melly által meg t udt a,  a’ mi  előbb történt.

F.gy pillanatot sem mulasztván, a ’ löm- 
ISczhöz fu to tt ,  és tudósitá a’ töralöcztartét 
azon próba fe lő l , melly foglyának kiszaba­
dítására té t e t e t t ; és amaz olly jól vigyá­
zo tt ,  hogy sem eg y ik ,  sein másik einem il- 
i nnthatott.

í



A’ főpap nem elégedett meg vele, hogy 
igy fogva látta ellenségét; hanem még olly 
kegyetlenséget követettel, hogy egy porosz­
lót rendelt,  a’ ki mind a’ kettőt naponként 
háromszor talpon verte, t.zen hántaiom, és. 
azon boszuság, hogy mcgcsalattatott, olly 
mély buba süllyesztették az uj foglyot, hogy 
bajtársa kénytelenítetett öt vigasztalni.

„Ne vádold a’ v é g z é s t m o n d a  ez né­
ki ,  ,,és bizzal a/, igaz Istenben, ha hozzá 
fohászkodol , bizonyosan ki fog szabadítani 
ellenségeid’ kezeiből»“

Azombnn közelgetett az áldozat’ napja, 
és aggodalmak kétszeresen nevekedett, a* 
mint történetből az uj m egtért,  zsebeit ku­
tatván, egy igen drága smaragdra akadt ,  
mcllyet magával hordozott. E’ kincs látá­
sára fe’zudult : ,,Átk070tt k ő k i á l t ó  ő ,  
azt mérgesen a’ földhez sújtván , ,.mi hasz­
nodat vehetem én m ost, és min'ő becsed 
lehet reám nézve ? örömest oda adnálak egy 
darab legcsekélyebb értékű vasért.“

Alig mondó ki e’ szavakat,  a ’ mint ra ­
gyogó fény támadott a ’ tömlöczben , és egy 
mennydörgő szózat hallatszott. Aly Dsoha- 
ry ’ fia elájult rémültében.

„M it kívánsz ? “  kérdé a’ szellem a’ 
Chinai űrtől. „Semmi sincs, a’ mit meg 
nem tennék azon szolgálatért,, mellyet né­
kem éppen most te t té l :  értsed, én egyike 
vagyok azon szellemeknek , mellyek Sala­
mon ellen felzudultak, a’ ki engem enge­
detlenségem büntetéséül ezen csillagerejü 
sm aragdbazárt:  de engem , a ’ mint azt szett



zúztad, kiszabadítottál fogságomból, es én 
haladatns kívánok lenni a’ nékem tel t  fon­
tos szolgalatért.“

,,Jól vagyon,“ feleié a’ fogoly, „én 
szinte hasonló szolgálatot kívánok tőled : 
szabadítski bennünket e’ pokolbeli börtön­
ből ,  és állj boszut érettem azon nyomorun, 
a’ ki bennünket üldöz.“

A’ szellem egy pillanatban a’ törnlöczbe 
szállttá a’ főpapot,  ’s reá teve azon bilin­
cseket ,  mellyekből a’ két  jó barátot kisza­
badí tot ta;  ezután karai köze' fogta ő k e t ,  
a* föld megnyílt lábaik a l a t t ,  és hirtelen 
egy fényes palotában lelték magokat,  melly- 
nek tündökléséhez nem volt hasonló, mert. 
drága kövekből volt épí tve,  smaragd osz­
lopokon á l lo tt ,  és körül volt véve tágas 
ker tekkel ,  mellyek hasonlítottak a’ S e d a - 
(1 i paradicsoméihoz.

Elvakulván e’ látástól Aly Dsohary fia, 
kérdé a’ s z e l l e m t ő l ,  kiéi legyenek ezen fé­
ny es birtokok.

„Ezen palota,“  feleié a’ szellem, ».egy 
a’ Salamon’ palotái közü l ; e’ helyen lakik 
az éu aszszonyom, és bár mint dicsérik is 
Damaszk’ szépségeit,  meglát játok,  hogy 
az t ,  mellyet én fogok néktek mutatni ,  
mind meghaladja azokat.“

Ezen szavak elevenen felingerlették Aly 
Dsohary’ fiának újság vágyát. Mind ket te­
jüket  egy pompás fördö terembe vezeték , 
a ’ hol huszonnégy fejér rabszolga minden 
becsülettel szolgált nékiek. Innen egy fé­
nyes palotába léptek ,  a’ hol készen volt

14



a’ derék vendégse'g ; négy szökő kút illa­
tozó virágokkal övedzve kellemes hüvítést 
terjesztett  el benne.

De Aly’ fiát mindezen pompa sem sza­
badítható meg azon mély aggódástól, melly 
őtet hölgye miatt  busitá} hasztalan jelentet ­
tek meg előtte számos ifjú rabnők,  a’ kik 
szépségükkel a’ I lur ikat  is féljűl mi i l ták} 
minden bájaik melleit is indulatlan mara ­
dott.

A’szellem kérdé tőle szomorúsága* okát* 
„ A h , “  feleié ez néki ,  , , famíliámat leg na­
gyobb fájdalomba merülve hagytam otthoni 
szerelmes feleségem közel vagyon a’ halál­
hoz,  és bizonyosan meghal,  ha megneiu 
szerezhetem a' madár füvet} és nein tudom, 
hogyan férhetek hozzá.“

„Őrizkedjé l ,  f i am ,“  feleié a’ szellem , 
„i l ly veszedelmes dologhoz fogni : azon fő* 
inellyet vinned kellene,  a’ Salamon ellen 
felzendült szellemek* hatalmában vágyón, 
mellyek azt elfoglalták,  ’s elkerülhetetlen 
volna halálod.“

De bár mit beszélt a* szellem, le nem 
verheté szándékáról az ifjú embert} és a 
mint illy átalkodva látá ő te t ,  mind azon út­
mutatásokkal , mellyeket néki hasznosaid­
nak lenni gondol t,  el látván,  útnak ereszte'.

Az ifjú utazó lóra ü l t ,  és egy gombo- 
lagot ,  követet t ,  mel lyetnéki  gazdája adott, 
és a’ melly, előtte gördülvén,  őt rendel­
tetése’ helyére vezetné.

Végre egy nagy erdőbe ju tó i t ,  és a’ 
gombolag meg állott egy mély barlang nyi-



Ingáná l ,  mellynek setefsoge rémítő vala. Aly 
Dsohary’ fia leszállóit a’ lóról,  es miután 
azt egy fához kötötte, bement a’ barlangba; 
végre egy nagy tűihez é r t ,  mellynek el­
lenében egy vén aszszony ü l t , a’ kinek uj- 
jai hasonlítottak a’ villához, körmei meg 
olly nagyok vol tak ,  mint a’ veres tenger’ 
csigahajai:  egy iszonyú nyársot forgatott ,  
mellyre bárom ember volt vonva.

ÖTSZÁZ HUSZADIK ÉJSZAKA.

Ezen borzasztó lálványra majd elájult 
Aly Dsohary’ fia; de lá t ta ,  hogy már igen 
ineszsze előre haladot t ,  mintsem viszsza 
vonulhatna. , ,Jaj nékem!“  kiá l tá ,  , ,alá 
való gazdáin reá szedett; de bátorsággal kell 
magamat fegyverzen* m.“

Ijedsége nem soká tar to t t ,  mert  korán 
sem fogadó roszszul a’ vén aszszony, sőtt 
olly nyájasan mosolgott re á ,  a’ mint csak 
lőle telhetet t:  , ,döjj közelebb,  szép ifjú 
e m b e r , “  igy szála hozzá, , ,Isten hozot t ;  
valóban azon három ezer esztendőtől fogva, 
mióta é lek ,  nem láttam illy deli alkatú ha­
landót , mint te vagy:  kétség kívül üköm 
'Hasított lakunkhoz. Várj  egy pil lanat ig,  
mindjárt meg jön az atyám, és megnyerhe­
ted tőle azon utasításokat , mellyek basz­
kodra szolgálhatnak . 14



Valóban Aly Dsohary’ fia nem sokára 
egy irtóztató alkatú szellemet láta belepni. 
De távul,  hogy ellenséges indulatot m u t á l ­
n á ,  dicséré az atya leányát ,  hogy az ifj11 
embert olly barátságosan fogadta , mihelyt 
megtudó, ki küldötte legyen; t u d a k o z ó  tő­
le utazása’ czélját,  és a’ mint megértette 
a z t , imigy folytató :

, , Sajnállak ,  hogy olly nehéz feladásba 
k a p t á l ; mert mi nem segíthetünk czélzft- 
tadban , mivel habomban vagyunk azon szel­
lemekkel  , mellyekre a’ madár fü’ őrzése 
hízva vagyon.4<

N em soká  mulatván,  elbúcsúzott az ifjú 
ember vendéglőitől , megkérdezvén tőlök 
az u ta t ,  mellyen menendeno; miután tőlök 
szükséges utasításokat v e t t ,  útnak indult,  
bár mint igyekeztek is őt szándékáról le­
beszélni.

Néhány napi szakadatlan utazás múlva 
egy gyönyörű völgybe é r t ,  nem meszsze 
azon he ly tő l , a’ hol azon felséges madár- 
fünek,  mellyet olly rég óta keresett ,  lennie 
kellett. Nagy kívánsága volt,  magát minél 
előbb annak birtokában látnia ; de a’ fá­
radtság és a’ vallás1 kötelességei türődelein- 
mel fegyverkezni kényteték.

Mintán mosdásait és imádságait elvége- 
- zé , élelmet vön magához a’ fiatal utas , és 
a/.on fa’ tövéhez nyujtódzot t,  inelly néki 
tápiáimányt n y ú j t o t t  élelmére. Ámbár fe­
lette el volt fáradva az illy hoszszu és ter­
hes útt ó l , még is nyugtalan vnla az álma : 
ezer álomképek , egyik rémítőbb a ’ másik-



n;íl ostromolták felliévült képződését. Hol 
azt gondola , hogy felesége’ temetésén jelen 
vagyon ; hol meg közel látó magát lenni 
ahhoz,  hogy egy óriás elnyelje s és vegyíté 
jajditását azon áldozatokéval,  niellyeket 
vérzeni láta , és niellyeket még hallani gon­
dolt. He egy rettenetes mennykő ütés meg­
szabadító ezen képzelt veszedelmektől^ hogy 
szint olly rettenetesebbeket és sokkal igazi- 
abbakat álli'ttson szemei elébe.

A’ mint szemeit felüté , elvakult azon 
kápráztató vi llámoktól, mellyet számtalan 
Szellemek és késértetek lá t ta t tak ,  kiknek 
átható lármája a’ legmerészebb bátorságot 
is megrémítették volna. A’ levegőben el­
terjedt kénbüz félelmet támaszta benne,  
hogy a’ menykő tőle nem meszsze ütött  l e ;  
és valóban , a ’ mint kezével turbánja után 
nyúlt ,  úgy találó,  hogy csak karimája volt 
ineg, és a’ villám’ fényénél lovát a’ földre 
terülve l á t á : ezen minden utazásában hív 
bajtársának szerencsétlen sorsa még inkább 
gyötörte,  mint mind azon veszedelmek, 
melJyek őt fenyegették.

E’ szegény állat holt testére borul t ,  
annak fejét karai közé szorító, ’s igykezde 
ja jga tn i ; „Szép barátnőm , 41 mondó hozzá,  
»kedves barátnőm, Gazellám! te szenvede'- 
sirnben egyedül résztvevő való , azon pilla­
natban kell léged elvesztenem, mellyben 
baj aink’ czéljához olly közel vagyunk ? Ah! 
nem pillantasz többé r e ám , szempillád el­
takarta fénylő szemhogaradat ; tehát soha 
sem foglak többé kövér réteinkre vezetni!“  
Könnyzáporral elegy fohászok gátolták sza­



vai’ folytatását,  es a’ Datnaszk név elhalt 
remegő ajkain.

A /.ómban igyekezett fajdalmát meggyőz­
ni ; megragadó kardját,  melly lova* nyergéhez 
volt akasztva, es a’ veszedelmes táj fele bal­
lagott.  Minél közelebb ment ,  annál erősebb 
volt a ’ szellemek’ lármája,  és a’ menny kő- 
ü t é s e k : a’ föld rengett lábai a l a t t ,  és c’ 
mély setetségben csak a’ villámok’ világlá- 
sánál léphetett  előre ; arra is szolgáltak 
néki s hogy azon fát megesmerje,  mellynek 
ágaira volt akasztva a’ szellemek által néki 
említett  madár’ kalitkája.  Éppen titánná 
nyujtá kezét , a ’ mint, egy keserves hörgés 
hatá meg fülét:  azt véli ,  hogy a’ véle ba­
rátságos szellem’ szavát hall ja,  és viszsza 
fordul fejével, ’s e' pillanatban négy darabra 
vágatik egy kard által.

ÖTSZÁZ HUSZONEGYEDIK ÉJ­
SZAKA.

Ezen szerencsétlennek szüleit régen bá- 
nntban hagytuk,  mellyet liok távulíéte és 
onokájok betegsége okozott.

Nem volt egyébb vigasztalások, m i n t  
a ’ kis pamukbokor, mellyet nem mulaszt at­
tak el minden reggel könnyeikkel áztatni 
egyetlen gyönyörűségük volt ezen bokor’ 
leveleinek szép zöldjét szemlélni, és meg­
vizsgálni, ha maghüvelye még mindég szép



piros Tolnáé .  Azon nap , mellyen a’ szeren­
csétlen elveszett ,  szétpattant a' pamuk’ 
maghüvelye, ’s levelei elhervadtak. Az 
atya és anya ,  a’ kik igen korán felszoktak 
kelni annak megöntözésére, kétségbe estek., 
midőn azt iIly állapotban liilák; jajgatások 
az egész házat felverte; és a’ Kufahi Emyr,  
a’ ki kedveskedésből nálok maradot t,  nem 
volt utólső a’ hozzájok szaladásban.

Már most nagyon bánta, hogy idejöt t,  
különösen pedig az t ,  hogy a’ fiatal férjnek 
olly boldogtalan és a ’ beteg hölgyre nézve 
már most olly haszontalan tanácsot adott. 
Azomban elakarák titkolni előtte azon sze­
rencsétlenséget , melly férjét é r t e , és tudta 
nélkül minden készületek meg tétet tek a’ 
pompás temetésre.

A’ gyászénekes és sirató aszszonyok, 
inellyek a’ halottat késérni szokták,  ezen 
alkalommal kitet tek magokon;  átható lár- 
niájok és jnjénekök a ’ legérze'ketlenelb 
ember’ szivét is meg indították volna. Az 
ada gyűlt szegényeknek bőven oszlatott az 
alamizsna,  még azt sem tudakozván,  hon­
nan valók legyenek.

Minden jelesebb Damaszki személyek 
meghivat tak,  és fényes késéretet képeztek 
ezen halottas szertartásnál.

A’ szegények . kik sírva és hajtépve 
következtek kevésbé fényes ugyan,  de Aly 
üsohary’ fia emlékére nézve sokkal érdek- 
lőbb jelenetet  szolgáltattak* Az atya és a- 
nya harmincz napig legmélyebb gyászban 

magányban m ara d tak , és csak annyi



eleimet vetlek rangokhoz, a’ mennyi szük­
séges volt, hogy éhei inegne haljanak.

Az alatt  elunta várni bnjtársát a’ Sa­
lamon’ palotájában maradott dervis;  ennél  
fogva némelly hűvös készületeket tet t  an­
nak megtudására,  mi lett belőle'. Milly na­
gyon elkeseredett,  a ’ mint barátjának si­
ralomra méltó végét megértet te!

Nem kecsegtethetvén magát azzal, hogy 
hasznára lehet ,  kéré a’ szellemet,  vigye 
őt Damaszkba. Ez ölébe \evé ötét és egy 
pillanatban mind kettőn a’ Datnászki kapu 
előtt t e rmet t ek ;  ezután eltűnt a’ szellem, 
a1 dervis pedig bement a’ városba.

Először is a’ Muje-moseába m e n t , a* 
hol az Dl emák, Kadik, Fakirok, és minden 
jeles ájtatosságu személlyek imádságba vol­
tak merülve; buzgőságokból, és a’ képei­
ken kitűnt szomorúságokból eléggé kitet­
szett , hogy olly valakiért imádkoznak,  a’ 
kit mélyen sajnálnak.

A’ dervis azonnal megtudta,  hogy Aly 
Dsohary’ fiának temetési tiszteletit üll ik,  
noha holt teste nem volt is jelen. , ,Hogyan 
lehet a z , “  mondá a’ dervis,  „hogy, már itt 
tudják e’ szerencsétlen újságot? Én nem 
akartam hozzájok menni ,  félvén,  hogy azt 
nkaratom ellen is tudfokra adom. Ebben va- 
lamelly titoknak kell lenni , mellyet ineg 
nem foghatok; meg kell próbálnom kitalá­
lását-“

Nem várakozván tovább,  tüstént elfu- 
ta régi gazdája’ házába: ámbár n é m a , de 
még is érdeklő volt viszonlatása: a* mint



egymásra nézték,  könnyzapor ömlött sze­
meikből ; alig volt annyi erejök, hogy egy­
más’ szakállát megcsókolhatták- Végre a’ 
szerencsétlen atya ájulton rogyott barátja 
karai köze. Ez azutan tudakozó, miként 
tudhaták meg olly hirtelen ama’ szerencsét­
lenséget. Egy rabszolga elbeszélő néki a’ 
pamukbokor’ tör téneté t ,  melly az ifjú férfi 
elutazásakor iiltettefett} és semmi ok sem 
volt a történet’ valóságát kétségbe venni*

Mustapha a’ kertbe ment ,  hogy az ag­
godalmas pamuk bokrot lássa;  de m á r k i  
volt szakasztva. Tüstént elő híva a’ szol­
gálatában volt szellemet,  rnelly azonnal 
megjelent: „Módot kell szerezned/ '  monda 
ő , , , gazdámnak megvigaztalására.“

„Uram , parancsolom feleié a’ szel­
lem , „én örömest szolgálnék néked,  es- 
méred szorgalmamat és engedelmemet : de 
mit mivelhetni egy négy részre vagdalt em­
berrel ?

Igyekezem darabjait  öSzve szedni és 
néked elhozni,  hogy valóban meg lehessen 
néki adni a’ temetési tiszteletet.

f Egyedül e z , a’ mit t eh e t e k ; legalább 
feszesülni fog lelke az igaz muzelmannok- 
nak igérl boldogságban.“



ÖTSZÁZ HUSZ0NKETTÖD1K  
ÉJSZAKA.

A’ szellem elment varázs szolgájához 
és megparancsold néki szedje öszve Aly 
Dsohary’ fia’ holt testének darabjai t ,  « 

•hozza ide. A’ madár elrepült,  és e* draga 
t eh e r re l  tért  viszsza. A’ rabszolga üszvo 
rak ta  a* test darabokat ,  és Salamon által 
személyesen készült k en őtstsel megdörgölte; 
ezután megmosá a’ holt lestet az élet. kútja 
v i z é v e l  *

E’ készület’ után huszonnégy óra múlva 
ismét lélekzeni látszott az ifjú ember, szíve 
újra verni k ezd e t t , és nem sokára meg" 
gyógyult.  Már most tanácslá néki a’ szellem 
térjen haza szüleihez. E’ szavaknál eszébe 
ju to t t  utazása’ czél ja : buzgón kérte a *
A m i n t ,  vigye viszsza őt azon h e l y r e , a 
hol holt testét  öszveszedette, és megeskü'  
d ö t t , hogy egyedül is viszszater oda,  ha 
kérése megtagadtatik.  Miután Amin haszon­
talan igyekezett ezen s z á n d é k á r ó l  lebeszel­
n i ,  leg alább az utazás’ veszélyeitől meg 
akard őt kémélni, parancsold tehát a’ Hocb- 
n ak ,  vigye 6 tét  a’ zöld szigetbe és gyengéd 
bucsuzással vált el tőle;  mert nem merte re­
ményleni , hogy a’ házas szerelemnek ezen 
hŐslelkü áldozatját még egyszer viszonla-

t an %iidőn  az ifjú ember az előbbi vidékre 
i smét reá esmér t,  eszébe ju to tt  azon sze-



rencsétlenség is,  melly rajta t ö r t én t ; an­
nak képzelése majd ájulásba e jtet te;  de ú j­
ra feléledt bátorsága,  midőn beteg ifjú 
hölgyere emlékezett,  a’ kinek felgyógyulá­
sa ezen iparkodás’ foganatától függött, „ k i  
kell vinnem / 4 mondá ő ,  , ,a’ dolgot,  mert  
hölgyemnek meg kell halnia,  ha e’ fii nél­
kül térek haza; vagy,  ha elveszek igyeke­
zetem m ia t t ) es akármilly végzés vagyon 
rendelve számomra,  inkább itt fogok meg­
halni , mintsem íiatal hölgyemet meghalni , 
és reám függesztett epedő szemeivel sze­
memre vetui lássam pulyaságomat .*4 Szóval 
a* szerelem diadalmat vett a’ félelmen; de 
mielőtt nagy szándéka’ teljesítéséhez fo­
got t ,  bcakarta tölteni vallása’ kötelessé-
g e i t v .Vize nem lévén,  mosdásait szinte ho­
mokkal akará végbe vinni a' mint egyszer­

i r e  két  sas egy nagy edény vizet vitt néki; 
egy parázsban sült kis kenyeret is tel tek  
melleje,  azután e l repül tek,  a ’ n é lk ü l ,  
hogy a ’ bátor szaróndok lá thatná,  merre 
tűntek el. Az alatt elvégző imádságait ,  
egy kevés élelmet vett magához, és kardját  
megpróbálta nehány körül álló fán.

Alig vonta ki kardját  hüvelyéből,  a* 
mint egyszerre még rettentőbb jelenetet lá­
tott, mint az előbbi vala: sürü setétség haj­
tó el a’ nap’ világosságát; a ’ menydörgés 
és kigyódzó villámlások időnként félbe sza­
kaszták ezen rémítő setétségetj  az egész 
dühében tomboló vihar meghajtó azon óriási 
fák’ t e tő i t , mellyek a’ felhőket gyakran 
gótolak utjokban. A ’ szüntelen rengő föld

i



minden felől tátogni lá ts zot t , ’s minden 
pillanatban füst és lángözönt hányt. Távul 
egy zudult tengernek borzasztó zajgása hal­
latszott,  melly éppen kidagadni és áradni 
látszott azon határok közii l , mellyek köze 
a’ legfőbb Való szorította , midőn azt min­
denható keze a’ földgolyóm kiöntötte.

Aly Dsoharynak elég ideje volt ezen 
késértetekre elkészülni ; így tehát rendü­
letlen maradt bátorsága : telelem nélkül 
ment a* kalitka felé,  leoldotta az t ,  noha 
minden felől villogtak reá a’ kardok. Ez­
után ezt monda a’ káli kába zárt szellem 
madárnak : „Már most hatalmamban vagy , 
és meg kell mutatnod, hol találom meg a 
madárfüvet ; azután Dimaszkba kell engem 
vinned l csak azután adhatom viszsza sza­
badságodat; de hitetlenségednek legkisebb 
jelére kész a halálod . 4

A’ csalfa madár mindenre reá ál lot t,  
de mielőtt a ’ drága fii’ helyét néki megha­
tározná , arra unszolá az ifjú embert, nézze 
me<r azon kincseket ,  mellyeket e’ vidéke­
ken a’ szellemek’ őriznek. Behat hatnál leg­
mélyebb r e j te kökh e, a n é l k ü l ,  hogy a 
legnevezetesebbet látni akarnád, melly ben­
ne f o g l a l t a t i k ?*4 monda néki ; „talán ielsz 
benne^ valamelly tal izmánt,  mellyet a’ 
szellem fejedelem el hágy vinned . 44

Mindezen ábrázolások, megkésértették 
az ifjú ember t;  de ő feleié, h o g y  semmihez 
sem fog,  mig magát az említett  fűnek bir­
tokába nem latandja;  és a’ madarat  jobb 
kezében tartván, oda szaladt azt megszedni



Erre a ’ madár ismét elkezdé csalogatá­
sai t ,  es urát elakará csábítani mindazon 
drágaságok1 leírásával, mellyek a5 kincstár­
ban volnának: , ,Egy tokot találsz benne,  
inellyet az Isten maga adott Ádám atyánk­
nak , midőn még eredeti bölcseségében volt 
ezen tokban csudálatra méltó pontosan le 
vagyon ábrázolva a’ világ’ szerkezete ; a’ 
külöinb nemű iszonyú nagyságú drága kö­
vek által elő terjesztett Planéták iit olly 
rendesen mozognak, mint az égen;  ezen 
csudamívnek pontos megvi’sgálása altal pon­
tosan kitanulhatod a’ csillagok’ forgásait ,  
kár tékony és kedvező öszveküttetéseif.,  Mi­
után azokat teljesen megmagyarázom s egjr 
arany meder partjára foglak vezetni , rnelly 
a ’ paradicsomnak egyik folyój;íból sza ron- 
zik , mellynek közepén egy csudá^tos szö­
kő kutat  fogsz látni ,  melíy az életvizet e- 
gész a’ felhőkig fecskendj: ha iszol belőle, 
halhatatlan leszel ,  mint mi. Azután még 
elfoglak v e z e t n i . . . ;  de mit vesztegetem az 
időt olly tárgyak’ emlegetésével, meliyeket 
magad is láthatsz? Méltassd csak jövendölé­
semet nérnű bizodalomrn. “

Aly Dsohary’ fia csaknem reá hagyta 
magát szedni; már közel volt azon helyhez, 
mcllyben a’ kincs tartatot t :  de hirtelen lel­
ke elébe tűnt beteg feleségének képe;  is­
mét vis/.sza lépett , a ’ madarat folyvást nya­
kon szorítva tartván, és azt kívánván, hogy 
az őt nzonnal vigzsza vigye Damas/kba.

A’ mint a ’ szellem már most látta , 
hogy ez volna egyedüli eszköz szabadsága’ 
viszszaszerzciére , tüstént  engedelmeske-



cl e i t , a z ifjú ember felült a ’ h á t á r a ,  és ne­
hány óra alatt  Syria’ fővárosának egyik 
kertjében leltek magokat.

Ezen ker t ’ u r a , csudálkozyáu ezen uj 
látogatáson , oda szaladt , hogy utazóinkat 
látná: milly nagy volt meglepettetése, mi­
dőn tisztelt szomszédjának , Aly Dsohary- 
nak fiára reá csínért! Nem tud ta ,  higyjené 
ön szemeinek, ’s ezt. mondá nék i : ..»Micsoda 
ri tka szállítrnás hoz téged ide? Hogy hogy, 
hát  még e’ világon vagy,  holott  már min­
den rokonid más világon lenni gondolnak ? 
Bizonnyal onnét is jösz az ut  szerént ítél­
v é n , mellyen ideérkeztél .  Már megtar tot ­
tuk temetési innepedet. Nesze hamar ne­
hány csésze kávé és szorbet,  mert  igen fá­
radtnak látszol előttem ; azután beszéld el 
viszontagságidat, mellyeket igen kiváncsi 
vagyok hallani . 44

„ S e i k h ! “ feleié az utas, „bár  mi’iy 
fáradt vagyok, még is inkább hívet kíván­
nám tőled hallani feleségemnek és szüleim­
nek.  mintsem nyugodni és frisítményt ven­
ni. Légy olly j ó ,  vezess atyám’ házához.**

Midőn így beszélt ,  akaratja ellen ki­
nyílt a’ marka , és a* madár használta ezen 
alkalmat olly lassan kicsúszni , és felrepül­
ni , hogy a’ két jó barát  észre sem vévé ; 
és nem is aggódván ezek keresésével , I)so- 
liary’ házához siet tek ,  mellynek minden l a - ‘ 
kosi mély buba voltak süllyedvÉ



Ö T S Z Á Z  h u s z o n h a r m a d i k  é j ­

s z a k a .

Egy fiatal rabnő, a’ ki  időtöltésből az 
ablakon kinézegetet t , távúiról megesmerte 
ifjú urá t ,  es a1 szornszédjokat, 's azonnal 
kiáltó:  ,, Ifjú urunk ismét it t  vagyon! amott 
jön j n i ;  láttam ő t e t ! “

Mindnyájan őrültnek tárták a’ rabnőt,  
e's a ’ szellem már fogá a* korbácsot , hogy 
hallgatásra kényszerít tse a* nőt ,  a’ min táz  
ajtón egyszerre koczogás hallatszott.  A* 
mint az ajtót kinyitották,  legelöl fiatal uta­
zónk lej)ett be:  jelenesének felette m eg le ­
pő foganatja lett  Aly Dsohary’ házában,  
melly már most hasonlított  azon városhoz, 
mellynek lakosi merő képszobrokká változ­
tak. —

Ezen rendkívüli bámulásra éppen olly 
nagy öröm következet t ; mindegyik saját­
ként jelenté azt k i :  némellyek sirtak örö­
mökben , mások hangos örömkiáltást tet tek,  
az egész házat befutkozták , és a’ megjön­
nek nevét ismételve hangoztatták.

Az atya és anya,  kik a’ hárembe mé­
lyen viszszn vonulva voltak , e hirtelen lár ­
mán elcsudálkozván, előjöttek a’ zsibaj’ 
okát meg tudn i , még pedig éppen azon 
pillanatban , midőn fiók’ dajkája hozzájuk 
ment megérkezését jelenteni. Ez nyomban 
követé ő t e t , és egyszerre szülei' karai közé



rohant. Ezen meglépés az anyának, a1 ki 
több izben elájult* csaknem életébe került.

Miután az öröm első zajgásai egy ké­
véssé csillapodtak, azon módról gondolko­
dónak,  melly szerént az ifjú férjet alkal­
masan beteg hölgyéhez vezethetnék. Az 
atya magára vallatta öszvejövetelök’ elin­
tézését:  az első pillana'ok egészen a’ sze­
relemnek és barátságnak szenteltettek ; és 
az ifjú ember csak azért bontakozott 
ki  ifjú felesége karai közül,  hogy a* der­
vis karai  közé repül j e n ,  a ’ ki e’ pillanat­
ban tért haza a* moseából , és az Emyréi 
közé ,  a ’ ki nem hagyó el Aly Dsohary’ 
házát*.

Által adá az ifjú ezen tudósnak a’ drá­
ga madár füvet , a ’ ki belőle.tüstént ha tha­
tós italt készített .  De a ’ mint azzal az ifjú 
aszszonyt megkínál ta,  vonakodott ez be­
venni ,  azt mondván, hogy már férje meg­
érkezése meggyógyította ; és ennek egyesí­
tenie kellett kéréseit  és kedvelgéseit az 
Em vr’ komoly intéseivel , hogy a ’ nőt meg­
indíthatták.

Mihelyt a’ beteg ezen italból a’ harma­
dik csészét kiürítet te , felegyenedelt fekté­
ből , hogy hálát adna Istennek szapora meg­
gyógyulásáért .  Azután könyörgött férjének, 
beszélje el viszontagságait az egész nemzet­
ségnek : „hogy örömöm legyen,“  mondó a ’ 
hölgy,  , ,magad szájából hallanom azon ba­
jo kat ,  mellyekkel le azért vívtál, és mel- 
lyeken azért diadalmaskodtál,  a ’ ki ennek- 
iftónna nélküled nein akar élni. “



Erre elkezdő az ifjú utazó szerény mó­
don viszonlagsagainak rövidre foglalt elbe­
szélését,  és a’ dervis mindazon dolgokat 
hozzá toldá,  niellyeket ő nem mert  elmon­
dani.

Ezen csudás történet számos évekig mu­
lató tárgya volt Damaszk városa minden 
veszteglőinek.

Aly Dsohary pompás vendégséggel ine- 
pelte liának váratlan hazatérését. Itt min­
den ujságkivánó siirgeté őt úti története’ el­
mondására, és mihelyt száját nyitá, — akár 
akarta ő ,  akár nem — szomszédja tüstént 
inegelőzé , és magyarázóul szolgált nékie.

A' mint a’ vendégeskedés végével az 
alkalmatlan ujságkivánók is el távoztak,  is» 
mét előbbi élete’ módjához fogott a’ famí­
lia , és a’ dervis szaporító szerencsés tagja­
inak számát.

Ezen boldogságot azomban megzavaró 
Aly Dsoharynak és feleségének halála;  le­
hetetlen volt,  hogy az erős szenvedések,  
és a’ nem kevésbé heves öröm , mellyeket 
váltakozva érzettek, olly életkorban, meJly- 
hen a’ hanyatló egészséget az első ostrom 
megtör i ,  tégöket ne s ie t te tné;  de azon vi­
gasztalásban részesültek, hogy az őket szí­
vest szerető övéik’ ölében hunynának el : 
Utó pillanatok is gyermekeiken és rokon­
barátaikon függve zárkózott )>é, f4

A’ Szultán nem mulasztani Seherazad- 
nak kijelenteni azon gyönyörűséget , niel- 
Ivet néki az ő elbeszélései szereztek. Erre 
a’ herczegnő következőképpen kezdé a ’ Bag­
dadi Chalyf’ történetét*



ÖTSZÁZ HUSZONNEGYEDIK , 
ÉJSZAKA.

A’ BAGDADI CHALYF’ TÖRTÉNETE.

„Urain , H a r u n A r c s v d Chalyf el­
fogadd trónusán Emyrei’ es főtisztviselői 
kódolását : az egész napi alkalmatlan innep- 
lésektől ,  mellyeket reá nagysága hárított» 
elfáradván,  arra szánta magát ,  hogy elszó- 
ródás végett G i n f a r  vezérével át öltözik 
és kimegyen alamizsnát osztogatni, és meg- 
vigyázni, teljesítiké tisztjei kötelességeiket.

Mindket ten oda hagyák a’ palota’ bel­
sejét , és olly átöltözetben , melly őket es- 
meret lenekké tet te,  Bagdádnak külömbfé- 
le utszáit b e j á r t ák , és a’ szegényeknek , 
kikkel találkoztak , alamizsnát osztottak. 
Már számos jóléteit  cselekedtek,  a’ mint  
egy utsza’ közepén egy elleplezett aszszony 
ötlött  szemükbe j a’ ki alamizsnát kért.  Ke­
ze szerfelett gyenge és szemfénytvesztő fe­
jér vala:  ezen szembetűnő jelenséget ész- 
revevé a’ Chalyf,  elővett egy darab ara­
nyat , és Giafar által néki nyujtatta.

Az aszszony, ki ez’ ajándékot veve, 
könnyen észrevevé, hogy a’ n é k i a d a t o t t  
pénz rendkívül nagy és nehéz vala,  és a 
mint reá veié szemét,  látá , hogy néki egy 
darab aranyat nyúj to t tak;  tüstént viszsza 
kiáltá Giafár nagy vezért, a ’ ki már tovább 
haladot t ,  és mondá néki :

„Uram, egy darab arany az, a’ mit né­
kem adtál :  szándékod volté engem i Ily bő­
ven megajándékozni?“



„Nem nékem , hanem azon ifjNi ember­
nek , “  feleié Giafar , a’ Chalyfra mutatván, 
, , köszönheted a’ nyert ajándékot . 44

Ezután aJ szerencsétlen aszsznny meg- 
kérdeztelé a’ Chalyfot ,  ha akarva adotté 
néki illy alamizsnát. Es a’ Chalyf igenlő fe­
leltére áldást kért  reá  az egektől.

,,Giafar,“ mondáerre Ilarun, , ,ajánljad 
neki házasságomat,“

Giafar te l jes í té : „B a j t á r s o m ,“  monda 
a’ koldus aszszonynak , , ,kezedet óhaj t ja . “  

„Néki  adom,“  feleié a’ nő ,  „ha  meg­
adja azon jegyajándékot ,  inellyet tőle ké­
rek. “

„A’ Chalyfnak kétség kívül igen nehe­
zen fog esni,“ mondá magában Giafar, „egy 
koldus aszszony’ számára felhajtani a1 jegy­
ajándékot : — és mekkora sommát kérnél ? “  
•folytatá a’ vezér-

„Egyenlőnek kell l e n n i , “ felele a’ 
h ö l g y , “ I s i> a h a n városa’ jövedelmeivel.“  

Giafár közié e’ kivánatot a’ ChalyfFal, 
a’ ki a’ vezér* nagy bámultára,  elfogadá a* 
feltételt.

A ’ mint a’ koldusaszszony hal lá,  hogy 
kivánata el fogadtatott ,  tudni akarta leen­
dő férje nevét.

„Ezen férj,“  feleié Giafar, „H aru nA r-  
resyd Chalyf. “

A’ nélkül ,  hogy a’ hölgy ezen hirtelen 
szerencse változáson elbámulna, halát adott 
az Is tennek,  hogy néki az igaz hitüek ural­
kodóját férjül ajándékozás és miután fedő- 
fátyolyát valamennyire rendbe igazi’á , a ’ 
palotába követé őt.



A’ mint a’ Chalyf oda ér t ,  tüstént pa- 
rancsolá, hogy egy öreg aszszony és aT rab- 
nők uj feleségének szorgosan udvaroljanak. 
Fördöbe vezet t e te t t , a hpl legjobb illatu 
vizekkel mosogattatott  } legfényesebb ruhá­
ba öltöztetek és legpompásabb drágaságok­
kal  felékesi'ték őte t ;  azután pedig pompás 
palotába vezeték. Még azon este oda ment 
a ’ Chalyf törvény tisztjeivel,  a’ kik a’ há­
zassági szerzddést^elkészitet t ék.

Miután Harun uj feleségével egyedül 
maradt ,  kérdé tő le ,  ki legyen,  és mi ok­
ból kért olly tetemes jegyajándékot.

„Uram,“  feleié az uj feleség, , ,én nem 
kértem tőled többet, mint a’ mennyire szü­
letésem érdemesí tet t:  mert bennem ama’ 
híres Nursirvan Choszru sarjadékát lá- 
tod. Számos szerencsétlen történetek sora 
vetett engem azon sajnos állapotba, melly- 
ben találtál.  “

„ H a  hihetünk a’ történetíróknak , ‘f 
rnondá a 1 Chalyf, „ tehá t  a ’ te fenséges ős­
urad néha nagyon igazságtalan vo l t , és ke­
ményen nyomorgatia alattvalóit.  “

„Éppen azért alázott le bennünket az 
I s t e n , “* feleié Choszrus’ ősonokája, „an­
nyi ra ,  hogy koldulnunk kellene, hogy ezen 
fejedelem vétkiért bűnhődjünk. “

„Azomban , “  folytató, a1 Chalyf,  „azt  
álii ' tják, hogy rnegjobbi'tá magát , és utóbb 
rendkívül nagylelkű és kegyes vol t . “

„ É s  talán a z é r t , “  viszonzá a’ hölgy,  
„emelt ki az Isten1 irgalma engem a ’ nyo-



moruság’ örvényéből, és azért magasztalt 
fel az igaz hitiiek’ uralkodójának trónusára. “ 

A’ Chalyfnak már most elegendő oka 
volt uj felesége választásával megelégednie.

ÖTSZÁZ HUSZONÖTÖDIK ÉJ­
SZAKA,

Esztendő m ú lv a , Larafa napján, is­
mét kiment a’ Chalyf álöltözetben ; megint 
vele volt hív Giafárja , és köríile M e z r u r , 
n’ heréitek feje. A’ mint a’ Chalyf így ván­
dorlóit Bagdad’ utszáin, észre vett egy bol­
to t ,  melly kitűnt tisztaságával és a’ nielly- 
ben egy ifjú ember apró kalács sütésével 
foglalatoskodott.

A’ Chalyfnak megtetszett szép ’s jó kül­
seje,  és hogy néki hasznos árut szerezne , 
mihelyt viszsza ért palotájába,  azonnal pa­
rancsoló, hozzanak néki száz apró kalácsot 
ezen pástétom sütőtől. Azonnal megvivék a* 
Chalyfnak,  a’ ki mindegyik alá egy darab 
aranyat  tévén , a’ Persa herczegnének kül- 
dé ,  a’ kit egy év előtt elvett azon je lentés­
sel , hogy ezen este látogatáséra leend ; egy- 
szersrnint megkérdezteté t ő l e , volna e va­
lamire szüksége.

A’ herczegné azt feleié , hogy kéreti  a’ 
Chalyfot.  küldjön néki ezer darab aranyat ,  
és egy késérő aszszonyt,  a’ kivel kimehes­
sen alamizsnát osztogatni.



A ’ Chalyf szótfogadoít, ’s Örömest meg- 
külíle n é k i , a’ mit kért.

E’ szerént kiment a’ Chalyfné egy meg­
hízott aszszony késéretében,  bejárta Mag­
dád’ u lszáit ,  és bőven osztogatta az ala­
mizsnát.

Miután a’ nagy hévben már meszsze ha­
lado t t ,  nagy szomjúságot é rze t t ; undoro­
dott a ’ vizhordó poharából in n i , ’s azért 
kére az öreg aszszonyt a’ ki őt késére, ko- 
ezogasson egy szép tekintetű ház ajtaján , 
és kérjen egy pohár vizet.

Az öreg lassan megkoczogtatá az aj­
t ó t ,  ’s azonnal megjelent egy gazdag öltö­
zetű szép fiatal ember ,  kérdvén mit akar­
nának.

, ,F iam,fí felele az öreg,  , ,egy kis szol­
galatot  kérni jövünk hozzád : leányom epesz- 
tő szomjuságot érez,  és nem akar a’ viz- 
hordőnál inni ;  ennél fogva bátorkodunk tő­
led egy pohár vizet k é rn i . rt

Az ifjú ember sietett  a’ kérelmet tel je­
síteni , viszsza ment házába,  és ismét sza­
porán viszsza tért  egy teli poharat hozván 
kezében; a ’ herczegnő jó izün ivott, de úgy 
fordulván,  hogy az ifjú ember meg ne lás­
sa ábrázatját.  Miután kedveskedését meg­
köszönte, és reá az egektől áldást kér t ,  a" 
két  esniéretlen aszszony viszsza tért  a’ pa­
lotába.

Az alatt Harun a’ ka lácskáka t , mel- 
lyekkel a' fejedelem aszszonytmegakará tisz­
teln i ,  elkészítette,  és mindjárt által kül­
döt te nékie. A’ Chalyf uj felesége nem tud­
t a ,  mi módon mutassa meg háladását azon

/



ifjú ember eránt, a’ kinek köszönheté meg- 
frissiilését : elküldé néki azon kalácsokat ,  
inellyeket néki a' Chalyf csak éppen akkor 
küldött.

Az öreg aszszony, kire b íza tot t ,  elvi­
vé a ’ köszönet ajándékot rendeltetése’ he­
lyére } útközben szeretett volna az öreg né­
hányat megenni i de, ha csak egyett  venne 
is el belőle,  jókora hézag támadott volna,  
’s í gy  nem merte kielégíteni nyalánkságát,  
hanem a' tálat bántatlan által adá az ifjú 
embernek.

Ez ajtaja előtt ü l t ; megköszönő az ö- 
regnek az eránta mutatott  tiszteletet,, kér­
vén, tegye le a’ tálat  azon p ad ra , mellyen 
üldögélt.

Alig távozott el az öreg , a ’ mint a’vá- 
r o s f e r t á l y n a k  egyik őre az  ifjú emberhez 
menvén , igy s z ó l i t á  őt; „L r a in ,  ma Lara- 
fa’ innepe vagyont nem adsz valamitekét 
újévre , hogy gyermekeimnek egy kevés 
czukorsüteményt vehessek ? “

, , Nesze ezen t á l , “  feleié az ifjú em­
b e r ,  ,,vidd el nékik , nem bánom. “

Az n r ,  nem kéretvén magát ,  fogá a’ 
tá la t ,  ellódult,  és haza vitte feleségének.

,, Szerencsétlen , “  monda ez fé r jének,  
, ,hol loptad e’ kalácskákat ? “

„Én  nem l o p t a m , “  felele a’ fé r j ,  „a '  
Chalyfnak egyik kamarása ajándékozta.  Jöj ­
j e t ek  ide, örüljetek velem együtt,  ’® együk 
meg. “

„Micsoda ? “ mondá a’ feleseg, „ te  meg­
akarod enni e’ ka lácsokat , holott gyerme­
keidnek nincs mivel födni mezitlenségöket ?



nem szégyenled ezen cselekedetedet ? Eredj 
inkább,  rs add el 5 szép számmal vagyon, 
’s jó pénzt nyerhetünk érte* “

Kénytelen volt engedni feleségének az 
ő r ,  s a’ kalácsot elvive egy zsibarosho*. 
Ez vásárt ütött  vele 5 többen inegakarák 
venni ,  es már szinte meglett az alku,  a" 
mint egyikok a’ tál szélen irást vett észre,  
mellyből k i te tszet t ,  hogy a ’ kalácskák az 
igaz hitiiek’ uralkodójának parancsolatjára 
süttet tek.

Szerencsétlen, “  monda az árukiáltó- 
n a k , ,,az akasztófára készülsz,  hogy itt 
e ’ kalácsot imi'gy árulod ? Nem látod, hogy 
az igazhitüek’ uralkodóját illeti ? 44

Az árukiáltó nagyon el rémült ,  a’ mint 
a 1 néki adatott  jelentés’ igazságát meges- 
m é r é ; és ,  hogy azon veszélyt,  inelly őt 
fenyegető,  magától elhárítsa , tanácsosnak 
tartá,  tüstént a’ palotába mennie, és a’ ka­
lácsokat ;  mellyek néki árulásra adattak,  
oda vinnie.

Harun nagy haragra lobbant , megért­
vén? hogy nyilván zsibárosnak adattak ál­
tal azon kalácsok , mellyeket ő maga olly 
szorgosan e lkészí te tt ;  kérdé az árukiálfót ,  
ki vitte hozzá ezen kalácsokat. Ez megne- 
vezé a’ városnegyed’ őrét. Azonnal érte kül­
döttek a ’ szerencsétlenért;  kezei hátra köt­
tetvén, aJ Chalyf’ elébe hurczoltaíott. „ J a j , “ 
mondá az őr magában,  atkozott feleségem 
ezen szerencsétlenség’ o k a :  hagyta volna 
megennünk ezen kalácsokat,  nem kevere- 
dendék ezen rósz árulásba. “



A’ mint a’ Chalyf eleibe vezettetett  az 
ő r ,  kérdé tőle azon fejedelem , hol vette a* 
kalácsokat? Az őr azonnal megvailá, hogy 
azokat a'  palota’ egyik kamarása’ adakozá­
sának köszöni,  a* kinek lakását  is meg­
mondd.

Harun még hevesebb haragra ger jedet t , 
é r tv é n , hogy egyik tisztje is biinüs azon 
vétekben , mellynek szerzőjét ő nyomoztat­
t a , parancsoló, hogy tüstént oda vigyék, 
’s arczal a’ földön hurczolják , miután tur­
bánját  lorepegették.

Parancsolati  tel jesítettek : a ’ Chalyf’ 
küldöttei  megjelentek a’ kamarás’ ajtaja 
e lőt t ,  és azt erősen m e g z ö r g e t t é k ;  elfogák 
őt e’ szavakat mondván: , ,Szegény A l a ­
ti i n ,  nagyon sajnáljuk , hogy kénytelenek 
vagyunk,  urunk’ parancsolatját tel jes íteni,  
a* ki nekünk meghagyd, hogy húzódat k i­
raboljuk , turbánodat e l tépjük,  és téged 
elébe vigyünk: de mi tartozunk engedelmes­
kedni. “ .

A’ mint Aladin megjelent a ’ Chalyf e- 
lőtt, bőszülve kérdé tőle e’ fejedelem, val- 
lyon esmerie a’ városnegyed őrét ! és igen­
lő feleletére parancsoló nék i ,  vallja meg,  
hol vette légyen,  ’s kitől vágynak a’ néki 
átadatott  kalácskák.

Erre egyenesen elbeszéllé Aladin , a‘ 
mi közötte és egy Öreg aszszony’ késéreté- 
ben volt fiatal hölgy között t ö r t é n t : azt 
mondá, hogy e’ két aszszony egy pohár vi­
zet kért tő le ,  és szivessége’ jutalmául néki 
ezen kalácsokat kü ld é , mellyeket ő a1 vá­
rosnegyed’ őrének ajándékozott,

16 **



Ezen kifejezés lecsillapító a’ Chalyf’ 
haragját« De szerencsétlenségből azt találá 
kérdezni kamarásától, ha azen pillantatban, 
midőn az ifjú aszszony szemfátyolát ívás 
végett felemel te, látta e a ’ képét. Aladin 
akarat ja ellen azt feleié, hogy igen is lát­
ta. E ’ vallás megújító a ’ Chalyf haragját :  
elő hivató a’ Persa herczeg aszszonyt , ás 
parancsolá, vegyék fe j é t ,  valamint kama­
rásáét is.

Ö T S Z Á Z  H U S Z O N H A T O D IK  É J ­
S Z A K A .

A’ szerencsétlen herczegnő mély fáj­
dalmat érze t t ,  a’ mint a’ Chalyf’ szemrehá­
nyását és parancsolatját ha l lo t ta ; erre Ala- 
dinhoz fordul t ,  és kérdé ő te t ,  mi ok indí­
tó a r r a , hogy olly hazugságot mondjon, 
melly mindkettejükre halált hozott.

, , Kétségkívül a'  s o r s , “  feleié az ifjú 
ember ,  ,,melly ezt igy akaró: én egyenesen 
ellenkezőt kívántam mondani , mint a’ mit 
szám szállott ;  és nyelvem’ tévedése az ,  a’ 
mi bennünket romlásba tasz í to t t .“

Ezen beszélgetés alatt  el terítettek egy 
bőr ter ítő t ,  mellyet. nem sokára vérük fes- 
tendene ; öszve tépték ruháikat ,  és bekö­
tők szemeiket. Ez után kérdé a’ hóhér a’



Chalyfot,  ha hozzá vágjon e , es a’ Chalyf 
igennel felelt: Szokás szere'nt háromszor is­
mételte ezen ké rd é s t , és mind annyiszor ha- 
soulo feleletet k a p o t t ; már most Aladint 
kérdező,  vallyon a 1 halálos csapás előtt ki- 
vánna e még valamit tőle. Aladin azt kér te  
magának kegyelemül , hogy egy pillanatra 
oldanák ki szemeit, hadd láthatná még egy­
szer baráti t  *s rokonit.

A’ hóhér teljesíté kérését ;  Aladin kö­
rűi tek in te t t ,  és minden baráti t  bubánat- 
bán látá. Ez után a’ Chalyfhoz fordult, imígy 
szólván hozzá :

„Uram , rnéltóztassál elvesztésemet har­
mad napra halasztani, ’s én bátran fogadom, 
tanúja leszel legrendkivülibb dolgoknak.“  

„Ezen időszak múlva, “  feleié néki a’ 
Chalyf,  „halál’ fia vagy,  és semmisem fog 
megmenteni boszuállásomtól. “

Ildrom nap már elmúl t,  és a’ Chalyí 
még nem volt tanúja azon viszontagságok 
közül, mellyek jövendőltettek, egyetlen egy­
nek is ;  nyugtalan ezen húzódáson, eltöké- 
lé magát, ujonan átöltözni és kimenni, hogy 
maga keressen fel olly mi viszontagságokat. 
E’ czélból durva ruhába burkódzot t , egy 
rósz turbánt csapott fejébe, felfegyverzé ma­
gát egy puskával és töltéstáskával és teljes 
nappal megjárta Bagdad’ utszáit ezen öltö­
zetben , mellyben bizonyos vol t ,  hogy meg 
nem esmerik.

Egy Bazárba (bol tba)  lépett,  a’ hol tüs­
tént hal lá,  hogy egy ifjú ember leghatha- 
tósabb szavakkal ’s indulattal fejezé ki csu­
dái kozását. Harun kérdé bámulása okát.



„I t t  vagyon egy üreg aszszony,u  fele­
le az ifjú ember ,  , ,a’ ki a’ koránt fenszó- 
val e's olly helyesen elmondja kívülről, hogy 
az ember Gabriel angyalt gondolná hallani,  
a ’ ki azt szent Prófétánknak kinyilatkoztat­
t a : e's ezen szerencsétlen már r égó ta  üldö­
gél i t t ,  a ’ nélkül,  hogy valakinek eszébe 
jutott  volna, néki valamit ajándékozni : ez 
az oka csudálkozásomnak, mellyel bizonyo­
san helyben hagysz.“

A1 Chalyf kiváncsi volt ezen aszszonyt 
látni 5 igy tehát tovább haladt a’ bazárba, 
és hallá nőt a’ szent könyvnek minden fe­
jezetit  elmondani. Ez után közelített hozzá, 
és éppen megakarta néki mutatni adakozá­
sát, a’ mipt hallá egy fiatal kalmár’ fülébe 
azon kérdést s ú g n i k i v á n n á e , hogy néki 
egy fiatal leányt szerezzen. A’ kalmár elfo­
gadó az ajánlást 5 és a’ Chalyf,  bizonyossá 
akarván tétetni ezen öreg aszszony’ kere­
sete fe löl , feltette magában , hogy őket kö­
vetni fogja.

Útközben legkülönösebb gondolatokba 
merült Ilarun,  mellyeket benne ezen kaland 

/ támasztott .  Egy házba láfá őket belépni ,
és olly ügyes volt,  hogy velek együtt ész- 
revétetlen becsúszott. Itt látá az öreget le­
ányát  egy közel szobából elő h ivni ; és ő 
felette elcsodálkozott,  a ’ mint a’ Bagdadi 
legszebb aszszonyok egyikét, megpillantó: 
termete gyönyörű ’s felséges volt,  és epe­
dó pillantatu szép fekete szemei be'végzék 
a’ legbájosabb jelenetet.

Álig pillantó meg a ’ leány az idegent 
azonnal gyorsan viszszn l épe t t , és anyjának



szemére vetet te,  hogy igy kiteve öt férfiú’ 
látásának« Az öreg azt felele' leányának,  
hogy őt leendő férje elébe á l l t tá , a ’ kit lát­
nia kellene lakadalnia előtt.

Azután mindjárt a’ moringra került  a’ 
beszéd; az öreg négy ezer aranyat kért.  A’ 
kalmár azt feleié, hogy illy sommá megha­
ladja vagyonát,  és csak felét igére ,  melly- 
nek részét ő házi eszközökre és jegyruhák­
ra forditandaná. Ezen ajánlás nem tetszett  
az öregnek, és mege.ikiidött, hogy semmit 
sein enged el keretéből. E’ szerént nagy fáj­
dalmára látá a’ ka lm ár , hogy viszsza kell 
lépnie.

A’ mint ez eltávozott,  a’ Chalyf éltei­
ké 11 é helyette ajánlkoznia ; tehát ügyesen 
kicsúszott,  azután ismét viszsza ment a’ 
házba,  megláttatá magát és az öreg elébe 
álla. ,

, ,Éppen most találkozom , “ monda az 
öregnek, ,>egy ifjú emberrel ,  a’ ki tőletek 
kijőve ; azt monda nékem, nem veheti férj—v 
hez leányodat ,  azért  én megajánlom azon 
jegykincset,  mellyet kívánsz.“

„Semmire való zsivány,“ felele az öreg, 
őt figjelve megtekintvén, ,,hol vennéd azon 
pénzt,  mellyet nékem ajánlasz? A’ rajtad 
lévő ruházat eléggé jelenti  állapotodat.“

„Csala tkozol , jó anyó,“  felele a’ Cha­
lyf,  „én kész vagyok téged kész pénzzel ki­
fizetni*“

„N o  hát lássuk,“  monda erre az öreg, 
„ide négyezer arannyal, ’st iéd  a’ leányom.“

„ J ő l  vagyon,“  monda a’ Chalyf,  a* 
mint leüi t ,  „az  alku inegvagyon: eredj a’



Katiihoz es mondjad n e k i , A l b o n d u k á- 
n i hivatja . f4

, ,Semmire v a l ó , “  felele az üreg,  ,,azt 
gondolod, hogy a’ Kadi fárasztani fogja ma '  
gát  miattad ?

„IVe töprönkedj azon, jó anyó, “  fele­
ié a’ Chalyfj „csak el ne felejtsd néki meg­
mondani , hozzon magával pennát és tiszta 
papirost. “

Az üreg elment,  ezt gondolván magá­
ban:  „H a a1 Kadi eljön ezen meghívásra, 
úgy vömnek előkelő zsiványnak kell lennie, 
’s legalább is valarnelly banda’ fejének. “

Ö T S Z Á Z  H U S Z O N H E T E D IK  É J ­

S Z A K A .

De azonnal elhagyó birodalma, mihelyt 
ezen tiszt’ házába belépet t : a ’ mint őt itt 
több más birák’ körében l á t á , fen akadt és 
viszsza fordult ; azután szemrehányó magá­
nak gyengeségét,  és ismét előre m en t ,  is­
mét új ra elcsüggedt,  megint az ajtóhoz lé­
p e t t ,  ’s bényujtá fejét.

Külömbféle mozgásaiból észre vévé a* 
Kad i ,  ’s parancsoló az ajtóőrnek,  vezesse 
bé őtet.



A ’jó aszszony nem soká kereté magát :  
belepett ; es miután a Kadi tudakozó t ő l e , 
mit aka rna ,  azt feleié néki ,  hogy valaki 
vagyon nála , a’ ki vele beszélni kívánna.

„És  ki légyen azon embe r ,  a ’ ki azt 
k íván ja , hogy én hozzája menjek ? “  kérdé 
a’ Kadi

„ U r a m , “  feleié az ö re g ,  ,,ó A l b o n -  
d u k á n i. “

,, A 1 b o n d u k á n i !“  kiáltó, a* Kadi 
felkeltében,  „r a j t a ,  s i essünk!“ És nem is 
felelvén a’ jelen  voltaknak azon kérdésére,  
hová menendene , tüstént útnak indult.

„Bizonyára, “  mondó magában az öreg ; 
„ a’ mint látszik,  a ’ Kadi nem igen nagy 
vitéz ; szegényt bizonyosan megpáholta vagy 
egyszer a ’ vöm,  ’s nincs kedve azt ismé­
te l te im:  kécség kivül azért iparkodik olly 
igen teljesíteni parancsolatit .“

Midőn a ’ Kadi a' házba l é p e t t , jól lá­
t ó , hogy a’ Chalyf nem akar megesmértet- 
n i ; közönséges szelámmal (béke kívánás­
sal) idvezelvén ő t ,  tudakozó tőle,  mit k í­
vánna tőle.

„ E g y  közöttem és e’ kisaszszony kö­
zö t t , “  feleié a’ Chalyf,  ,,a’ kit  elakarok 
venn i , házossági szerződést akarok készít­
tetni»“

Erre a ’ Kadi megkérdezd a? két aszszony 
személytől,  miben áiiana a ’ jegykincs ,  és 
miután érté , hogy négyezer darab aranyra 
vagyon alkudva,  a’ szerződés’ megírásához 
készült:  de elfelejtő a ’ papirost;  azonnal 
olly igen megijedt,  hogy ura’ parancsolat­
já t  tüstént nem te l jes í the t i , hogy köntöso’



bélleset foga,  és a* Chalyfnak ’s őseinek  
nevét a’ szerződés’ elejére felül irá.

Ez meglévén, az anyóshoz fordult, meg­
kérdezd az ő ,  férje,  és ennek atyja’ nevét.

Ezen kérdésre néni türtőztetheté kön­
nyeit az öreg aszszony: ,, Ah,“ monda ó ,  
„há t  illy alacsonyságra kelle süllyednünk, 
hogy egy zsivány büntetlen hozzám jöhet  
és még leányomat is el ragadhat ja!  E j ,  ha 
férjem é ln e , ez nem esett volna rajtunk. “  

, ,Nyugta8sd meg magadat ,“  monda a* 
Kadi 5 „ a z  Isten megoltalmazza a’ szeren­
csétleneket és árvákat.

De e’ vigasztalásnak kevés foganatja 
volt az öregnél , a’ ki folytató jajgatását.  
Jajdi tása igen készté a’ Chalyfot nevetés­
r e ,  ’s a’ Kadit minden erejéből kényteték 
hivatali méltóságának fentartására.

Készen lévén , elmetszd köntöse’ béllé­
sét , által adá a’ reá irt szerződést a’ Cha­
ly fnak,  's elakart  menni, „ E j n y e , 44 mondó 
az öreg vejéhez fordulva , hát semmit sem 
adsz ezen tiszteletre méltó t i sztnek,  a’ ki 
kedvedért  köntösét felá ldozta?“

„ H a d d  m e n je n , “  feleié a’ Chalyf,  
„nincs mit adnorn nékie. “

„N ag y  Isten , 41 folytatá az öreg, „milly 
fukarok a’ haramiák ! nem elégesznek meg 
vele,  hogy azon embernek,  a’ ki nekik 
szolgálatot t e t t , semmit sem adnak 3 hanem 
még meg is kell őtet fosztanok . 44

A’ Chalyf nagyot nevetett ezen sopán- 
kodásokon, és a ’ Kadi után nem sokára 
elbúcsúzott azon jelentéssel, hogy elmegy



a’ négyezer aranyert  és azon a jándékokéit ,  
niellyeket menyaszszonyának szánt.

„ H é ,  gazifi,“  monda neki erre a’ na­
pa ,  „kétség kivűl nehány kalmárt megfosz- 

, tani és koldusbotra juttatni me'gy a jándé­
kunk számára ! “

Mihelyt Harun viszsza ért pa lotá jába , 
tüstént levető á lö l tözeté t , ’s magához hi- 
vatá a ’ szoba ra jzo tokat , asztalosokat és 
márványozőkat ; és a’ mint megje lentek ,  
mindegyikre kétszázat vere tet t ,  hogy pa- 
rancsolati t ,  mellyeket nékik ad anda, annál 
gyorsabban tel jes í tenék;  azután tudtokra 
adta akaratját.  Kijegyzé nékik napa* házát ,  
es meginondá nék ik ,  hogy,  ha munkájo* 
kát  napnyugott előtt el nem végzik,  mel- 
lyet nékik meghagyot t,  elvágatja kezeiket.

»Ha a’ ház’ aszszonya,“  mondá nék ik ,  
„kérdi  tő le tek,  kiküldött benneteket ,  csak 
mondjá tok, hogy az ő v e j e ; ha veje’ ke­
resete vagy mestersége felől tudakozódik,  
mondjátok,  hogy nem esmeritek ő t e t ; és 
ha nevét kérdezi ,  azt feleljétek: A l b o n -
d u k á n i .  Ezt jól  megjegyezzétek magatok­
n a k ;  inert ha valamellyitek egy szót fűz 
hozzá, tüstént megfeszíttetem ő t . “
, Miután a’ márványozó minden míves t,  

n k i t  csak találhatot t ,  öszve gyű j tö t t ,  el­
ment velek a’ Chalyf által megjegyzett ház­
ba ; azonnal magokkal vitték a ’ munkájuk­
ra megkivántató márványlapokat.  Az öreg 
nszszony kérdő,  mit akarnának.

„Ezen házat márvánnyal kirakni,“ fe­
lelék ők.

XIV. '17
IS



„  Ki küldött ide benneteket ? “  kérdd
tovább az öreg „V öd .*1 ,

„ ’S micsoda mestersége van vömnek.' —
„Nem tudjuk .*4 — , , u  ,
„ M o n d j á t o k  m e g  n e k e m  legalább a

neVt A lb  o n d u k á n i n a k hívjak/*
Ezen felelet és ezen intézetek megero- 

síték az  öreget azon véleményben , hogy 
vejének egyik leghatalmasabb haramia ka­
pitánynak kell lennie Bagdad kornyékén.  ̂

Ugyan azon jelenetek fordultak elő,  a 
mint egymás után az asztalosok és szobaraj- 
aolók megjelentek a’ Chalyf'  parancsolatjá­
nak teljesítésére, és tőlök sem tudhata meg 
semmit,  a ’ mi kíváncsiságát kielégítené.. f 

Ezen A l b o n d u k a m a a k m o n d a  magú­
ban, igen rettenlő zsiványnak kell lennie;  
mert nyilván azért nem nevezik meg ot mind 
ezen emberek,  mert tartanak boszujatol , 
hahogy szakmányát kijelentenek..

Ezen szorongásokban majd rflegtebo- 
lyodott.  Többször ismételte nyomozásait ,  
de foganat nélkül. A’ munkások rövid idő 
alat t  elváltoztaták a’ ház’ elörészét ,  es a 
mint munkájokat elvégezték »elmentek , és 
tudtára adták a’ Chalyfnak,  hogy akarat ja
betel jesíttetett*

Ezután számos terhhordot megrakodta- 
tott aJ fejedelem minden nemű-háti  eszkozr 
zel ,  és ruhaszerrel , kötésekkel és draga
étkekkel tölt kosarakkal.  ^

A’ mint az öreg ezen uj a jándékokat  
oda vitetni látá, eleintén je lenteni  aköra a 
vivőknek,  h o g y  elvétették a h e ly e t ; . d e  ok



ott mnraaiak ,  s állal adók néki a’ szere­
ket  azon utasí tással , iparkodjanak tüstént '  
mindent helyre rendelni , mivel a’ vő még 
az éjjel megakarja őket lá'ogatni.  Ezen gya­
nús idő,  mellyel a* Chalyf választott,  még.  
jobban megerősítő az Öreg aszszonyt előb­
bi véleményében* Sietve szomszédnéihoz 
futot t ,  kérvén őket ,  segítenék elrendelni' 
azon eszközöket,  mellyeket kapott*

,, Hogy hogy szomszédné , “  mondák 
e z e k , a’ mint bémenvén a’ történt válto­
zást ész revevék,  „á lomé ez? lehetségese,  
Hogy kunyhód pompás palotává változott ? 
Honnan vágynak mind ezen márvány ékes­
ségek és felséges képek? talán tündér vi­
lág ez ? “

,,Éppen n e m , “ felele az öreg,  „mind 
ezt vömnek köszönöm.“
* „ H á t  férjnél van leányo d?“

„Éppen ma. “  —
„És ki a ’ vöd ? “  —
, , Valóban nem tudom, és ha megkell 

vallanom g y a n úm a t ,  tehát ú g y  hiszem, nem 
legbecsesebb azon mesterség,  niellyet gy«^ 
korol ; de ne képzeljelek,  hogy közönséges 
zsivány; legalább is minden zsiványok’ feje.“  

„A z  Is t ené r t ! “ kiáltok a’ szomszéd- 
nék,  „egy haramia kapitány’ napa akarsze 
lenni? Légy olly j ó ,  ’s ajánlj bennünket 
vöd’ kegyébe ,  és kérd meg őtet ,  kémélje 
üveg szomszédaid’ házait;  ezzel kölcsönösen 
tartozunk egymásnak.“

Az öreg megnyugtató őket, veje nagylel­
kűségét dicsérvén,és nékik megígérvén, hogy 
vagyonoknak bátorságban kell maradnia.



Bátorságba helyeztetvén azon oltalom 
al tu l ,  rnellyet nékik az öreg íg é r t ,  már 
most a’ házi eszközök’ elrendelésével fogla­
latoskodtak a ’ szomszéd aizszonyok , és a’ 
menyaszszony diszöltözetével , a’ kit pom­
pás ruhába öltöztettek , és kincsekekkcl 
pipereztek*

Nem sokára koczogás hallatott az aj­
tón , és a’ Chalyfnak számos szolgái jelen­
tek  meg:  némellyek legválagatottabb étke­
ket  vittek , mások legdrágább czukorsüte- 
m é n y t : mindnyájan az öreg aszszonynak 
adák által hozományokat,  és azt mondák,  
hogy veje küldi n é k i , hogy szomszédáéivá! 
jól  lakozzék.

,,Kedves bar á t im ,“  monda még nékik 
az öreg aszszony , legyetek olly jók , 
mondjátok m eg ,  ugyan mit mivel az én 
vőin ? “  ■

,,Mi semmit sem tudunk felőle, nem- 
zctes aszszony,“  felelék, „hanem,  ha ne­
vét akarod tudni,  tehát Albondnkáninak 
hívják őtet.

„M ia t t am ,“  feleié az öreg aszszony, 
„cs inálhat ,  a’ mit ak a r ;  de nincs Bagdad­
ban oly ember ,  a1 ki olly nagy lelkiien vi­
selné magát ;  j ö j je te k ,  barátnéim,  üljünk 
az asztal mellé.“

A ’ szomszédnék nem vonakodtak , ha­
nem egymásután jó iziin eddegeltek az éte­
lekből és csemegékből, mellyek oda kül­
dettek ; arra azomban vigyáztak hogy min­
dennek a’ legjavát meghagyják az új házasak’ 
lakodalmára.



Az alatt az egész városnegyedben meg­
u n l a k ,  hogy az öreg egy zsiványhoz jegy- 

* zé el leányát ,  és hogy háza már telve va­
gyon azon pompás a jándékokkal , mellye- 
ket néki veje küldött.

Azon itju ember,  kitol a’ Chalyf’ j e ­
gyese megtagadta tok, a’ köz hírből meg­
értvén,  hogy egy zsivány nálánál többre be­
csül tetek,  nem akará elmulasztani ezen a l ­
kalmat boszura fordítani} azt  is reményié,  

A  hogy ezen dolog még módot szerezhet néki 
annak megnyerésére,  a’ kibe belé szere­
t e t t ,  és sietve elment a’ Politia tiszthez. 
A’ csendőrnek nagy jutalmat ígért ,  ha a’ 
haramiát ,  a’ kit  neki l e i r t ,  hatalmába ke­
ntedé  , ’s egyszermint. biztatá,  hogy ez ál­
tal tetemes zsákmányhoz ju t ,  mellyet ő 
néki engedne.

A’ csendőrnagy felette megörült az if­
in embernek ezen jelentésén,  ’s azt monda 
néki ,  várja el az esti tíz órá t,  hogy annál 
biztosabban reá lehessen ütni napa’ házá- 

, bán a’ zsiványra ; 6  megigéré, hogy ezen 
érán megjelenend , és biztató,  hogy a ’ ha­
ramiát  az öreg aszszonnyal együtt írtőzta- 
U> módon megbünteti és néki a’ fiatal le­
ányt által adja ,  a ’ kivel azután kedve sze- 

4 rént bánhatik.



ÖTSZÁZ HÚSZONXYO'LTZA~D1K 
ÉJSZAKA.

A ’ mint a z  meghatározott óra e l j ö t t ,  
ez ifjú ember ismét elment a’ osendtözt- 
heZj a’ ki azonnal négy vezérrel és négy­
száz emberrel lóra ülvén,  számos fáklyára! 
és lámpával a’ lakodalom házhoz ment.

Az alatt  az anya és leánya békével var- 
t rí Ív házOtkbafi, melly számtalan viasz gyér- 
tyávál világ l ő t t , Albondukani1 megérkezé­
sét. Hirtelen'  erős koczajt hallának az aj­
t ó n ; az öreg oda ment ,  kinézett a ’ hasade- 
k o n , és megpillantó a’ csendőrnagyot « a’ 
ki az utszát élt öl i é embereivel, és már min­
den rendeléseket megtett  a’ házba erőszak­
kal berohanni. A1 mint az öreg a’ csoport 
vezetőinek egyikét meglátá,  nagyon meg­
re t tent  , mert az S a m a m a  v o l t , a’ llag- 
dádi ficzkók közt legrémitőbb, valóságos 
megtestesült ördög,  ’s mindenre kesz.^ A 
mintáz  látta, hogy nem nyitják ki az a j tó t ,  
ezt mondá a’ csendbiztosnak:

„U ram ,  mit halasztjuk ezen ajtó be tö ­
résé t ,  ha nem akarják kinyitani? Ha őket 
igy véletlen megtámadjuk , mindent kezünk­
re keríthetünk a’ mi a’ házban vagyon,  
és annál bizonyosabban elfogjuk, a’ kit  ke­
resünk í( ,

Szerencsére egy jó akaratú emberseges 
fiatal ember volt a' csoportok vezetői kö-



zot t ,  a’ ki a’ csendhiztost lebeszéld Samu­
ménak ezen tanácsáról.

„Őrizkedjünk, Uram,“  monda ő nék i ,  
„illy erőszakos és veszedelmes eszközhöz 
nyalni; semmi sem tesz bennünket bizonyo- 
s ak k á ,  hogy a’ fiatal kalmár’ hamis vádja 
által elvagyunk ámítva,  a’ kit  eligazítatása 
f'elboszontott; ha igy talál lenni,  igen na­
gyot hibázhatnánk , mert nincs biztos je­
lentésünk ; azomban tégy úgy ,  a* mint jó ­
nak gondolod,“

Az ö r e g , a’ ki mind ezt ha l lo t ta , fé­
lig elhalt ijedtében. ,,Ah! szegény leányom,“  
s ó h a j t ó ,  ,,elvagyunk veszve: a ’ csendőrség 
ajtónknál \an  , '«a’ haramiát keresi.“ „zárd  
be j ó i  oz aj tót ,  éd e sanyá in ,  talán segít­
séget küld még számunkra az Isten.“

Az öreg szót fogadott leányának;  de az 
alatt  kétszerezve verték az a j t ó t : az öreg 
kérdé, ki koczogat.

„Semmire való !‘f feleié Samama? becs­
telen czinkosa a’ haramiáknak ! A’ osend- 

V nagy sercgestől azt parancsolja , nyissd ki 
az ajtót.“

Az öreg azt feleié, hogy ő szegény 
aszszony, nincsenek nála haramiák,  es nem 
szegezi magát a’ csendnagy’ parancsolati 
ellen.

Ezután viszsza ment leányához, és mon­
dó n é k i : „Nem mondottam néked ? az az 
átkozott haramia okozta az egész lármát. 
Isten mentsen,  hogy ez éjjel ide j öj jön!  
Jaj ! miért halt meg szegény atyád ! Ha még 
élne, sem a’ csendtiszt, sciu más nem mert



volna ide jönni ,  házunk el ott illy lármát
ütni. ‘k

A’ fiatal leány engedelemre inté any­
j á t ,  mivel nem volt módjok' a’ támadásnak 
ellent állani.

A’ mint az alatt a’ Chalyf magányban 
látá az u tszákat ,  ismét felölte álruháját 9 
és az éjpalástja alatt új felesége’ házához 
indult. Az utsza’ bémenetéhez érvén, az 
azt  világító fáklyák’ fényénél megesmerte 
a* csendtiszt’ seregé t ,  és a’ lárma között 
megérté azon szavakat,  mellyek az ajtó’ 
betörését  zugfák,  és az öreget kfnadra 
kívánták , hogy megvallaná , hol lé­
gyen veje. Azomban egyik közülök iparko­
dot t az ostromlók’ dühét csiiapitani, a’ tör­
vények’ tiszteletét a jánlván,  és ellenezvén 
két  magányos aszszony’ lakára törni ,  talán 
hamis v á d r a , melly őket hibás lépésekre 
vezethetné.

„ E r e d j , ’s inkább ülj a ’ bírák’ nyug­
helyébe okoskodásiddal , és ne keveredjél 
olly dolgokba, mellyek munkaerőt kivan­
n ak , “  feleié néki Samama 5 „Haszszan , te 
nem értesz az illy dolgokhoz ; nekünk vak­
merőknek , erőszakosoknak,  gyorsaknak és 
ügyeseknek kell lennünk foglalatosságink- 
ban, “

Midőn a’ Chalyf e* szovakat hallá, erő­
sen feltette magában Sammamát durvaságá­
ért és erőszakoskodásáért drágán meglakol- 
tatni ,  egyszersmind utat  ’s módot keresett  
az ostromÍDtt házba béférkőzni. Egy bejá­
rás’ végén észre vett egy szőnyeggel bé- 
fiiggesztett a j tó t ,  egy heréit őrö-



zii t t ;  ott lakott a ’ Chalyf testőrsegének 
egyik tisztviselője,  a ’ Junisz E m y r , olly 
ember ,  a’ ki annyira elvadult ,  hogy ha­
ragjában nem evet,  ha minden nap meg 
nem ölt egy embert.

A’ mint a’ heréit az égő lámpa' világá­
nál a1 Clialyfot közelíteni l á t á , kezében 
tartott  karddal ugrott elébe,  és ké rdé ,  ho­
vá szándékoznék.

,,Mi közöd hozzá, gaz ember ? feleié uéki 
a’ Chalyf rettentő hangon ; és a’ heréit  úgy 
megijedvén,  mintha olly oroszlányt látott 
volna, melly elakará nyelni , urához futott 
és remegve lépett, bé hozzá. Ez kérdé fé­
lelme’ okát ,  és a’ heréit akadozva feleié: 

, ,A h ,  uram,  a’ mint az ajtón őrt ál­
lottam , belépett egy ember ; gátolni aka r­
tam útjában , és veréssel fenyegettem : de 
n ezt feleié; , , takarodj nyomorult rabszol­
g a ! “ és szózata annyira el rémítet t ,  hogy 
kötelességemnek tartottam e’ történetet  né­
ked megjelenteni.“

. ,Hah , hogy hogy ! “  kiáltá az Emyr , 
a ’ mint: dühében felugrott,  ,,ki azon vak* 
merő,  a’ ki embereimet húzómban mocskol* 
ni meri? Mindjárt meglakoltatom szemte­
lenségéért.“

Ezt mondván, egy iszonyú dorongot ra­
gadot t,  és az esmére'len felé rohan t ,  ezen 
kiáltással:  Hol vagyon? hol vagyon?“

, , l t t ,  Junisz,“  feleié néki a; Chalyf;  
és a’ vad E m y r ,  azonnal megesmérvén a* 
Chalyf  szavát, a1 földre bo ru l t , és bocsá­
natért esdeklett.



, , E j , ej ,*( monda neki Harun , i,mig 
te itthon csendesen üldegelsz,  hogy csend- 
tisztem szomszédságodba jön,  és azon sze­
rencsétlen aszszonyokat háborgatja, a ’ kik­
nek nincs oltalmazó férjeik, és nem gondo­
lod meg magadat ,  hogy e’ méltatlan tisztet 
lehurrogatnád önkénykedéséről ! “

, ,Uram,“  monda Jnnisz,  ,,ha nem be­
csülném azon tisztséget,  mellyel visel,  és 
nem tartanék , hogy őt Felséged’ parancso­
lat ja’ teljesítésében háborgatom ; már ré­
gen tapasztalta volna érdemlett büntetését:  
egyébbaránt csak egy szóval parancsold , ’s 
azonnal elmegyek ezen nyomorult lescso- 
poriot elszéljeszteni. Olly embernek,  mint 
én vagyok , nem alhat ellent a ’ csendbiztos 
és oseléd csoport. “

A’ Chalyf megköszöné szolgálati buz­
galmát ,  és azt mondá, hogy háza’ fedelére 
kivánna szallani. Az Kmyr oda vezete a’ 
fe jedelmet ,’s onnét jói láthatok az ostrom­
lott  házat. A’ Chalyf rendelést te te te t t  az 
oda menetelre i és egy kötéllépcső által az 
aszszonyok’ .házfedelére ereszkedek , meg­
hagyván Junisznak,  várakozzék r e á j a ,  és 
legyen készen parancsolatja’ teljesítésére- 

Lassan elcsuszszant a’ fedelen, észre- 
vétetlen leszállót! a’ házba , és egészen el­
vakult  annak fényétől,  minthogy meg volt 
a ranyozva, mindenféle mesterséges munká­
val fe lékes ítve, és számos koszorú világí­
tókkal és gyertyákkal megvilágosítva. A’ 
nienyaszszony, pompás trónuson ülveu, leg­
gazdagabb díszruhába öltözve,  «s hasonlí-



(ott a ’ teljes fényű naphoz, vagy a’ teli 
holdhoz.

Midőn őtet a* Chalyf nie'g eszrevetetlen 
les te,  anyját imígy hallá szólani :

„ J a j ,  leányom,  mi lesz belőlünk? ki  
szabadíthat meg bennünket ezen emberek’ 
dühétől? A h ,  milly siralmas állapotunk! 
miért kelle ezen zsiványnak is kezedért  
jönnie! A h ,  ha még élne szerencsétlen 
atyád . .  . !  De Isten akarat jára kell híznunk 
magunkat.“

„Édes anyáin,“  feleié az ifjú leány, „ő 
megküldé nékünk azon férfiút, a’ kihez engem 
feleségül adál,  és te igazságtalan keserítesz 
engem, "s igazságtalan mondod.őt zsivány­
nak. “

„Ah ,  ő szerencsétlen ! “  monda az Öreg, 
„az  Isten oltalmazza, hogy ezen éjjel ide 
ne jöjjön! mert  bizonnyal rosszul járandana.

Ö T S Z Á Z  H U S Z O N K I L E N C Z E D I K  

É J S Z A K A .

I l a r u n  eg y  k is  k ö v e t  f o g o t t ,  és o l ly  
ü g y e s e n  h a j t á  e g y ik  g y e r t y á h o z ,  hogy  az 
e la lu d t .

„ E z  k ü lö n ö s , “  m onda  az ö reg ,  a ’ m in t  
a* g y e r ty á t  e la lunn i l á t á :  itn eg y  g y e r ty a  
e la ls z ik ,  ho lo t t  a ’ tö b b ie k  m é g  m ind é g n e k .“  •



Ismét meggyujtá <r gy e r ty á t ; de az alatt: 
a ’ Chalyf más kettőt oltott e l : az öreg’ cso­
dálkozása folyton nevekedet t ,  a ’ mint egy­
szerre egy kövecske a’ kezére esett ugy9 
hogy fejét felütő és a’ Chalyfot megpillantó.

„Nézd inondá erre leányának, „ i t t  
van a’ férjed,  a’ ki a’ házak'íedelén jöt t  
bő .  azon utón,  rnellyet. az illy emberek jól 
esmernek;  de ez reája néz\e szerencse; 
mert  ha az ajtónak jőve ,  bizonyosan ke­
zükbe kerül azoknak,  a’ kik őtet keresik« 
— Szaladj halasztás nélkül,  „folytató az 
öreg a’ Chalyfhoz fordulva / 4 kiilömben el­
fognak azon semmire valók,  kik házunkat 
ostromolják : illy két erőtlen aszszony, mint 
m i , nem képesek téged megmenteni dü­
höktől . 44

„Ereszszetek be csak ,4< feleié a Cha­
lyf,  „h  ogy lássam, mi tévő legyek e’ gaz­
emberekkel . 14

„Ne gondold , 64 feleié az öreg, „hogy 
őket el rezzentheted: a’ csendtiszt van itt 
seregest ől . ‘ 4

„H a be nem eresztetek , 44 feleié a’ Cha­
lyf, „feltöröm az ajtótokat.4Í

Az öreg végre engedett veje’ ólálkodá­
sának.

..Már m os t , 44 feleié Harun béléptekor,  
ehetnem , adjatok ennem. 44

, .Micsoda, hát még kedved van enni 
olly állapotban 5 mellyben vagy ?4t kérdő az 
ur̂ íT»

„Kétség kívül ,4‘ feleié a’ Chalyf. A’ 
mint ételét  végző, nyugtalankodván a’ foly­
ton nevekedő lármán,  melly az ajtó előtt



tö r tén t :  lehuzá gy űrűj é t , es általadé napá- 
nak e’ szavakkal : „Légy olly szívességgel, 
vidd által e’ gyiirüt a’ csendnagynak, és 
mond meg n ek i , hogy az ,  a 1 kié e ’ gyűrű, 
jelenleg nálatok vagyon ,  és azt aka r j a ,  
hogy ő a’ négy előkelőbb vezérrel bejöjjön, 
*s egyszersmind egy la j tor já t ,  kötelet és 
veszszőt vigyen magával.4'

„ E j ,  m i t ! “  feleié az ö r e g , „há t  e’ 
gyűrű gátolhatja őtet? tartok tőle , rám ro- 
han ik , és megöl.“

„L é g y  békével ,  jó anyó,“  monda Ma­
riin, „fogadom néked , hogy a’ csendtiszt 
engedelmeskedik parancsolatomnak / 4

„Ah,  ha birsz olly titokkal, mellyel iliy 
embert engedelemre bírhatsz ,4í feleié néki 
a’: napa,  jó szolgálatot teszel ,  ha azt kö­
zölni fogod velem: akkor használhatom eb­
béli befolyásomat,  ’s az aszszonyokat fe­
nyíték nélkül meglophatom.“

E’ szavak után az ajtóhoz men t ,  de vi­
gyázott , hogy azt csak egykisség nyítnáki: 

„ H e !  mit akartok itt ? kiáltó hangosan. 
„Vén boszorkány , 44 feleié Samama , 

, .még kérdezheted? azon haramiát akarjuk 
megfogni,  a’ ki nálad van,  ’s egyik kezét 
és lábát elvágni ; a’ mi pedig téged i l let ,  
majd meglátod, miily bántalmat szántunk 
számodra / 4

„Vane közietek,  a’ ki olvasni tud ? 44 
kérdé az öreg:  , ,egy pecsétgyűrű van ná­
lam,  mellyet nektek által kell adnom: ol­
vassátok csak azon nevet,  melly rajta va­
gyon , és kié légyen . 44



,?Vígye ördög’ a’ birtokosát ,“  monda 
Sainama  ̂ ezután tanácslá a’ csendtisztnek, 
használja a* pi llanatot,  midőn az öreg az 
ajtót  egy kevéssé kinyitotta , és csapja ót I
tóidhoz,  rohanjon be a ’ házba,  rabolja ki 
az t,  és miután mindennek vége lesz,  azzal 
mentse magát , hogy nem látta a3 pecsét­
gyűrűt.

De az öreg,  tartván szándékjoktól, jól 
vigyázott ,  hogy az ajtót ne nyitná fel to­
vább, mint a 3 pecsétgyűrű kinyujtására ki- 
vántato t t ,  és Samamának adá azt., az meg .K
a ’ csendnagynak nyujtá.

A’ mint ez a ’ Chalyf’ pecsétgyűrűjét 
megesmeré , megrémült.

„No,  ini ba j ?  kérdé Samama J 5jmi tör­
tént veled ? ír

A ’ csendtiszt felelet helyett  a’ gyűrűt 
nyujtá nék i ; Samama egy fáklyához ment 
véle ,  naegesméré az igazhi tüek’ uralkod(J- 
jának szentelt pecsétgyűrűjét , és a’ földre 
roskadván ,  segítségért kiáltott.

De nem sokára ismét magához t é r t ,  és 
legnagyobb tisztelettel kérdé az öreget, mit . S. 
kívánna.

„ A ’ pecsétgyűrű u r a , “ monda az öreg 
aszszony, , ,a’ csendnagyot,  a’ sereg négy 
vezérét és minden verésre va ló t , kívánja/*

Samama azt á l l í tá ,  hogy mindnyájan 
készek engedelmeskedni ; és az öreg ismét 
Tejéhez m en t ,  hogy küldetése’ szerencsés 
foganatjáról tudósítaná.

„ T e  különös zsivány kapitány v ag y , ‘f 
m o n d a  n é k i ;  a’ K a d i  , a’ csendnagy, a’ 
fo g d m e g e k ,  az eg é sz  világ félnek tő l ed ;



valóban en szolgálatodba szegedem , es az 
aszszonyokat lopdozorn meg, míg te a* fé r ­
fiakat ; egészen teljesítem ezen közmondást : 
millyen az u r ,  ollyan a’ szolgája. — Vall- 
jad meg azomban^ ha ezen emberek távullé- 
tedben berontottak volna ajtónkon ; re t te ­
netes állapotra jutandánk;  de hála Isten­
nek, már most megvagyunk tőle menekedve.”  

A’ mint már most a’ Chalyf hölgyevei 
együtt a’ megszabaduláson örvendezett ,  hó- 
lépett a’ csendnagy a’ sereg’ négy vezéré­
vel , az utolsók közt. lévén Samaina és Hasz- 
szán is* A’ Chalyf parancsold ennek,  hívná 
oda Junisz Emyrt , a ’ test őrség’ fe jé t ,  és 
a’ mint ez megérkezett , a’ csendtisztet és 
Samamát megvereté vele. Junisz olly hatha­
tósan teljesítő kötelességét,  hogy ütései 
erejétől lehullott  lábokról a’ körmök. Egy­
szersmind csendnagyságra emelé l larun a’ 
Ilaszszánt.

„No már m o s t , “  rnondá az ö regnek , 
„mint  letszik néked , hogy a* zsiványkapi- 
tány imigy bánik iIly emberekkel?“

„M ég  csak egyet kell kérnem az Is­
tentől ,“  feleié az öreg , „ a z t ,  hogy aJ Cha­
lyf is meglakoljon ellenünk tett  igazságta­
lanságáért ; mert  nélküle minden tekinteted 
mellett  sem mert  volna olly ember ;  mint 
t o ,  a’ lábát házunkba tenni.“

Ilarunt igen meg lepé ezen váratlan 
•g'/emrevetés ; azt gondola,  hogy talán szán­
déka ellen is valamelly igazságtalanságot 
követett  e l ; kérte tehát  az ö re g e t , fejez- 
néki azon igazságtalanságot 9 mellyet a* 
Chalyfnak szemére vethetne.



„ 0  a z , “  feleié az öreg,  ,.a' ki házun­
kat  tetőtől talpig k i rabol talá , és egy falat 
kenyeret  sem hagyott élelmünkre, úgy hogy 
nélküled éhelhalás* veszélyében valank. Fi­
am kamarása vo l t : egy nap két aszszony 
koczogata ajtónkon, ’s vizeit kért  frissité- 
sé i e ;  egy óra múlva hozzánk jőve az öreg- 
kik , és a’ másiktól az i tal ’ köszönetéül 
egy tál kalácskát hozot t;  fiam a’ városne­
gyed’ őrének adá ,  a’ ki tőle Arafa’ inne- 
pére ajándékot kért.  Nem sokára a' Ch;>- 
lyf’ embereinek egy csapatja házunkra ro­
h an t ,  mindenünkből kifosztott bennünket, 
és fiamat elhurczolta: szerencsére elveszté­
se elhallasztatott.  De ezen szerencsétlen 
eset nélkül soha sem vehetted volna el le­
ányomat.“

„Jól  vagyon !“  vigasztald magadat jó 
anyám ,“  monda Ilarun , , ,közben járok é- 
retted a’ Chalyfnál , és reá birom , hogy fi­
adat k i szabadí tsa  , javai tokat  helyre pótol­
ja , és néki jeles hivatalt  adjon.“

Ezen Ígéretekre megörült egy pillanat­
ra a’ Kamarás1 ai lnyja;  de újra meggondo­
ló m agát ,  és monda: , ,Már  most ,  édes
v ö m , nem kell játszani az idővel ; most 
nincs szó a’ kadiról vagy a’ csendnagyról: 
gondoldrneg , hogy az igaz bitüek nagy ural­
kodójáról , a’ hires Harum Arresydről be­
szélsz,  a’ ki hatalmas uraknak parancsol, 
és a’ kinek legalncsonyabb rabszolgája is 
százszor több hatalommal búr, mint az or­
szágnak minden tisztjei : ne büszkélkedj
azon foganatokban , mellyekben eddig ré­
szesültél ; néhány embert megtudtál rezzen-



teni:  de kér lek,  ne merészelj a’ Chalyfhoz; 
mert bizonyos volna veszted,  es mi benned 

K végső gyámunktól is megfosztatnánk. Én
inkább liamra nézve a’ véghetetlen irgalmu 
Isten’ határtalan kegyelmére bizom maga­
mat.

Ezen szavak mélyen megilletek a ’ Cha* 
ly fot ; k iment ,  noha napa és felesége t ar ­
tóztat ták,  és palotájába sietett .

Itt  királyi székébe ül t ,  öszvegyüjté ma- 
^  ga körül udvari tisztjeit  , és miután szo­

kot t t isztelkedésöket elfogadó, tudtok- 
ra adá kedvetlenségét ,  hogy közülök senki 
sem bátorkodott azon kam arásnak, a’ kit  
ő tömlöczbe ve t t e t e t t , kegyelmet k é r n i , és 
érette szót szóllani.

„Uralkodója az igazhitüeknek ,4t mon­
da egyik az Eniyrek közül,  „ fé l tünk,  hogy 
megsértjük Felséged eránt tartozó fentiszte- 
letünket ;  d e ,  minthogy méltóztatol meg­
engedni , tehát úgy vélem , hogy az egész 
udvarnak tolmácsa vagyok,  midőn azért e- 

^  sedezem, hogy bocsássiueg a n n a k , a’ kit
megakartál  büntetni.“

Ilarun kimondó n’ kegyelmet a’ halál­
ra itélt számára;  parancsoló, öltöztessék 
díszruhába , vezessék elébe , azután az Enny­
i e k 1 fejévé nevezé,  és haza küldé anyjá­
hoz , a’ hová az udvar nagyjainak nagy ré­
szétől a’ számos nép’ ürömkiáltási között 
diadallal késértetet t :  egy deli lovon lova­
gol t ,  mellyet néki a’ C’halyf adatot t ,  és 
számos hangász ment előt te,  a ’ kik a ’ leve­
gőt viszsza hangoztaták hangszereikkel.

IS



Ö T S Z Á Z  H A R M I N C Z A D I K  É J ­

S Z A K A .

Sokan az udvari emberok közül előre 
s i e t t ek , ezen jó újságot anyjának és húgá­
nak tudtára a d n i , és tőlök számos ajándé­
kokkal  halmozta lak .  Végre maga is meg- 
je l en t ,  és miután mindkeltejüket megölel­
t e ,  elbeszélé nék ik ,  a’ mi csak mostanság 
történt  véle. Ők is viszont elbeszélek néki, 
a* nii elfogattatása olta tö r t én t ,  házok1 ki-  
raboltatását ,  és azon rettenetes állapotot,  
mellyben három nap kínlódtak-

„D e ,“ feleié az ifjú kamarás édes any­
jának , „honn an van inind az, a ’ mit  itt 
látok?  Varázslás1 mívee ezen pompa e’ ház­
ban , vagy álom ?“ „ , . ,  . . .  ..

„ N e m ,  fiam 5 hanem vom ajandeka.
, ,Tejedé ? hogy hogy ! hát  húgom férj­

hez ment egyezésein nélkül? mióta,  es ki ­
h e z ? “  . ,

, ,T e g n a p  ó t a ,  m ég  ped ig  egy  zs iv an y -
h oz*ie , „ ,

„ Z 8Íványhoz?“  viszonza o ,  e sa l i g tu r-
tetheté ha rag já t : „micsoda ! húgomat zsi-
ványhoz adhattad? Mondrneg, hol vagyon ,
hogy mindjárt  hozzá menjek vakmerőségét
megbüntetni-“ ,

„Csendesedj ,  f iam,  mar látott o itt 
olly rettenetes férfiakat,  mint te vagy, s 
nem ijedett meg tőlök.°



Már most elbeszéld neki mind azon  re írd- 
kívüli dolgokat,  uiellyeket ezen titkos em­
ber végbe vitt, „Azt  igére n e k ü n k , “  foly­
tató az an ya ,  „hogy elmegy a’ Chalyfhoz 
számodra kegyelmet esdekelni * javaidat 
visz8za kérni ,  és téged uj t iszteletbe iktat- 
tatni ; és alig hagyott i t t  bennünket,  tüs­
tént bejönni lá tunk ,  és kétségkívül néki 
köszönhetjük ezen szerencsés történetet.“

„ D e  h á t k é r d é  a' liu , „mi  a’ neve.“
„A zt  néni mondhatommeg néked bizon­

nyal:  hiában tudakoztam azt az általa ide 
küldött  munkásoktól; mindaz,  a’mit tudok, 
annyi ,  hogy A l b o n d u k á n i  a ’ vezeték 
neve.“

Ezen névre mint egy magán kívül fel­
ugrik az ifjú ember ,  és azonnal hétszer 
megcsókoló a1 földet.

„ E j , f i a m n i o n d á  már most néki az 
nnyja,  „há t  neked is megzavarja a ’ feje­
det? néked,  a’ ki tüstént elakartad vágni 
az övét.“

„A nyám,  anyá m,  a’ kit  é|>pen most 
nevezel,  — az igaz hitüek’ uralkodója,  
Ilarun Arresyd !“

„Lehetségesé ?u  fenszóla az anya ; „oh,  
én szerencsétlen; úgy bántam vele ,  mint 
egy zsivánnyal: soha sem fogj a megbocsát- 
ni azon gyalázásomat , mellyel illettem.“

A1 mint ezt monda,  a’ Chalyfot látá 
belépni,  és kifutóit a’ szobából; de a’ feje­
delem,  meg értvén , hogy nem mer előtte 
megjelenni ,  kéreté ö t é t ,  Csak jönne bé és 
nyájasan monda n é k i :



„Hogy hogy, anyám,  már most futsz 
előle,  a kit uradnak (zsiványgazdádnak)  
akartál fogadni? “

Az öreg aszszony bocsánate'rt esdek- 
l e t t ,  es a’ Clialyf azonnal egy kadit hiva­
to t t ,  elhagyá Choszrus’ nő unokáját és Ka­
marásának feleségül adá. O maga inneplé 
lakodalmát áj feleségével legnagyobb pom­
pával az egész udvar jelenlétében:  bőven 
osztogatták az alamizsnát ezen innepi al­
kalommal a1 szegényeknek / 4

Ezután ajánlkozott Seherazade az In­
diai Szultánnak,  hogy néki legközelebb a ’ 
két  K o s i n s i n a i herczegnek és húgok­
nak történetét  fogja elbeszélni, és engedői­
méből következő éjszaka imigy kezdé:
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